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BICYCLE SPORTS SAFETY HELMET Model No.: 250407 / FCJ-301(1)
This helmet complies with U.S. Consumer Product Safety Commission Safety SIZE: M-L / 55-59CM / 21,7-23,2
Standard for Bicycle Helmets for Persons Age 1 and Older (Extended Head Coverage). WEIGHT: 290g / 0,64Ibs
Seoot & Ride Vertriebs GmbH, Manufacturing date / Batchi No.:
Steiffstrasse 1, 4710 Grieskirchen, Austria See product sticker
Designed in EU - Made in China /// Fabriqué en Chine
Imported by / UK Importer: Vida Distribution Ltd, U K
Unit 122 Screenworks, 22 Highbury Grove, London N5 2EF C n

EU Type examination conducted by:
TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraRe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No. 0197 EN 1078:2012+A1:2012



EN / WARNING NOTICES - WARNING!

. For maximum protection the helmet must be good fitted, attached properly to the wearer’s head and all retention straps must be secure
in accordance with INSTRUCTION MANUAL / FITTING INSTRUCTIONS.

. This helmet is designed to absorb the energy of a blow partial destruction of the shell and/or lining. Even though damage may not be visible, the
helmet should be replaced if such an impact occurs. Some impact may surpass the helmet’s ability to protect against severe injury or death.
. Modifying or removing any of the original component parts of the helmet may be dangerous and affect the helmets protective capacity.

This helmet should not be adapted for the purpose of any fitting accessories.
. Children must wear a helmet during cycling and other activities because of proved increase in injuries.
. Some common substances can cause damage to the helmet, though it may not be visible to the user. The use of any solvents, transfers, paints
or cleaning solutions cause damage to the helmet and make it ineffective in the result of an accident.
. A helmet subjected to a servere impact should be discarded and destroyed.
. This helmet is for pedal cyclists, skate boarders and roller skaters. ATTENTION! Not for motor vehicle use.
. Warning! This helmet should not be used by children while climbing or doing other activities when there is a risk of strangulation/hanging if the
child gets trapped with the helmet.
DE / WARNHINWEISE - ACHTUNG!
. Um maximalen Schutz zu gewahrleisten, muss der Helm gut anliegen, am Kopf des Tragers befestigt sein und alle Haltegurte miissen geman
der Bedienungsanleitung gesichert sein.
. Dieser Helm ist so ausgelegt, dass er die Energie aus einem Schlag der teilweisen Zerstérung der Schale und / oder des Futter absorbiert. Auch
wenn eine Beschadigung moglicherweise nicht sichtbar ist, muss der Helm nach einem solchen Aufprall ausgewechselt und vernichtet werden.
Einige St6Re kénnen die Fahigkeit des Helms zum Schutz vor schweren Verletzungen oder Tod Ubertreffen.
. Das Modifizieren oder Entfernen von Originalkomponenten des Helms kann geféahrlich sein und seine Schutzwirkung beeintrachtigen.

Dieser Helm darf nicht zum Zweck der Montage von Zubehor angepasst werden.
. Kinder miissen wahrend des Fahrradfahrens und anderer Aktivitaten einen Helm tragen, da bei diesen Aktivitaten nachweislich mehr Verletzungen auftreten.
.Einige Ubliche Substanzen kénnen den Helm beschadigen, auch wenn dies fiir den Benutzer nicht sichtbar ist. Die Verwendung von Lésungs-
mitteln, Abziehbildern, Farben, Reinigungsmitteln kann den Helm beschadigen und bei einem Unfall unwirksam machen.
. Ein Helm, der einem heftigen StoR? ausgesetzt war, sollte ausgewechselt und vernichtet werden.
. Dieser Helm ist fiir Radfahrer, Skateboard- und Rollschuhfahrer. ACHTUNG! Nicht fiir den Gebrauch von/mit Kraftfahrzeugen.
. Warnhinweis! Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern oder anderen Aktivitdten verwendet werden, wenn ein Risiko besteht, sich zu
strangulieren/hdngen zu bleiben, falls sich das Kind mit dem Helm verfangt.
FR/ AVERTISSEMENTS - AVERTISSEMENT!
. Pour une protection maximale, le casque doit étre bien ajusté, correctement monté sur la téte de I'utilisateur et toutes les sangles de maintien
doivent étre bien fixées conformément aux instructions du manuel d’instruction / instructions de usage.
. Ce casque est congu pour absorber I'énergie d’'un coup de destruction partielle de la coque extérieure et/ ou de la doublure. Méme si les dom-
mages ne sont pas visibles, le casque doit étre remplacé si un tel impact se produit. Certains impacts peuvent surpasser la capacité du casque a
se protéger contre les blessures graves ou la mort.

- Modifier ou retirer I'un des composants d‘origine du casque peut étre dangereux et affecter sa capacité de protection.

Ce casque ne doit pas étre adapté pour le montage d‘accessoires.

enfants doivent porter un casque pendant fusage du velo et dautres aciivités a cause d'une augmentation prouvée du nombre de blessures en effectuant ces activités.

. Certaines substances courantes peuvent endommager le casque, méme si celui-ci peut ne pas étre visible pour I'utilisateur. L'utilisation de
solvants, de autocollants, de peintures, de solutions de nettoyage peut endommager le casque et le rendre inefficace en cas d‘'un accident.
. Un casque soumis a un choc violent ne doit plus étre utilisé et devrait étre jeté et/ou détruit.
. Ce casque est destiné aux cyclistes, aux utilisateurs de skateboard et aux patineurs a roulettes. ATTENTION! Pas pour utilisation de véhicule a moteur.
. Attention! Ce casque ne doit pas étre utilisé par les enfants en grimpant ou en faisant d‘autres activités s'il existe un risque d'étranglement /
accrochage si I'enfant est coincé avec le casque.



ES / NOTAS DE ADVERTENCIA - ;ADVERTENCIAS!
. Para la maxima proteccion el casco tiene que estar bien asentado, bien fijado en la cabeza del usuario y con todas las correas de retenci
6n cerradas conforme se indica en el MANUAL DE INSTRUCCIONES / INSTRUCCIONES DE COLOCACION.
. Este casco ha sido disefiado para absorber la energia de una destruccion parcial de a calota y/o el forro por golpe. Después de sufrir un impacto
debe sustituirse el casco, incluso cuando no presente ninguin dafo visible. Algunos impactos pueden mermar la capacidad del casco para prote-
ger contra lesiones graves o letales.
. Modificar o eliminar cualquiera de los componentes originales del casco puede ser peligroso y afectar la capacidad protectora del casco.
Este casco no debe adaptarse para ningtin accesorio adecuado.
. Mientras montan en bicicleta o practican otras actividades los nifios deben usar un casco pues son mas propensos a sufrir lesiones.
. Algunas sustancias comunes pueden dafiar el casco aunque el usuario no lo vea. El uso de algunos disolventes, tinturas de soluciones de
limpieza podrian dafar el casco y que este sea inefectivo en caso de accidente.
. Un casco que ha sufrido un impacto grave debe ser desechado y destruido. )
. Este casco ha sido disefiado para ciclistas, usuarios de monopatines, patinetes o patines. jATENCION! No se debe usar para vehiculo de motor.
. jAdvertencial Este casco no debe ser usado por nifios para practicar montafiismo u otras actividades en las que se corra riesgo de estrangulaci-
én/enganche si se queda atrapado en el casco.
SL / OPOZORILO - POZOR!
. Za maksimalno zas€ito se mora ¢elada tesno prilegati, biti primerno pritrjena na glavo, vsi trakovi pa morajo biti zapreti v skladu z NAVODILI ZA
UPORABO/NAVODILI ZA PRITRDITEV. .
. Ta Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo ob udarcu, pri cemer se lahko poskoduje skoljka celade ali obloga. Ceprav $koda morda ni
vidna, je treba v primeru udarca ¢elado zamenjati. Zaradi nekaterih udarcev ¢elada morda ve¢ ne s¢iti pred hudo poskodbo ali smrtjo.
. Spreminjanje ali odstranjevanje katerega koli originalnega sestavnega dela ¢elade je lahko nevarno in vpliva na zas¢itno zmogljivost ¢elade.
Te Celade ne bi smeli prilagajati za kakrsen koli dodatek.
. Otroci morajo Celado nositi med kolesarjenjem in drugimi aktivnostmi, med katerimi je bila dokazana veja verjetnost za poskodbe.
. Nekatere pogosto uporabljene snovi lahko ¢elado poSkodujejo, ne da bi uporabnik poskodbe opazil. Uporaba topil, barv ali €istilnih raztopin lahko
poskoduje Celado in izni¢i njeno zascitno funkcijo v primeru nesrece.
. Po mocnem udarcu je treba ¢elado zavreci in uniciti.
. Ta Celada je namenjena kolesarjem, rolkarjem in rolariem. OPOZORILO! Ni primerno za uporabo na motorju.
. Pozor! Otroci naj te ¢elade ne uporabljajo med plezanjem in drugimi aktivnostmi, pri katerih se lahko otrok zaplete v pasove ¢elade, obesi ali zadavi.
EL / NMPOEIAONOIHTIKEZ ZHMEIQZEIZ - MPOEIAOMOIHZH!
. N va emmiteuxBei n péyioTn duvarTr| TrpooTacia To Kp(ﬁVOE TIPETTEI VO snr_a NO’(EI owoTd, Vo QATITETAI KATAANAQG OTO KEPAAI TOU XPrOTN Kal GAOI o1
IMAVTEG OTEPEWONG Va ac@alifovtal cupgwva pe To EFXEIPIAIO OAHINQN / OAHIIEX NMPOXAPMOIHE.
. AUTO To KAAUPH KEQAARG ival OXESIOOUEVO VIO va ATTOPPOPE TNV EVEPYEID HIOG TIEPIOPIOHUEVNG KATAOTPOPHG TOU TTEPIBAANATOG Ka/f TG
£TTévOUONG. AKOHA KI av N gnuid Sev gival EPAvAG, To Kpavog Ba TTPETTEN va avTIkaBioTatal Epdoov UTTapEel TéTola aUykpouaon. Kdatroleg
OUYKPOUOEIG EVOEXETAI Va UTTEPBOUV T SUVATATNTA TOU KPAVOUG OTO Vo TTpoaTaTelel atré aoBapous TpaupaTiopoug, f Bdvaro.
. H tpotrotroinon f n agaipean oTTolousrTIoTE aTTé Ta apXIKG EEAPTANATA TOU KPAVOUG UTTOPET va gival €TTIKIVOUVN Kal va eTTNpedoel TV
TIPOOTATEUTIKN IKAVOTNTA TOU KPAvoUG. AUTO To KpAvog OEV TTPETTEI VO TIPOCAPHAZETAI yia TV TOTTOBETNON €§aPTNHATWY.
. Ta TTaudid TTpETTEl var opoUv KPAVOS evOow KAvouv TTOSAAATO Kai GAAEG BPacTNPIGTNTEG AGYW TWV TPAUUCTICHWY, O OTTOI0! TTODEDEIYHEVA £X0UV QUENBEL.
. MepIkég KOIVEG OUTiEG UTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV {NIEG OTO KPAVOG, OI OTTOIEG EVBEXETAI VOl N YivovTal avTIANTITEG oTTd To XpriaTn. H xpriol
SIGAUTIKWY, XPWHETWY, 1 SIGAUPGTWY KaBAPICHOU TIPOKaAET ZNHIG 0TO KPAVOS Kal TO KABIOTA AVOTIOTEAESHATIKO WG TIPOG TNV TIPOCTACIA ATTO
aTUXUaTa.
. "Eva kpdvog Trou UTToRAAAETaI TN SOKIPAOIa EVOG OTUXIHOTOG Bl TTPETTEN VOl ATTOPPITITETA KOI VA KATAOTREPET.
- AuTo TO KpAvog TTpoopiCetal yia TodnAateg, aBAnTE Tpoxodpopiag (skate boarders) kai aBAnTég e TpoxotTESIAa (roller skaters).
. MNpoeidotroinon! To Kpdvog auté Sev TIPETTEN Vo XPNOIUOTIOIEITaI atTo Ta TIaudIA KaTd TV avappixnon, i otav ekteAolv dAAeg SpaoTnpIOTNTES,
KaBOTI UTTAPXEI O KivOUVOG OTPaYYOAIGHOU/KPEPNATUATOG O€ TIEPITTTWAOT TTOU TO TTaIdi TTAYIDEUTE! E TO KPAVOG.
. MPOZOXH: AEN MPOBAETIETAI MNA XPHZH ME MHXANOKINHTA OXHMATA



NO / ADVARSELSMELDINGER - ADVARSEL!
. For maksimal beskyttelse skal hjelmen vaere godt tilpasset og sitte korrekt pa baererens hode, alle festeband skal veere sikret i
overensstemmelse med INSTRUKSJONSVEILEDNINGEN/MONTERINGSVEILEDNINGEN.
. Denne hjelmen er designet for & absorbere energien av et stat med delvis gdeleggelse av skallet og/eller féringen. Selv om skader kanskje ikke
er synlige, skal hjelmen skiftes ut hvis en slik hendelse oppstar. Noen stet kan overga hjelmens evne til & beskytte mot alvorlig skade eller ded.
. A endre eller fierne noen av de originale komponentdelene til hjelmen kan veere farlig og pavirke hjelmens beskyttelseskapasitet.
Denne hjelmen ber ikke tilpasses for bruk av tilbehar.
. Barn skal bruke hjem under sykling og andre aktiviteter pa grunn av bevisst gkning i skader.
. Noen alminnelige stoffer kan forarsake skade pa hjelmen, selv om det kanskje ikke er synlig for brukeren. Bruk av opplasningsmidler, maling og
rengjeringslesninger forarsaker skade pa hjelmen og gjer den ineffektiv i tilfelle av en ulykke.
. En hjelm som utsettes for starre pavirkning skal kasseres og destrueres.
. Denne hjelmen er beregnet til syklister, rullebrett- og rulleskeytekjerere. OBS! IKKE TIL BRUK AV MOTORSYKLISTER
. Advarsel! Denne hjelmen ber ikke brukes av barn mens de klatrer eller gjer andre aktiviteter med risiko for kvelning/henging dersom barnet blir
fanget med hjelmen.
SV / VARNINGSINFORMATION - VARNING!
. For maximalt skydd ska denna hjélmen monteras ordentligt, den ska fastas ordentligt pa anvéndarens huvud, och alla fastband maste vara sakert
fasta enligt BRUKS-/MONTERINGSANVISNINGARNA. N
. Denna hjalm ar utformad for att absorbera energin av en partiell forstorelse av skalet och/eller fodret. Aven om skador kanske inte &r synliga, ska
hjalmen ersattas om en sadan effekt intréffar. En viss effekt kan overtraffa hjalmens formaga nér det galler att skydda mot allvarlig skada eller dod.
. Att modifiera eller ta bort nagon av de ursprungliga delarna av hjalmen kan vara farligt och paverka hjalmens skyddsférmaga.
Denna hjalm bor inte anpassas for att passa tillbehor.
. Barn maste béra hjalm vid cykling och andra aktiviteter, pa grund av bevisad 6kad skaderisk.
. Vissa vanliga amnen kan orsaka skador pa hjalmen, men de kanske inte &r synliga for anvéndaren. Anvandningen av I6sningsmedel, farger av
rengoringslosningar orsakar skador pa hjalmen och gor den ineffektiv i fljd av en olycka.
. En hjalm som utsatts for svara effekten bor kasseras och forstoras.
. Hjélmen &r till fér pedalcyklister, skridskoakare och rullskridskoakare.
. UPPMARKSAMMA! INTE TILL FOR MOTORFORDONSANVANDNING
. Vaming! Hjélmen bdr inte anvéndas av barn medan de klattrar eller gér andra aktiviteter dar det finns risk for kvévning/hangning om barnet
hamnar i en konstig stéllning med hjalmen.
F1/ VAROITUSILMOITUKSET - VAROITUS!
. Parhaan suojaan saamiseksi kyparén tulee istua hyvin, olla kiinnitetty kayttdjan paahan kunnolla ja kaikkien hihnojen tulee olla kiristettyind OHJE-
KIRJAN / SOVITUSOHJEIDEN mukaisesti.
. Tama kyparéa on suunniteltu vaimentamaan iskun energiaa, jolloin kuori ja/tai vuori tuhoutuvat. Vaikka vahingot eivat olisi silmin nahtavia, tulee
kypara vaihtaa uuteen, jos se on kokenut iskuja. Jotkut iskut voivat olla lian voimakkaita, etté kypara kykenisi suojaamaan vakavalta loukkaantumi-
selta tai kuolemalta.
. Kyparan alkuperaisten osien muuttaminen tai poistaminen voi olla vaarallista ja vaikuttaa kyparan suojakykyyn.
Tata kyparaa ei tule mukauttaa minkaan lisdvarusteen kayttoon.
. Lasten tulee kayttaa kyparaa pyorailyn ja muun toiminnan aikana, jolloin loukkaantumisen vaara on suuri.
. Jotkut yleiset aineet voivat vahingoittaa kyparaa, vaikka vauriot eivat olisi silmin nahtavissa kayttajalle. Liuottimien, maalien ja puhdistusliuosten
kaytto vahingoittaa kyparaa ja tekee siitd tehottoman onnettomuustapauksissa.
. Kovan iskun kokenut kypara tulee poistaa kaytosta ja havittaa.
. Tama kypara on tarkoitettu pyorailijoille, rullalautailijoille ja rullaluistelijoille.
. Varoitus! Lasten ei tule kayttaa kyparaa kiipeilyleikeissa, koska on olemassa kuristumisvaara jos lapsi jaa jumiin kyparaan.
. HUOMIO! ALA KAYTA MOOTTORIAJONEUVOISSA




NL / WAARSCHUWINGSMELDINGEN - WAARSCHUWING!
. Voor maximale bescherming moet de helm goed passen, op de juiste manier op het hoofd van de drager zijn bevestigd en moeten alle
bevestigingsriemen veilig zijn volgens de INSTRUCTIEHANDLEIDING / PASINSTRUCTIES.
. Dit hoofddeksel is ontworpen om de kracht van een gedeeltelijke vernieling van de schelp en/of voering op te vangen. Hoewel schade mogelijk
niet zichtbaar is, moet de helm worden vervangen als een dergelijke inslag optreedt. Sommige inslagen kunnen het vermogen van de helm om te
beschermen tegen ernstig letsel of de dood overtreffen.
. Het wijzigen of verwijderen van originele onderdelen van de helm kan gevaarlijk zijn en het beschermende vermogen van de helm aantasten.
Deze helm mag niet worden aangepast voor eventuele passende accessoires.
. Kinderen moeten tijdens het fietsen en andere activiteiten een helm dragen vanwege bewezen toename van verwondingen.
. Sommige veel voorkomende stoffen kunnen schade aan de helm veroorzaken, hoewel deze mogelijk niet zichtbaar is voor de gebruiker. Het gebruik
van oplosmiddelen, verf van reinigingsoplossingen veroorzaakt schade aan de helm en maakt deze ondoeltreffend in het resultaat van een ongeluk.
. Een helm die aan een zware inslag wordt blootgesteld, moet worden weggegooid en vernietigd.
. Deze helm is voor fietsers, skate boarders en skaters. LET OP! NIET VOOR HET GEBRUIK VAN MOTORVOERTUIGEN
. Waarschuwing! Deze helm mag niet worden gebruikt door kinderen tijdens het klimmen of andere activiteiten, wanneer er een risico op wurging/
verhangii)n bestaat als het kind bekneld raakt met de helm.
DA /| ADVARSELSMEDDELELSER - ADVARSEL!
. For maksimal beskyttelse skal hjelmen veere godt tilpasset, sidde korrekt pa beererens hoved, og alle fastholdelsesstropper skal veere sikre i
overensstemmelse med INSTRUKTIONSVEJLEDNING / MONTERINGSVEJLEDNING.
. Denne hovedbekleedning er designet til at absorbere energien af et sted med delvis edeleeggelse af yderbeklaedningen og / eller foringen.
Selvom skader maske ikke er synlige, skal hjelmen udskiftes, hvis en sadan pavirkning opstar. En vis pavirkning kan overstige hjelmens evne til at
beskytte mod alvorlig skade eller dad.
. AEndring eller fiernelse af nogen af de originale komponentdele af hjelmen kan veere farligt og pavirke hjelmens beskyttelseskapacitet.
Denne hjelm ber ikke tilpasses med henblik pa montering af tilbehar.
. Barn skal bzere hjelm under cykling og andre aktiviteter pa grund af bevist stigning i skader.
. Nogle almindelige stoffer kan forarsage skade pa hjelmen, selv om det maske ikke er synligt for brugeren. Brug af opl@sningsmidler, maling og
rengeringslzsninger forarsager skade pa hjelmen og ger den ineffektiv i tilfeelde af en ulykke.
. En'hjelm, der udszettes for en starre pavirkning, skal kasseres og destrueres.
. Denne hjelm er beregnet til cyklister, skateboarders og rulleskgijtelgbere. OBS! IKKE TIL BRUG AF MOTORCYKLISTER
. Advarsel! Denne hjelm bar ikke bruges af barn, mens de klatrer eller laver andre aktiviteter, hvor der er risiko for kveelning / haengning, hvis barnet
bliver fanget med hjelmen. |
PL / UWAGI - OSTRZEZENIE!
. W celu maksymalnej ochrony kask musi by¢ dobrze dopasowany, poprawnie zamocowany na gtowie uzytkownika, a wszystkie paski utrzymujace
muszg by¢ zabezpieczone zgodnie z INSTRUKCJA OBStUGI / INSTRUKCJAMI ZAKEADANIA.
. To nakrycie glowy zostato zaprojektowane w celu absorbowania energii uderzenia powodujace’\?o czesciowe zniszczenie obudowy i/lub wysciotki.
Nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, nalezy wymieni¢ kask, jesli nastapi takie uderzenie. Niektore uderzenia mogg przekraczac zdolnosé
kasku do ochrony przez powaznymi obrazeniami lub $miercia.
. Modyfikowanie lub usuwanie jakichkolwiek oryginalnych czesci kasku moze by¢ niebezpieczne i wptywaé na wiasciwosci ochronne kasku.
Hetmu tego nie nalezy przystosowywac do stosowania jakichkolwiek akcesoriow montazowych.
. Dzieci muszg zaktadac¢ kask podczas jazdy na rowerze i innych akt{wnoéci z powodu dowiedzionego zwiekszenia obrazen.
. Niektore powszechne substancje moga spowodowac uszkodzenie kasku, cho¢ moze to nie by¢ widoczne dla uzytkownika. Uzywanie rozpu-
szczalnikdw, smarowanie roztworami do czyszczenia powoduje uszkodzenie kasku i moze sprawi¢, ze bedzie on nieskuteczny w razie wypadku.
. Kask, ktéry ulegt powaznemu uderzeniu, powinien zosta¢ usuniety i zniszczony. )
. Ten kask nadaje sig dla rowerzystow, dekorolkarzy i os6b jezdzacych na rolkach. UWAGA! NIE NADAJE SIE DO UZYCIA NA MOTORACH
. Ostrzezenie! Ten kask nie moze by¢ uzywany przez dzieci podczas wspinaczki lub innych czynnosci, jesli istnieje ryzyko uduszenia/powieszenia,
jesli dziecko zaczepi sig za kask.
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IT /| AVVERTENZE - ATTENZIONE!
. Per garantire la massima protezione, il casco deve aderire perfettamente ed essere ben fissato alla testa dell‘utilizzatore. Inoltre tutti gli attacchi
vanno assicurati in conformita alle istruzioni per I'uso.
. Questo casco € progettato per assorbire I'energia derivante da un colpo che causi la distruzione parziale della calotta e/o dell'imbottitura. Sebbe-
ne il danno possa non essere visibile, dopo un tale impatto il casco deve essere sostituito. Alcuni impatti possono superare la capacita del casco di
proteggere da lesioni gravi o morte.
. La modifica o la rimozione di qualsiasi componente originale del casco pud essere pericolosa e compromettere la capacita protettiva del casco.

Questo casco non deve essere adattato per il montaggio di accessori.

. | bambini devono indossare un casco durante il ciclismo e altre ativita, poiché ¢ stato dimostrato che tali attivita aumentano gli infortuni.

. Alcune sostanze comuni possono danne#glare il casco anche se cio non e visibile all utilizzatore. L‘'uso di solventi, decalcomanie, vernici, detersi-
vi pud danneggiare il casco e renderlo inefficace in caso di infortunio.

. Un casco che abbia subito un impatto violento deve essere sostituito e smaltito.

. Questo casco & destinato a chi pratica ciclismo, skateboard e pattinaggio a rotelle.

. Attenzione! Il casco non deve essere utilizzato dai bambini durante I'arrampicata su roccia o altre attivita in cui esiste il rischio di strangolamento
se il bambino rimane impigliato nel casco.



CS / VYSTRAZNE POKYNY - POZOR!

. Pro zajisténi maximalini ochrany musi pfilba tésné sedét, byt pfipevnéna k hlavé nositele a vSechny popruhy zajistény v souladu s uziva

telskou priruckou.

. Tato prilba je navrZena tak, aby absorbovala energii z Uderu castecné znicujiciho skofepinu a / nebo podsivku. | kdyz poskozeni nemusi

byt vidét, po takovém ndrazu je nutné prilbu vyménit a zlikvidovat. Nékteré narazy mohou prekrocit schopnost prilby chranit pred vaznym

zranénim nebo umrtim.

. Upravy nebo odstrariovani originalnich soucasti pfilby mohou byt nebezpecné a zhorsit jeji ochrannou Ginnost. Tato pfilba nesmi byt

pfizplisobena pro ucely montaze prislusenstvi.

. Déti musi mit pfi jizde na kole a jinych aktivitach pfilbu, protoze bylo prokézano, Ze u téchto aktivit prokazatelné dochazi k vy$§imu mnoZstvi

poranéni.

. Nékteré bézné latky mohou pfilbu poskodit, i kdyz to neni pro uzivatele viditelné. PouZiti rozpoustédel, obtiskd, barev, Cisticich prostfedkd mohou

prilbu poskodit a v pripadé nehody poskodit jeji Ucinnost.

. Prilba, ktera byla vystavena prudkému narazu, by méla byt vyménéna a zlikvidovana.

. Tato pFiIba_Ije pro cyklisty, skateboardisty a bruslare na kole¢kovych bruslich, POZOR! Neni uréeno pro pouZiti v motorovych vozidlech.

. Varovani! Tato pfilba by neméla byt pouzivana détmi pfi lezeni nebo jinych ¢innostech, pokud existuje riziko strangulace/povéseni v pripadé, ze

se dité s prilbou zachyti.

SK/ UPOZORNENIA - POZOR!

. Na zaistenie maximalnej ochrany musi prilba tesne priliehat, musi byt pripevnena k hlave pouzivatela a vSetky popruhy musia byt zaistené v

sUlade s navodom na pouzitie.

. Tato prilba je navrhnuta tak, aby absorbovala energiu z Gderu ¢iastocného znicenia Skrupiny a/alebo podsivky. Aj ked' poskodenie nemusi byt

vildittJeI'né, r;?o takomto naraze treba prilbu vymenit' a zlikvidovat'. Niektoré narazy mézu prekrocit schopnost' prilby chranit sa pred vaznym zranenim

alebo smrtou.

. Uprava alebo odstranenie pdvodnych stcasti prilby méze byt nebezpecné a zhorsit jej ochranny tcinok. Této prilba sa nesmie upravovat na

ucely montaze prisluSenstva.

. Deti musia pocas bicyklovania a inych aktivit nosit' prilbu, pretoZe sa ukdazalo, Ze tieto aktivity zvySuju pocet zraneni.

. Niektoré bezné latky mézu poskodit prilbu, aj ked to pouzivatel nevidi. PouZitie rozpustadiel, nalepiek, farieb, Cistiacich prostriedkov méze

poskodit prilbu a sposobit jej nefunkénost pri nehode.

. Prilbu, ktora bola vystavena prudkému narazu, treba vymenit' a zlikvidovat'.

. Tato prilba je ur¢ena pre cyklistov, skateboardistov a koréuliarov na kolieskovych korculiach. POZOR! Nie na pouZitie v motorovych vozidlach.

. Varovanie! Tuto prilbu by deti nemali pouzivat pri lezeni alebo inych aktivitach, kde existuje riziko uskrtenia/obesenia, ak sa dieta prilbou zachyti.

HU / FIGYELMEZTETESEK - FIGYELEM!

. Amaximalis védelem biztositasa érdekében a sisaknak jol kell illeszkednie, a viseldje fején kell rogziteni, és minden régzitéelemet a hasznalati

utasitasnak megfeleléen kell rogziteni.

. Ezt a sisakot Ugy tervezték, hogy elnyelje a sisak héjanak és/vagy bélésének részleges megsemmistilésébél szarmazo energiat. Bar a seértilés

nem lathatd, a sisakot egy ilyen Utkdzes utan ki kell cserélni és meg kell semmisiteni. Egyes Utkdzések meghaladhatjék a sisak azon képességét,

hogy megvédien a sulyos serliléstél vagy halaltol.

. Az eredeti sisakalkatrészek médositasa vagy eltavolitdsa veszélyes lehet, és ronthatja a sisak véd6hatasat. Ezt a sisakot nem szabad atalakitani

tartozékok felszerelése céljabdl.

. Ag%/ermekeknek biciklizés és egyéb tevékenységek kdzben sisakot kell viselnitik, mivel bizonyitott, hogy ezek soran tdbb sériilés torténik.
Nehany gyakori anyag karosithatja a sisakot, meg akkor is, ha ez a felhasznald szamara nem lathato. A oldoszerek, matricak, festékek, tisztitos-

zerek kdrosithatjak a sisakot, és baleset esetén hatastalanna tehetik azt.

. A heves utkdzésnek kitett sisakot ki kell cserélni és meg kell semmisiteni.

. Ez a sisak kerékparosok, gérdeszkasok és gorkorcsolyazok szamara késziilt. FIGYELEM! Nem %épjérm(]vekhez valé hasznalatra.

. Figyelem! Ezt a sisakot gyermekek nem hasznalhatjak maszashoz vagy mas olyan tevékenységhez, ahol fennall a fojtogatas/akasztas veszélye,

ha a gyermek belegabalyodik a sisakba.
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UK / MPUMITKMU NOMNEPEMKEHHSA - YBArA!
. Ainsi MakcMmarneHOro 3axMCTY LUNeM NMOBUHEH GyTu LWinbHO oasirHEeHMIA, foBpe 3akpinneHui Ha ronosi, a yci nacv 6esneku
NOTPIGHO 3aKPINWUTK BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLIT 3 eKcnyarTaLii.
. Llev Lwomnom crnpoekToBaHwii Tak, L0 MOIMIMHAE EHEPTit0 YAapy YacTKOBOTO 3HULLEHHS! 0B0NOHKK Ta/abo niaknaaku.
HaBiTb KOnm NOLIKOMKEHHS!, MOXIMBO, BidyaribHO HE MOMITHO, Y BUNaZKy Takoro yaapy LIOMOM MoTpiGHO 3amiHUTK Ta yTunidyeatu. [lesiki yaapu
MOXYTb OCNabWTU 30aTHICTb LLIONOMa 3axULLATL Bifi CEPNO3HOTO MOLUKOAXKEHHS Y CMEPTI.
. Mogudikauis a6o BUOaneHHst opuriHarnbHYX KOMMOHEHTIB LLoMoMa Moxe ByTy HeGe3neyHoR i MOripLINTU AOTO 3aXUCHWIA eCDEKT.

el LLOIOM He NoBVHeH ByTW afanToBaHui NS BCTAaHOBNEHHS akcecyapis.
. Mia vac noisnok Ha Benocunesi Ta iHLWOT aKTUBHOCTI AiTW NOBWUHHI HAASAraTh LLOMOM, OCKiNbKW NPW Takii akTUBHOCTI TPannseTbCa 3Ha4HO Ginblue
YLLUKO[PKEHb.
. [lesiki 3BMUYaliHi PEYOBVHM MOXKYTb MOLLKOAWTY LLIOMOM, HaBiTb SIKLLO KOPUCTYBaY LIbOro HE NMOMIYae. BUKOPUCTaHHS PO3YMHHIKIB, NEPEBUBHIX
MaroHKiB, apb, O4MCHIX 3aCOBIB MOXE NOLUKOAWTY LIOMOM i 3pOBUTH AOT0 HeeheKTUBHIM B Pasi HELLACHOrO BUNazKy.
. Wonom, sikmin Gys nia Aieto CUbHOo yaapy, MoTPIGHO BUKMHYTY | yTUnisyBaTu.
. Llen womnom npusHayeHuii Ans TX, XTO KaTaeTbCs Ha Benocunen, ckentboppi Ta ponunkoBux kosaHax. YBAIA! He ans BukopuctaHHs Ha
MOTOPHMX TPAHCMOPTHUX 3acobax.
. MonepemxeHHs!! Lleit Lonom He NoBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMMW 1151 NANOMY Ha BePTUKarbHY NOBEPXHIO abo iHLLOT akTUBHOCTI, Npu sikiit €
PU3MK yayLUEHHS/NIABILLEHHS, SKLLIO AWUTVHA 3a4enuThCS LLONIOMOM.

HR / UPOZORENJA - PAZNJA!

. Za maksimalnu zastitu kaciga mora tijesno pristajati, biti ispravno priévré¢ena na glavu nositelja i svi remeni moraju biti pricvrS¢eni u skladu s
korisni¢kim priru¢nikom.

. Ova kaciga je dizajnirana da apsorbira energiju od udarca djelomi¢nog unistenja $koljke i/ili obloge. lako o$tecenja mozda nisu vidljiva, nakon
takvog udarca kacigu treba zamijeniti i unistiti. Neki udarci mogu premasiti sposobnost kacige da zastiti od teskih ozljeda ili smrti.

. Modifikacija ili uklanjanje bilo koje originalne komponente kacige moze biti opasno i umanijiti njenu zastitnu u€inkovitost.

Ova se kaciga ne smije modificirati u svrhu ugradnje dodatne opreme.

. Djeca moraju nositi kacigu tijekom voZznje bicikla i drugih aktivnosti jer se pokazalo da te aktivnosti povecavaju mogucnost ozljede.

. Neke uobic¢ajene tvari mogu ostetiti kacigu, ¢ak i ako to nije vidljivo korisniku. Koristenje bilo kakvih otapala, naljepnica, boja, deterdzenta mogu
ostetiti kacigu i uciniti je neucinkovitom u slucaju nesrece.

. Kacigu koja je bila izloZzena snaznom udarcu treba zamijeniti i unistiti.

. Ova je kaciga za bicikliste, skateboardere i rolase. PAZNJA! Nije za upotrebu tijekom voznje motornim vozilima.

. Upozorenje! Ovu kacigu ne bi trebala koristiti djeca dok se penju ili tijekom drugih aktivnosti gdje postoji opasnost od davljenja/vjeSanja ako se
dijete zapetlja s kacigom.




BS / UPOZORENJA - PAZNJA!
. Kako bi mogli garantovati maksimalnu zastitu kaciga mora biti tijesno pazicionirana na glavi osobe koja je nosi i svi kaiSevi moraju

biti pri¢vr$éeni u skladu sa uputstvom za koristenje.

. Ova kaciga je dizajnisana tako da apsorbira energiju od udarca djelimi¢nog unistenja Skoljke i/ili obloge. lako ostecenja mozda nisu vidljiva,
nakon takvog udarca kacigu treba zamijeniti i unistiti. Neki udarci mogu unistiti sposobnost kacige da zastiti od teskih povreda ili smrti.

. Izmjena ili odstranjivanje bilo koje oriﬂinalne komponente kacige moze biti opasno i moze smanijiti njeno zastitno dejstvo.

Ova se kaciga ne smije mijenjati u svrhu ugradnje dodatne opreme.

. Djeca moraju nositi kacigu za vrijeme voznije bicikla i drugih aktivnosti jer se pokazalo da te aktivnosti pove¢avaju moguénost povreda.

. Neke uobicajene supstance mogu ostetiti kacigu, ¢ak i ako to nije vidljivo korisniku. Koristenje bilo kakvih otapala, naljepnica, boja, deterdZzenta
mogu ostetiti kaci?u i uciniti je neefikasnom u slu¢aju nesrece.

. Kaciga koja je bila izlozena snaznom udarcu mora se zamijeniti i unistitj.

. Ova kaciga je za bicikliste, skateboardere i osobe koje voze rolere. PAZNJA! Nije za upotrebu tokom voZnje motornim vozilima.

. Upozorenje! Ovu kacigu ne bi trebala upotrebljavati djeca koja se penju ili za vrijeme drugih aktivnosti kod kojih postoji opasnost od davljenja/
vjesanja ako se dijete zapetlja s kacigom.

SR/ UPOZORENJA - PAZNJA!

. Za maksimalnu zastitu kaciga mora tesno da stoji na glavi osobe koja je nosi i svi kaiSevi moraju da se pricvrste u skladu sa uputst

vom za kori¢enje.

. Ova kaciga je dizajnisana tako da apsorbisSe ene'(?ijkj od udarca delimi¢énog unistenja $koljke i/ili obloge. lako o$te¢enja mozda nisu vidljiva, nakon
takvog udarca kaciga treba da se zameni i unisti. Neki udarci mogu da uniste sposobnost kacige da zaétiti od teskih povreda ili smrti.

. Promena ili otklanjanje bilo koje originalne komponente kacige moZe biti opasno i moZe da smanji njeno zastitno delovanje.

Ova kaciga ne sme da se menja u svrhu ugradnée dodatne opreme.

. Deca moraju da nose kacigu za vreme voZnje bicikla i drugih aktivnosti jer se pokazalo da te aktivnosti povec¢avaju mogucnost povreda.

. Neke uobiCajene supstance mogu da ostete kacigu, ¢ak i ako to nije vidljivo korisniku. Kori§¢enje bilo kakvih otapala, nalepnica, boja, deterdzenta
mogu da ostete kacigu i da je naprave neefikasnom u slu€aju nesrece.

. Kaciga koja je bila izloZzena jakom udarcu mora da se zameni i unisti. _

. Ova kaciga Je za bicikliste, skateboardere i osobe koje voze rolere. PAZNJA! Nije za koristenje za vreme voZnje motornim vozilima.

. Upozorenje! Ovu kacigu ne bi trebala da koriste djeca koja se penju ili za vreme drugih aktivnosti kod kojih postoji opasnost od davljenja/veSanja
ako se dete zapetlja s kacigom.

RO / INDICATII DE AVERTIZARE - ATENTIE!

. Pentru a asigura protectia maxima, casca trebuie bine fixatd, trebuie asezata bine pe capul purtatorului si toate curelele de sustinere

trebuie asigurate in conformitate cu manualul de instructiuni.

. Aceasta casca este asezata astfel incat sa absoarba energia dintr-o lovitura care produce distrugerea partiala a carcasei si/sau a captuselii. Chiar
dacé deteriorarea nu este vizibila, casca trebuie inlocuitd daca apare un astfel de impact. Un astfel de impact poate depasi‘abilitatea castii de a
proteja de rani grave sau de moarte.

. Modificarea sau indepartarea oricareia dintre partile componente originale ale castii poate fi periculoasa si poate afecta capacitatea de protectie a
castii. Aceasta casca nu trebuie adaptata in scopul montérii unor accesorii.

. Copii trebuie sa poarte o casca in timpul mersului cu bicicleta sau a altor activitati deoarece aceste activitati pot provoca rani.

. Anumite substante comune ?Ot cauza deteriorarea castii, chiar daca acestea nu sunt vizibile pentru utilizator. Utilizarea solventilor, substantelor de
transfer, vopselurilor sau a solutiilor de curatare pot deteriora casca si o pot face inutila in cazul unui accident.

. O casca care este supusa unui impact sever trebuie eliminata si distrusa.

. Aceasta casca este destinata ciclistilor, skaterilor si patinatorilor. ATENTIE! Nu este destinat pentru utilizarea in cazul vehiculelor cu motor.

. Avertizare! Aceasta casca nu trebuie folosita de copii in timp ce se catara sau fac alte activitati cand exista un risc de strangulare/agatare daca
copilul este prins in casca.
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BG / NIPEAYNPEOUTENHU YKA3AHUA - BHUMAHUE

. 3a la ce ocvrypu MakcumarnHa 3aluuTa, kackarta Tpsibea a npunsra nibTHO, 1a e NpyKpereHa KbM rmasata Ha notpebutens 1 BCUYKV BPb3K1
Aa ca 3aKkpeneHn B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeoba.

. Taau Kacka e npoekTupaHa Taka, Ye aa abcopbripa eHeprusTa oT yaap ¢ 4aCTUYHO paspyllaBaHe Ha Yepyrnkarta w/unu nognnartara. Bunpeku
Ye noBpeauTe MOXe [a He ca BUAMMM, kackata Tpsibea Aa Obae 3amMeHeHa U YHULLIOXKeHa cref, Takba yaap. Hsikon yaapu Morat Aa HaaxebprisT
Bb3MOXHOCTUTE Ha KackaTta Aa npennas3sa OT CEPUO3HN HapaHABaHUA UMW CMbPT.

. Mop,md)wuwpaHeTo nnn npeMaxsaHeTo Ha HAKOA OT OpPUrMHaNHNUTE CbCTaBHU YaCcTU Ha KackaTta MoxXe Aa que 0onacHo 1 fa noenuse Ha
3alUMTHaTa CrIOCOBHOCT Ha Kackara.

Tasu kacka He TpﬂGBa Aace anCHOCOﬁHBa C Len MOHTUpaHe Ha KakBUTO U Aa 6uno akcecoapu.

. ﬂeu,aTa TpﬂGBa Aa HOCAT Kacku Mo Bpeme Ha KapaHe Ha Benocunea v apyru ,qel?mocm, Tbii KaTo A0Ka3aHo, 4Ye npu Tesun FLeVIHOCTI/I ce
nony4yaeaT noBeye HapaHABaHUA.

. Hsakomn yecto CpeLlaHu BeLlecTBa MoraT [ia NoBpeadAT Kackara, AopW ako ToBa He € BUOMMO 3a I'IOTpeSI/ITeﬂ;I. W3nonssaHeTo Ha

pasTBoOpUTENMU, NENEHKN, GOM, no4YMCTBaLLM NpenapaTty Mmorat Aa noBpeasAT Kackata 1 Aa s HanpaesAaT Hee(beKTI/IEHa B cnyqaﬁl Ha NHUMAOEHT.

. Hsikon YecTo cpeliaHm BelecTsa MoraT Aa NoBPeAsiT kackaTta, opK ako ToBa He € BUAMMO 3a noTpebuTens. M3nonssaHeTo Ha

pasTBoOpUTENMU, NENEHKN, 601/1, no4yncTBaLLW npenapaTty Morat ga noBpeasdT Kackata 1 Aa A HanpaesAaT Heed)eKTVIBHa B cnyqaﬁ Ha NHUMOEHT.

. KaCKa, KosiTO € Guna nognoxeHa Ha cunex yaap, Tpﬂ6aa aa ﬁ'b/:le 3aMeHeHa 1 yHULLIOXXeHa.

. Taau Kacka e npefHasHadeHa 3a BernocuneaucTu, ckeintéopamctv u ponepuctut. . BHUIMAHWE! He e npenHasHayeH 3a 13nonasaHe ¢ MOTOpPHU
I'IFIGBOSHVI cpencrea.

. Mpenynpexpenue! Tasn kacka He TpsiGBa Aa ce 13ron3sa oT Aela Npu KaTepeHe Unu Apyrv AEHOCTU, MPU KOUTO CLLECTBYBA PUCK OT
3alyLlaBaHe/BICEHe, aKo IETETO Ce 3anseTe B kackaTa.

TR/ UYARI BILDIRIMLERI - UYARI! .

. Maksimum koruma saglamak igin, KULLANIM KILAVUZU / TAKMA TALIMATLARINI takip ederek, kask iyi bir sekilde oturtulmali, kullanicinin

basina dogru bir sekilde baglanmali ve tim emniyet kayislari saglam baglanmalidir.

. Bu kask, kask ve/veya astarin pargalanmasi sonucu olusan enerjiyi absorbe etmek igin dizayn edilmistir. Boyle bir darbenin meydana gelmesi ha-

linde gdzle gorilir bir hasara mevecut olmasa bile kask degistirilmelidir. BOyle bir darbe, kaskin agir yaralanma veya 6lime karsi koruma saglama

kabiliyetini gegersiz kilabilir.

. Kaskin orijinal bilesenlerinde degisiklik yapilmasi veya cikariimasi tehlikeli olabilir ve koruyucu etkisini olumsuz etkileyebilir.

Bu kask, aksesuar takmak amaciyla degisiklige ugratiimamalidir.

. Cocuklar, yiiksek yaralanma riski tagiyan bisiklet siirme ve sair faaliyetler sirasinda kask takmalidir.

. Kullanici tarafindan gézle gériilemeyecek bazi yaygin maddeler kaska zarar verebilir. Solvent, boya ve temizlik solisyonu kullanimi, kaska zarar

verebilir ve bir kaza durumunda gerekli olan koruma kabiliyetini saglamayabilir.

. Agir darbeye maruz kalan bir kask atiimali ve yok edilmelidir. X

. Bu kask, bisiklet striictileri, kaykaycilar ve patenciler igin gelistirilmistir. . DIKKAT! MOTORLU ARACLARDA KULLANILAMAZ

i(lJ”yarll! Kask Ikgylslarlnln boyna dolanarak bogulma riskinin bulundugu, tirmanma veya diger faaliyetler sirasinda gocuklar tarafindan
ulianilimamalidir.









EN / INSTRUCTION MANUAL O
This helmet is designed to protect impact cause by collision of head with an obstacle while cycling or roller skating.

It has passed EN1078:2012 + A1:2012 to show conformity to the EHSR of Regulation (EU) 2016/425.

The product DoC can be found on our webpage www.scootandride.com/products.

The Bicycle-Sports Safety Helmet you have purchased provides protection, whether on or off the road. To insure proper use of this helmet,
familiarize with its features, fit and care by carefully reading through this manual before wearing your new helmet.

Protection and Ventilation | The outershell allows the helmet to be rated one of the lightest helmets while providing excellent durabi-
lity and |ntegr|ty The multiple vents with inner air channels draw the air through the helmet and over the brow for comfortable cooling.

Pad Fitting | The helmet can only protect if it fits well and the user should try different sizes and choose the size which feels most secure
and comfortable on the head. The helmet must fit properly to be effective. With a proper fit the helmet will not move back and forth or side
to side while fastened.

Retention system | This Bicycle-Sports Safety Helmet comes with a magnetic quick-release buckle (1) that can be simply buckled

by placing both ends on top of each other and unbuckled by simply pushing the two parts against each other. The front (2) and rear (3)
adjustment straps must be snugly and evenly tensioned. Place the helmet firmly on your head (see figure ,C") and fasten the buckle (1).
Notice which strap (2, 3) is loose. Tighten the loose strap after removing the helmet. The buckle (1) should be positioned away from the
jawbon. To tighten the chin strap, hold the buckle with one hand. Then pull the excess strap through the retainer chin pad (4). (See figure
LA") To tighten the rear straps (3), pull excess from the rear of strap 2 (5). Hold the helmet with one hand. With the other hand hold the
strap where they pass under your chin. Then pull from side (6) to side to balance the length of all four straps. (See Figure ,B) The helmet
must sit firmly and level on your head. (See Figure ,.C*) To lower the front of the helmet to cover your forehead, tighten the chin strap and
loosen the rear strap. To raise the front, loosen the chin strap and tighten the rear strap. To check for proper tension put on the helmet and
fasten the buckle. Open your mouth. You should feel the strap pulling against your chin.

Adjustment of the head ring | Adjusting the helmet to the individual head size can be achieved with this easy to use fitting system.
To ensure a proper fit please open the inner adjustment ring by turning the rear wheel. Place the helmet on the head, adjust to the headsi-
ze and than attempt to pull the helmet off the front or rear. If the helmet comes off increase strap tension. The helmet should not be able to
roll forward or backward exces sively. It should not be possible to remove the helmet without unfastening the buckle. Once the right size is
adjusted, the helmet should sit firmly but comfortable on the head. NOTE: Please check the adjustment every time this helmet is worn.




O IMPORTANT information!
This headgear is designed to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage itself. Even though such damage
may not be visible, the helmet should be destroyed or replaced if it is involved in an injury-related fall. UNFORTUNATELY
some accidents result in head injury that cannot be prevented by ANY helmet. Depending on the type of impact, even very low speeds can
result in a serious head injury or fatality. Always ride with extreme caution and be sure to read this manual before using the product.

WARNING!

.The Bicycle-Sports Safety Helmet is designed and intended exclusively for use while cycling and other non-motorized sports. It is not
intended for and will not provide adequate safe protection if used during motorsport or moped use.

. Before every use make sure the chinstrap is closed

. The helmet should be regularly checked for damages

- Children should not wear this helmet during activities such as climbing due to the risk of strangulation.

That could occur if the helmet caught on something.

No helmet can protect the wearer against all unforeseeable impacts. However, for maximum protection, the helmet must fit well and all
retention straps must be securely fastened. For safety reason this helmet has a limited lifetime and should be replaced when it shows
obvious signs of wear but at the latest within 5 years after the date of manufacture (products batch number). This helmet is designed to
protect impact cause by collision of head with an obstacle while cycling or roller skating.

Final Check | The important thing to remember is that the helmet fits snugly. If you can tilt it forward or backward you need to tighten the
strap adjustment. The straps should be positioned that they to not cover the ears and that the buckle is away from the jaw when correctly
fitted. User should always try different sizes and choose the size which feels secure and comfortable on the head. It is important the helmet
fit snugly on your head and must be fastened to provide maximum protection. All adjustments should be checked each time the helmet is
worn, making sure it fits snugly at all times.

Caring for your helmet | Clean the helmet only with lukewater or a damp cloth. The use of solvents, paints or decals (sticker) can
cause damage to the helmet and make it ineffective in the result of an accident.

Keep your helmet out of extreme heat | Helmets will be damaged if exposed to temperatures exceeding 65°C. Vehicles and sto-
rage bags can exceed this on very hot days. Heat damaged helmets will have random disfigured areas where the texture appears bubbly
and uneven. If damaged, helmets should be destroyed and replaced immediately.

Limited warranty | The product applies to the minimum staturory warranty of the particular country on material- and productiondefects.
During this time it is in Scoot & Ride's discretion if products are repaired or replaced. This warranty is not covering defects originated in
improperly use such as uncorrect assembling, careless handling or common wearout.

Warranty adjustments | Warranty claim is solely coming into effective with proof of purchase. Due to that it is absolutly nesseccary to keep
your receipt. In case of warranty claim Scoot & Ride or the responsible dealer is deciding if the product will be repaired or replaced or else.

Disposal note | Please take your helmet to a disposal facility at the end of its life.




How to operate the lights

« 3 lightning modes (on/flash/fast flash)

« battery life is 24h in continuous ON mode and 65h in flashing mode
+ 1xCR2032 (3V) required (included in-pack).

S

WARNING!

This product contains a Button or Coin Cell Battery. A swallowed Button or Coin Cell Battery can cause internal chemical burns in as little
as two hours and lead to death. Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries away from children. If you think
batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.

WARNING!

A coin battery is hazardous; Keep away from children (whether the battery is new or used); The coin battery can cause severe or fatal
injuries in 2 hours or less if it is swallowed or placed inside any part of the body; The medical attention should be sought immediately if it is
suspected the battery has been swallowed or placed inside any part of the body.

® oo



O Battery Replacement | (figure E)
« Only adults should replace the battery.
« Tool required: Phillips screw driver (not included).
« The battery is placed inside the adjustable knob.
Remove the detachable pad at the back and unscrew the screw to dismantle the knob.
« Loosen the 3 screws by using a screw driver and open the battery cover. Remove the used battery and dispose it properly.
Put the new lithium battery into the battery slot with the correct polarity. Close the battery cover and re-screw the 4 screws by
using a screwdriver. Make sure the screws are securely tight.

WARNING!

Non-rechargeable battery is not to be recharged. Rechargeable battery is only to be charged under adult supervision.
Rechargeable battery is to be removed before being charged. Battery is to be inserted with the correct polarity.
Exhausted battery is to be removed. The supply terminal is not to be short-circuited.

WARNING!
This product produces flashes that may trigger epilepsy in sensitised individuals.

No obvious symptoms
Unfortunately, it is not obvious when a button or coin battery is stuck in a child's oesophagus (food pipe).
There are no specific symptoms associated with this. The child might:

« cough, gag or drool a lot;

«appear to have a stomach upset or a virus;

« be sick;

< point to their throat or stomach ;

« have a pain in their abdomen, cest or throat;

«be tired or lethargic;

« be quieter or more clingy than usual or otherwise ,not themselves*;
« lose their appetite or have a reduced appetite ;

+not want to eat solid food / be unable to eat solid food.

These sorts of symptoms vary or fluctuate, with the pain increasing and then subsiding.

A specific symptom to button and coin battery ingestion is vomiting fresh (bright red) blood.

If the child does this seek immediate medical help.

The lack of clear symptoms is why it is important to be vigilant with ,flat* or spare button or coin batteries
in the home and the products that contain them.



DE / GEBRAUCHSANWEISUNG O
Dieser Helm ist so konzipiert, dass er StoRRe durch Kollision des Kopfes mit einem Hindernis beim Radfahren oder beim

Rollschuhlaufen verhindert. Der Helm erfillt die EN1078: 2012 + A1: 2012 und somit die Konformitat mit der EHSR der Verordnung

(EU) 2016/425. Die Produkt DoC finden Sie auf unserer Webseite www.scootandride.com/products. Der von Ihnen erworbene Fahrrad-Sport-
schutzhelm bietet Schutz sowohl auf der Strale als auch im Gelédnde. Um einen ordnungsgeméfen Gebrauch dieses Helms sicherzustellen, ma-
chen Sie sich mit seinen Eigenschaften, Passform und Pflege vertraut, indem Sie diese Anleitung sorgfaltig lesen, bevor Sie den Helm verwenden.

Schutz und Beliiftung | Durch die Aulenhiille kann der Helm als einer der leichtesten Helme eingestuft werden und bietet gleichzeitig
eine hervorragende Haltbarkeit und Integritat. Die zahlreichen Offnungen mit den inneren Luftkanalen ziehen die Luft durch den Helm und
iber die Stirn, um eine angenehme Kiihlung zu gewahrleisten.

Passform | Der Helm kann nur schitzen, wenn er gut passt, daher sollte der Benutzer verschiedene GréfRen ausprobieren und jene
GroRe wahlen, die fest und komfortabel auf dem Kopf sitzt. Der Helm muss richtig passen, um wirksam zu sein. Bei korrektem Sitz kann
sich der Helm wahrend des Anziehens nicht vor und zuriick bewegen.

Riickhaltesystem | Dieser Fahrrad-Sportschutzhelm wird mit einer magnetischen Schnellverschlussschnalle (1) geliefert, die einfach
geschlossen werden kann indem beide Enden libereinander gelegt werden und geldst, indem die beiden Teile gegeneinander gedrickt
werden. Die vorderen (2) und hinteren (3) Verstellriemen mussen fest und gleichmaRig gespannt sein. Setzen Sie den Helm fest auf Ihren
Kopf (siehe Abbildung ,C*) und schlieBen Sie die Schnalle (1). Beachten Sie welcher Riemen (2, 3) lose ist. Ziehen Sie den losen Gurt fest
nachdem Sie den Helm abgenommen haben. Die Schnalle (1) sollte vom Kiefer entfernt sein. Um den Kinnriemen zu straffen, halten Sie
die Schnalle mit einer Hand fest. Ziehen Sie dann den uberschissigen Riemen durch das Kinnpolster (4). (Siehe Abbildung ,A*) Um die
hinteren Gurte (3) festzuziehen, ziehen Sie den Uberstand an der Rickseite von Gurt 2 (5). Halten Sie den Helm mit einer Hand und den
Riemen mit der anderen Hand dort, wo er unter lhrem Kinn verlauft. Ziehen Sie dann von Seite (6) nach Seite, um die Lange aller vier Gurte
auszugleichen. (Siehe Abbildung ,B*) Der Helm muss fest und waagerecht auf dem Kopf sitzen. (Siehe Abbildung ,C") Um die Vorderseite
des Helms so zu senken, dass er die Stirn bedeckt, ziehen Sie den Kinnriemen an und lockern Sie den hinteren Riemen. Um die Vordersei-
te anzuheben, lockern Sie den Kinnriemen und ziehen Sie den hinteren Riemen fest. Um die richtige Spannung zu tiberpriifen, setzen Sie
den Helm auf und schlieRen Sie die Schnalle. Offnen Sie den Mund, Sie sollten das Gefiihl haben, dass der Riemen gegen lhr Kinn zieht.
Einstellung des Kopfrings | Mit diesem einfach zu verwendenden Befestigungssystem kann der Helm an die individuelle KopfgroRe
angepasst werden. Um einen guten Sitz zu gewahrleisten, 6ffnen Sie bitte den inneren Einstellring, indem Sie das hintere Rad drehen.
Setzen Sie den Helm auf und stellen Sie diesen nun auf die richtige KopfgréRe ein und versuchen Sie den Helm von vorne oder von hinten
abzuziehen. Wenn sich der Helm I6st, erhéhen Sie die Spannung. Der Helm sollte nicht ibermaRig nach vorne oder hinten rollen kénnen.
Der Helm darf nicht entfernt werden kénnen ohne die Schnalle zu I6sen. Sobald die richtige GroRe eingestellt ist, sollte der Helm fest und
bequem auf dem Kopf sitzen. HINWEIS: Bitte tberpriifen Sie die Einstellung jedes Mal, wenn dieser Helm getragen wird.




O Wichtige Informationen! Diese Helm absorbiert die Energie eines Schlags durch partielle Zerstdrung oder Beschadigung.
Auch wenn eine solche Beschadigung méglicherweise nicht sichtbar ist muss der Helm ersetzt und zerstort werden wenn er
einem heftigen Stof} ausgesetzt war. Unglicklicherweise fiihren einige Unfélle zu Kopfverletzungen die von keinem Helm ver-
hindert werden kénnen. Je nach Art des Aufpralls kdnnen selbst sehr niedrige Geschwindigkeiten zu schweren Kopfverletzungen oder zum
Tod fiihren. Fahren Sie daher immer mit &uRerster Vorsicht und lesen Sie dies Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Produkts.

WARNUNG!

.Der Bicycle-Sports Safety Helm ist ausschlieRlich fiir den Gebrauch beim Radfahren und anderen nicht motorisierten Sportarten konzipiert
und bestimmt. Er ist nicht dafiir gedacht und bietet keinen ausreichenden Schutz, wenn er im Motorsport oder mit motorisierten
Fahrzeugen (zB Mopeds) verwendet wird.

. Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass der Kinnriemen geschlossen ist

. Der Helm sollte regelmaBig auf Beschadigungen Gberpriift werden

. Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern oder anderen Aktivitaten verwendet werden, wenn ein Risiko besteht,

sich zu strangulieren/hangen zu bleiben, falls sich das Kind mit dem Helm verfangt.

Kein Helm kann den Trager vor allen unvorhersehbaren StéRen schiitzen. Fiir maximalen Schutz muss der Helm gut passen und alle
Haltebander mussen sicher befestigt sein. Aus Sicherheitsgriinden hat dieser Helm eine begrenzte Lebensdauer und sollte ausgewechselt
werden, wenn er deutliche Abnutzungserscheinungen aufweist, spatestens jedoch 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum (Produkt-Char-
gennummer). Dieser Helm ist so konzipiert, dass er StéRe durch Kollision des Kopfes mit einem Hindernis beim Radfahren oder beim
Rollschuhlaufen verhindert.

Endkontrolle | Es ist wichtig zu beachten, dass der Helm eng anliegt. Wenn Sie ihn nach vorne oder hinten kippen kdnnen, miissen
Sie die Riemeneinstellung festziehen. Die Gurte sollten so positioniert sein, dass sie die Ohren nicht bedecken und dass die Schnalle bei
korrekter Montage vom Kiefer entfernt ist. Benutzer sollten immer verschiedene GroRen ausprobieren und die GroRRe wahlen, die sich am
Kopf sicher und angenehm anfiihlt. Es ist wichtig, dass der Helm fest und komfortabel auf dem Kopf sitzt um maximalen Schutz zu bieten.
Alle Einstellungen sollten bei jedem Tragen des Helms uberpriift werden um sicherzustellen, dass er jederzeit gut sitzt.

Pflege fiir den Helm | Reinigen Sie den Helm nur mit Wasser oder einem feuchten Tuch. Die Verwendung von Lésungsmitteln, Farben
oder Abziehbildern (Aufkleber) kann den Helm beschéadigen und bei einem Unfall unwirksam machen.

Schiitzen Sie lhren Helm vor extremer Hitze | Helme werden bei Temperaturen (iber 65 ° C beschadigt. Fahrzeuge und Trans-
porttaschen koénnen dies an sehr hei3en Tagen Ubertreffen. Durch Hitze beschadigte Helme zeigen zufallig entstellte Bereiche, in denen
die Textur blasenférmig und uneben erscheint. Bei Beschadigung sollten Helme zerstért und sofort ersetzt werden.

Garantieb hranl | Es gelten die gesetzlichen Mindestgarantie-Vorschriften des jeweiligen Landes auf Material- und Fabrika-
tionsfehler. Wahrend dieser Zeit obliegt es im Ermessen von Scoot & Ride ob Produkte instandgesetzt oder ersetzt werden. Die Garantie
deckt keine Schaden durch unsachgemaRe Benutzung, wie unkorrekte Montagen, fahrlassige Bedienung oder normalen Verschlei3.

Garantieleistung | Der Garantieanspruch tritt nur in Verbindung mit dem Kaufbeleg in Kraft.
Bewahren Sie den Kaufbeleg deshalb unbedingt auf. Im Falle eines Garantieanspruchs entscheidet Ihr Handler bzw.
Scoot & Ride, ob das Produkt repariert oder durch ein neues Modell ersetzt wird.

Entsorgungshinweis | Bitte bringen Sie Ihren Helm am Ende seiner Lebensdauer zu einer Entsorgungseinrichtung.



Bedienung der Beleuchtung

« 3 Beleuchtungsmodi (Ein/Blinken/schnelles Blinken)

« Batterielebensdauer: 24 Std. im Dauerbetrieb, 65 Std. im Blinkmodus
« 1xCR2032 (3V) erforderlich (im Lieferumfang enthalten).

WARNUNG!

Dieses Produkt enthalt eine Knopf- oder Miinzbatterie. Eine verschluckte Knopf- oder Miinzbatterie kann in nur zwei Stunden innere
Veratzungen verursachen und zum Tod filhren. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien sofort. Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von
Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in einen Korperteil eingefiihrt worden sein kénnten, suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

WARNUNG!

Eine Knopfbatterie ist gefahrlich; halten Sie diese von Kindern fern (unabhangig davon, ob es sich um eine neue oder gebrauchte Batterie
handelt); die Knopfbatterie kann innerhalb von 2 Stunden oder weniger zu schweren oder tédlichen Verletzungen fiihren, wenn sie ver-
schluckt oder in irgendeinem Korperteil eingefiihrt wird; wenn der Verdacht besteht, dass die Batterie verschluckt oder in irgendeinem
Kérperteil eingefiihrt wurde, sollte sofort ein Arzt aufgesucht werden.

= ,
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« Nur Erwachsene sollten die Batterie austauschen.

« Erforderliches Werkzeug: Kreuzschlitzschraubendreher

(nicht im Lieferumfang enthalten).

« Die Batterie befindet sich im Inneren des verstellbaren Knopfes (Licht).

Entfernen Sie das abnehmbare Polster auf der Riickseite und I6sen Sie die Schraube, um den Knopf (Licht) abzunehmen.
« Losen Sie die 3 Schrauben an der Riickseite des Knopfes mit einem Schraubenzieher und &ffnen Sie die
Batterieabdeckung. Entfernen Sie die verbrauchte Batterie und entsorgen Sie diese ordnungsgemaR. Legen Sie die neue
Lithiumbatterie mit der richtigen Polaritat in das Batteriefach ein. SchlieRen Sie die Batterieabdeckung und drehen Sie die 4
Schrauben mit einem Schraubendreher wieder fest. Vergewissern Sie sich, dass die Schrauben fest angezogen sind.

WARNUNG!

Nicht wiederaufladbare Batterien diirfen nicht wieder aufgeladen werden. Wiederaufladbare Batterien diirfen nur unter Aufsicht von
Erwachsenen aufgeladen werden. Die wiederaufladbare Batterie muss vor dem Aufladen entfernt werden. Die Batterie muss mit der
richtigen Polaritat eingelegt werden. Entleerte Batterien sind zu entfernen. Die Versorgungsklemme darf nicht kurzgeschlossen werden.

WARNUNG!
Dieses Produkt erzeugt Blitzlicht, welches bei empfindlichen Personen Epilepsie auslésen kénnte.

O Auswechseln der Batterie | (Bild E)

Keine off ichtlich P
Leider ist es nicht offensichtlicﬁ, wenn eine Knopf- oder Miinzbatterie in der Speiseréhre eines Kindes steckt. Es gibt keine spezifischen
Symptome, die damit verbunden sind. Das Kind kénnte:

« husten, wiirgen oder viel sabbern;
«den Eindruck erwecken, eine Magenverstimmung oder einen Virus zu haben;
« sich krank fiihlen;
«auf den Hals oder Magen zeigen;
« Schmerzen im Bauch, im Nacken oder im Hals haben;
*mude oder lethargisch sein;
« ruhiger oder anhanglicher als sonst sein oder zum Beispiel ,nicht sie selbst* sein;
« ihren Appetit verlieren oder einen verminderten Appetit haben;
«keine feste Nahrung zu sich nehmen wollen/keine feste Nahrung zu sich
nehmen kénnen.

Diese Art von Symptomen variiert oder schwankt, wobei die Schmerzen zunehmen und dann wieder abklingen.

Ein spezifisches Symptom fiir das Verschlucken von Knopf- und Miinzbatterien ist das Erbrechen von frischem (hellrotem) Blut.
Wenn das Kind dies tut, sollten Sie sofort &rztliche Hilfe in Anspruch nehmen.

Da es keine eindeutigen Symptome gibt, ist es wichtig, mit ,leeren” oder Ersatz-Knopf- oder Miinzbatterien im Haushalt und mit den
Produkten, die diese enthalten, wachsam zu sein.



FR / MANUEL DINSTRUCTIONS O
Ce casque est congu pour protéger les impacts provoqués par la collision de la téte avec un obstacle lors de la pratique du vélo, du
skateboard ou du roller. Il a passé la norme EN1078: 2012 + A1: 2012 pour démontrer la conformité a la norme EHSR du reglement

(UE) 2016/425. La documentation du produit est disponible sur notre page Web www.scootandride.com/products. Le casque de protection
pour cyclistes et cyclistes que vous avez acheté assure une protection, sur ou hors route. Pour assurer une utilisation correcte de ce
casque, familiarisez-vous avec les fonctionnalités en lisant le manuel du produit que vous avez acheté.

Protection et Ventilation | La coque extérieure permet au casque d‘étre classé parmi les casques les plus légers du marché, tout
en offrant une excellente durabilité et intégrité. Les multiples ouvertures de ventilation avec canaux d'air internes transport I'air a travers le
casque et le front pour un refroidissement confortable.

Ajustement pad | Le casque ne peut protéger que s'il est bien ajusté et I'utilisateur doit essayer différentes tailles et choisir la taille

qui semble la plus sure et la plus confortable pour la téte. Le casque doit étre bien ajusté pour étre efficace. Avec un bon ajustement, le
casque ne bougera pas d‘avant a l'arriere ni d'un c6té a l'autre quand il est attaché.

Systéeme de rétention | Ce casque de protection pour cyclistes est livré avec une boucle a déclenchement rapide magnétique (1) qui
peut étre simplement bouclée en plagant les deux extrémités I'une sur |‘autre et déverrouillée en poussant simplement les deux parties
I'une contre I'autre. Les sangles de réglage avant (2) et arriére (3) doivent étre bien tendues et bien ajustées. Placez le casque fermement
sur la téte de I'utilisateur (voir figure ,C") et fermez la boucle (1). Remarquez quelle sangle (2, 3) est lache. Serrez la sangle qui est lache
apres avoir retiré le casque. La boucle (1) doit étre éloignée du jawbon. Pour serrer la jugulaire, tenez la boucle d‘une main. Tirez ensuite
le surplus de sangle a travers le protége-menton (4). (Voir figure ,A“) Pour serrer les sangles arriere (3), tirez le surplus vers I'arriere de la
sangle 2 (5). Tenez le casque d'une main. De I'autre main, tenez la sangle qui passe sous le menton. Ensuite, tirez d'un c6té (6) a I'autre
pour équilibrer la longueur des quatre sangles. (Voir Figure ,B“). Le casque doit tenir fermement et droit sur la téte. (Voir figure «C»). Pour
baisser I'avant du casque afin de couvrir votre front, serrez la jugulaire et desserrez la sangle arriére. Pour relever le devant, desserrez la
jugulaire et serrez la sangle arriere. Pour vérifier la tension appropriée, mettez le casque et attachez la boucle. Ouvrez la bouche. Vous
devriez sentir la sangle tirer contre votre menton.

Réglage de I‘anneau de téte | Ce systéeme de fixation facile a utiliser permet d’ajuster le casque a la taille de la téte. Pour un bon
ajustement, veuillez ouvrir la bague de réglage intérieure en tournant la roue a l'arriére du casque. Placez le casque sur la téte, ajustez-le
a la téte et essayez de retirer le casque de I'avant ou de I'arriere. Si le casque se détache, augmentez la tension de la sangle. Le casque
ne devrait pas étre capable de rouler trop en avant ou en arriere. Il ne devrait pas étre possible de retirer le casque sans desserrer la
boucle. Une fois la bonne taille ajustée, le casque doit reposer fermement mais confortablement sur la téte. REMARQUE: Veuillez vérifier
le réglage chaque fois que vous portez ce casque.




O Information IMPORTANT! Ce casque est congu pour absorber I'énergie d‘un coup en destruction partielle ou dommages
du produit . Méme si ces dommages ne sont pas visibles, le casque doit étre détruit ou remplacé s‘il est impliqué dans une
chute liée a une blessure. Malheureusement, certains accidents causes des blessures a la téte qui ne peuvent pas étre évi-
tées avec AUCUN casque. Selon le type d‘impact, méme a treés basse vitesse, il peut résulter en des blessures graves, parfois mortelles, a
la téte. Conduisez toujours avec une extréme prudence et assurez-vous de lire ce manuel avant d'utiliser le produit.

ATTENTION!

.Le casque de protection pour cyclistes, rolers et utilisateur de skateboard est congu exclusivement pour le cyclisme et d’autres sports non
motorisés. Il n‘est pas destiné et ne fournira pas une protection adéquate s'il est utilisé pendant le sport automobile ou le cyclomoteur.

. Avant chaque utilisation, assurez-vous que la boucle est fermée

. Le casque doit étre vérifié régulierement pour des dommages

. Les enfants ne doivent pas porter ce casque lors d‘activités telles que I'escalade en raison du risque d‘étranglement.

Cela pourrait se produire si l‘enfant est coincé avec le casque.

Aucun casque ne peut protéger le porteur contre tous les impacts imprévisibles. Cependant, pour une protection maximale, le casque doit
étre bien ajusté et toutes les sangles doivent étre bien attachées. Pour des raisons de sécurité, ce casque a une durée de vie limitee et
doit étre remplacé s'il présente des signes évidents d'usage ou de dommages, mais au plus tard dans les 5 ans suivant la date de fabrica-
tion (numéro de lot du produit). Ce casque est congu pour protéger les impacts causés par la collision de la téte avec un obstacle lors de
la pratique du vélo ou du roller.

Contréle final | La chose importante a retenir est que le casque est bien ajusté. Si vous pouvez l'incliner vers I'avant ou I'arriére, vous de-
vez resserrer le réglage de la sangle. Pour un usage correct les sangles doivent étre positionnées de maniére a ne pas couvrir les oreilles
et a ce que la boucle soit éloignée de la machoire. L‘utilisateur doit toujours essayer différentes tailles et choisir celle qui se sent en sécu-
rité et confortable sur la téte. Il est important que le casque soit bien ajusté a votre téte et qu'il soit bien attaché pour offrir une protection
maximale. Tous les réglages doivent étre vérifiés chaque fois que le casque est porté, en veillant & ce qu'il soit bien ajusté a tout moment.

Prendre soin de votre casque | Nettoyez le casque uniquement avec de I'eau tiéde ou un chiffon humide. L 'utilisation de solvants, de
peintures ou de décalcomanies (autocollants) peut endommager le casque et le rendre inefficace a la suite d'un accident.

Gardez votre casque hors de la chaleur extréme | Les casques seront endommagés s'ils sont exposés a des températures supérieures
a65°C. Les véhicules et les sacs de transport peuvent dépasser cela par temps trés chaud. Les casques endommageés par la chaleur au-
ront des zones défigurées ou la texture apparait inégale. Si le casque est endommagés, il doit étre détruits et remplacés immédiatement.

Garantie limitée | Le produit s‘applique a la garantie statutaire minimale du pays en question en ce qui concerne les défauts de fabrication
et de matériel. Pendant ce temps, le choix des produits réparés ou remplacés reste a la discrétion de Scoot & Ride. Cette garantie ne couvre
pas les défauts dus a une utilisation incorrecte, tels qu‘un assemblage incorrect, une manipulation négligente ou une usure normale.

Ajustements de garantie | La demande de garantie entre uniquement en vigueur avec une preuve d‘achat.
Pour cette raison, il est absolument nécessaire de conserver votre regu. . . )
En cas de demande de garantie, Scoot & Ride ou le revendeur responsable décide si le produit sera réparé ou remplacé. N

<]
Note d‘élimination | Veuillez apporter votre casque dans un centre de recyclage. |’



Utilisation de I‘éclairage
+ 3 modes d‘éclairage (en service/clignotant/clignotant rapidement)
« Durée de vie de la pile : 24 heures en éclairage continu,
65 heures en mode clignotant
+ 1xCR2032 (3V) nécessaire (fournie).

ATTENTION!

Ce produit contient une pile-bouton. L'ingestion d‘une pile-bouton peut causer des bralures internes en seulement deux heures et entrainer
la mort. Mettez les piles usagées au rebut sans délai. Tenez les piles neuves ou usagées hors de portée des enfants. Si vous pensez que
des piles ont été ingérées ou insérées dans une partie du corps, veuillez consulter immédiatement un médecin.

ATTENTION!

Une pile bouton est dangereuse ; tenez-les hors de portée des enfants (qu'il s'agisse d‘une pile neuve ou usagée) ; une pile bouton peut
entrainer des blessures graves voire mortelles en I'espace de 2 heures ou moins, lorsqu'elles sont ingérées ou insérées dans une partie
du corps ; si vous soupgonnez qu‘une pile a été ingérée ou insérée dans une partie du corps, consultez un médecin dans les plus brefs
délais.

E
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O Remplacement des piles | (image E)

« Les piles doivent étre remplacées par des adultes.
« Outil nécessaire : tournevis cruciforme (non fourni).
« La pile se trouve a l'intérieur du bouton réglable (lumiére).
Retirez le coussinet amovible a l'arriere et desserrez la vis afin de retirer le bouton (lumiére).
« Otez les 3 vis a |'arriére du bouton a I'aide d‘un tournevis et retirez le cache de la pile. Retirez la pile usagée et mettez-la
au rebut conformément a la réglementation. Placez la nouvelle pile au lithium dans I'emplacement prévu en respectant les
polarités. Refermez le cache de la pile et vissez les 4 vis a I'aide d‘un tournevis. Assurez-vous que les vis soient
bien serrées.

ATTENTION!

Les piles non rechargeables ne doivent pas étre rechargées. Les piles rechargeables peuvent étre rechargées uniquement sous la sur-
veillance d‘adultes. La pile rechargeable doit étre retirée avant son rechargement. La pile doit étre placée dans le respect des polarités.
Les bornes d‘alimentation ne doivent pas étre court-circuitées.

ATTENTION!
Le présent produit crée un flash qui pourrait provoquer une crise d‘épilepsie aux personnes sensibles.

Pas de symptomes évidents
Malheureusement, la présence d‘une pile bouton dans I‘cesophage d‘un enfant n‘est pas apparente. Cela ne provoque pas de symptémes
spécifiques. L‘enfant peut potentiellement :

« tousser, étre pris de haut-le-coeur ou baver excessivement ;

«donner l'impression d‘avoir une indigestion ou étre victime d‘un virus ;

« se sentir malade ;

*montrer sa gorge ou son estomac ;

« avoir des douleurs ventrales, a la nuque ou dans la gorge ;

« étre fatigué ou en état de léthargie ;

« étre plus calme ou plus affectueux qu‘habituellement ou par exemple ,ne pas étre lui-méme*;
< avoir une perte d‘appétit ou un appétit moindre ;

*ne pas vouloir/ pouvoir manger d‘aliments solides.

Ce type de symptomes varie ou évolue, les douleurs vont en s‘accroissant pour ensuite disparaitre.

Un symptome propre a l'ingestion de piles boutons est le vomissement de sang frais (rouge vif).

Si I'enfant est atteint de tels vomissements, il convient de consulter un médecin dans les plus brefs délais.

Les symptomes provoqués par l'ingestion de piles boutons n‘étant pas explicites, il est important d'étre précautionneux en présence au
sein du foyer de piles ,vides® ou de remplacement et avec les produits qui en contiennent.



ES / MANUAL DE INSTRUCCIONES O
Este casco ha sido disefiado para proteger contra un impacto ocasionado por una colisién de la cabeza con un obstaculo mientras

se circula en bicicleta, monopatin, patinete o patines. Ha superado un examen segin EN1078:2012 + A1:2012 para demostrar su
conformidad con los requisitos basicos para la salud y la seguridad del reglamento (UE) 2016/425. El producto DoC se puede encontrar
en nuestra pagina web www.scootandride.com/products.

El caso de seguridad de Bicycle-Sports que has adquirido de protege tanto sobre el asfalto como fuera de él. Para garantizar un uso
correcto del casco familiarizate con sus propiedades, su estructura y su cuidado leyendo atentamente este manual antes de usarlo.

Proteccion y ventilacion | La capa exterior permite clasificar al casco como uno de los mas ligeros pese a disponer de una duracién
y una integridad excelentes. Los multiples respiraderos con canales de aire internos derivan el aire por el casco y en el area de las cejas,
para refrescar.
Col ion de la almohadilla | El casco solo puede proteger cuando esta bien asentado y el usuario debe probar siempre varias
tallas y escoger la que mejor se asiente para sentirse seguro y comodo. Para ser efectivo el casco tiene que estar firmemente asentado.
Con el asiento correcto el casco no se desplazara de adelante hacia atras ni de un lado a otro al fijarlo.

Sistema de retencion | Este caso de seguridad de Bicycle-Sports dispone de una hebilla (1) magnética de apertura rapida que se
cierra simplemente colocando los dos extremos uno encima del otro y se abre empujando las dos partes una contra la otra. Las tiras de
ajuste frontal (2) y trasera (3) tiene que ser cefiido y estar tensado uniformemente. Coloca el casco cefiido sobre la cabeza (ver figura ,C")
y abrocha la hebilla (1). Controla qué tira (2, 3) esta suelta. Después de retirar el casco aprieta la tira suelta. La hebilla (1) tiene que estar
lejos del menton. Para apretar la mentonera aguanta el casco con una mano. Después tira de la correa excedente por la almohadilla (4)
retenedora del menton. (Ver figura ,A“) Para apretar las tiras traseras (3), tira del exceso de correa en la tira 2 (5). Aguanta el casco con
una mano. Con la otra mano agarra la tira mientras pasa por debajo del mentén. Después, tira de un lateral (6) al otro para equilibrar la
longitud de las correas. (Ver figura ,B*) El casco debe estar cefiido y equilibrado en la cabeza. (Ver figura ,C*) Para bajar la parte delante-
ra del casco para cubrir la frente, aprieta la mentonera y suelta la tira trasera. Para subir la parte delantera, afloja la mentonera y aprieta
la tira trasera. Para comprobar que la tensién es correcta pone el casco y cierra la hebilla. Abre la boca. Debe percibir como la mentonera
aprieta el mentén.

Ajuste de la anilla | El caco se puede ajustar al tamafio individual de la cabeza con este sistema de ajuste facil de usar. Para gar-
antizar un ajuste correcto abre la anilla del ajuste interior girando la ruedecilla trasera. Coloca el casco sobre la cabeza, ajuste el tamafio
correcto y después intenta moverlo desde delante hacia atras. Si el casco se mueve deben tensar mas las correas. El casco no debe
desplazarse excesivamente ni hacia delante ni hacia detras. No debe ser posible sacar el casco sin abrir la hebilla. Una vez que la talla es
la correcta, el casco debe estar firmemente asentado pero ser comodo. NOTA: Comprueba el ajuste cada vez que uses el casco.




O jinformacion IMPORTANTE!
Este casco ha sido disefiado para absorber la energia de una destruccion parcial del propio casco o de dafios por golpe.
Después de sufrir estar involucrado en una caida con lesién debe destruirse o sustituirse el casco, incluso cuando no
presente ningun dafo visible. LAMENTABLEMENTE algunos accidentes ocasionan lesiones en la cabeza que no se pueden evitar con
NINGUN casco. Dependiendo del tipo de impacto, incluso a velocidad reducida, puedes sufrir una lesién grave o incluso mortal en la
cabeza. Circula siempre con precaucion y asegurate de leer este manual antes de usar el producto.

jADVERTENCIA!

.El caso de seguridad de Bicycle-Sports ha sido disefiado y producido exclusivamente para ciclismo y no para deportes de motor. Si se
usa durante deporte de motor o con motocicleta o ciclomotor no puede garantizar la proteccion adecuada, para la que no esta disefiado.
. Asegurate de que la mentonera esta cerrada cada vez que los uses

. Debes someter el casco a revisiones regulares para buscar dafios

. Los nifios no deben usar este casco durante actividades tales como montafismo, debido al riesgo de estrangulacion. Podria ocurrir si el
casco se engancha en algun lugar.

Ninglin casco puede proteger contra impactos imprevisibles. No obstante, para la maxima proteccion el casco debe estar correctamente
colocado y todas las correas de retencion deben estar bien apretadas. Por motivos de seguridad este casco tiene una vida util limitada

y debe ser reemplazado cuando presenta indicios claros de desgaste, pero a mas tardar en un plazo de 5 afios después de la fecha de
fabricacion (nimero de lote del producto). Este casco ha sido disefiado para proteger contra un impacto ocasionado por una colisién de la
cabeza con un obstaculo mientras se circula en bicicleta, monopatin, patinete o patines.

Comprobacion final | Lo importante es recordar que el casco tiene que estar cefiido. Si lo puedes mover hacia delante o detras debes
apretar las correas. Las correas deben estar ubicadas de forma que no cubran las orejas y que la hebilla esté lejos del mentén y bien
apretada. El usuario debe probar siempre varias tallas y escoger la que mejor se asiente para sentirse seguro y comodo. Es importante
que el casco esté cefiido a la cabeza y debe estar apretado para ofrecer la maxima protecciéon. Cada vez que se usa el casco hay que
comprobar todos los ajustes, asegurando que esté siempre cefiido.

Cuidado del casco | Limpia el casco solo con agua templada o un pafio humedo. El uso de disolventes, tinturas o decapantes (pega-
tinas) podrian dafar el casco y que este sea inefectivo en caso de accidente.

Mantén el casco lejos de calor extremo | Los cascos se dafian cuando se exponen a temperatura superiores a 65°C. Cuando hace
mucho calor dentro de una bolsa de almacenamiento o de un vehiculo se puede superar esa temperatura. Los cascos dafados por calor
tendran areas desfiguradas donde la textura sera abollada e irregular. Un casco dafado debe ser destruido y reemplazado inmediatamente.

Garantia limitada | El producto estd sometido a la garantia minima por ley del pais de uso para los defectos de material y produccion.
Durante ese plazo Scoot & Ride puede escoger si el producto se repara o reemplaza. Esa garantia no cubre defectos originados por un
uso inadecuado como el ensamblaje incorrecto, una manipulacion negligente o el desgaste normal.

Términos de garantia | Una reclamacion de garantia solo se atendera con una acreditacién de la compra.

Por eso es imprescindible que guarde el comprobante de compra. En caso de reclamacion de garantia Scoot & Ride !’
o el comerciante responsable decidira si el producto se repara o se reemplaza u otro. 1]

Eliminacion | Cuando el casco llegue al final de su vida Gtil deséchalo en una instalacion de eliminacién de residuos.



Manejo de las luces
+ 3 modos de iluminacién (on/intermitente/intermitente rapida)
« Vida util de la bateria: 24 h en funcionamiento continua,
65 h en funcionamiento intermitente
« Necesita una pila CR2032 (3V) (no incluida en el volumen de suministro).

iADVERTENCIA!

Este producto contiene una pila de botén. La ingestion de una pila de botén puede provocar quemaduras internas y la muerte en tan solo
dos horas. Desechar inmediatamente las pilas usadas. Mantener las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los nifios. Si se cree que
las pilas pueden haber sido ingeridas o introducidas en cualquier parte del cuerpo, acuda inmediatamente a un centro médico.

iADVERTENCIA!

Una pila de botén es peligrosa; se debe mantener alejada de los nifios (tanto si la pila es nueva como usada); la pila de botén puede
causar lesiones graves o mortales en 2 horas o menos si se ingiere o se introduce en cualquier parte del cuerpo; si se sospecha que la
pila ha sido ingerida o introducida en cualquier parte del cuerpo, acudir urgentemente al médico.

@ — RXZ‘OH



O Cambio de la pila | (figura E)

« La pila solo debe ser cambiada por adultos.
« Herramienta necesaria: destornillador de estrella
(no incluido en el volumen de suministro)
« La pila esta dentro del botén ajustable (luz).
Retirar el acolchado extraible del dorso y soltar el tornillo para extraer el botén (luz).
« Soltar con un destornillador los 3 tornillos en el dorso del botén y sacar la tapa del compartimento de la pila. Extraer la
pila usada y desecharla cumpliendo la legislacion vigente. Introducir la nueva pila de litio en el compartimento de la pila con
la polaridad correcta. Cerrar la tapa del compartimento de las pilas y volver a apretar los 4 tornillos con el destornillador.
Comprobar que los tornillos estén bien apretados.

iADVERTENCIA!

Las pilas no recargables no se deben recargar. Las pilas recargables solo deben cargarse bajo la supervision de un adulto. La bateria
recargable debe extraerse antes de la carga. Hay que introducir la pila con la polaridad correcta. Las pilas vacias deben ser retiradas.
Esta prohibido cortocircuitar el borne de alimentacion.

iADVERTENCIA!
Este producto produce destellos luminosos que podrian provocar epilepsia en personas sensibles.

Sin sintomas evidentes . ) o ) o
Desgraciadamente, un nifio puede tragar una pila de botén sin mostrar indicios de que la pila esté en su eséfago. No hay ningun sintoma
especifico relacionado con ello. El nifio podria:

« toser, vomitar o salivar en exceso;

«dar la impresion de tener malestar estomacal o un virus;

« sentirse enfermo;

«apuntar al cuello o a la barriga;

« tener dolor de barriga, en la nuca o en el cuello;

« estar cansado o letargico;

« estar mas callado o mas afectuoso de lo habitual o, por ejemplo, «<no comportarse como deberia»;
« perder el apetito o tener muy poco apetito;

*no querer/no poder comer nada solido.

Este tipo de sintoma varia o fluctua, segun el grado de dolor, ya que este aumenta y luego disminuye.

Un sintoma especifico de la ingestion de pilas botén es vomitar sangre fresca (de color rojo intenso).

Si el nifio hace esto, hay que consultar a personal médico inmediatamente.

Como no hay sintomas claros, es importante estar familiarizado con las pilas o pilas de botén «vacias» o de repuesto en el hogar y con
los productos que las contienen, para estar alerta.



SL / PRIRO NIK Z NAVODILI ZA UPORABO . O
Ta Celada je zasnovana tako, da uporabnika za$citi v primeru udarca v glavo med kolesarjenjem ali rolanjem. Celada je v skladu z
EN1078:2012 + A1:2012 in bistvenimi varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami uredbe (EU) 2016/425. Dokument izdelka je dostopen

na spletni strani www.scootandride.com/products.

Kolesarsko-$portna zas¢itna ¢elada, ki ste jo kupili, nudi zas¢ito pri voznji po cesti in izven nje. Da bi zagotovili pravilno uporabo ¢elade, se
pred prvo uporabo seznanite z njenimi lastnostmi, prileganjem in nego, kot so opisani v navodilih za uporabo.

Zascita in prezracevanje | Zahvaljujo¢ zunaniji Skoljki je bila ¢elada oznacena za eno najlazjih na trgu z odli¢no vzdrzljivostjo in
varnostjo. Stevilne odprtine z notranjimi zra¢nimi kanali omogoc¢ajo kroZenje zraka skozi ¢elado za ve¢ udobja pri uporabi.

Prileganje | Celada lahko nudi za$gito le, &e se dobro prilega glavi. Uporabnik naj preizkusi razli¢ne velikosti in izbere tisto, ki deluje
najbolj varna in udobna. Celada se mora tesno prilegati, da bi bila u¢inkovita. V tem primeru se ¢elada, ki je pripeta, ne premika naprej,
nazaj, levo ali desno.

Zadrzevalni sistem | Ta kolesarsko-§portna zas¢itna ¢elada je opremljena z magnetno zaponko za hitro odpenjanje (1), ki se preprosto
zapne, ¢e polozimo en konec na drugi, in odpne tako, da potisnemo oba dela enega proti drugemu. Spredniji (2) in zadnji (3) nastavljivi pa-
sovi se morajo tesno prilegati in morajo biti enakomerno zategnjeni. Namestite ¢elado trdno na glavo (glejte sliko ,,C") in zapnite zaponko
(1). Bodite pozorni, ali je kateri od pasov (2, 3) zrahljan. Odstranite ¢elado z glave in zategnite zrahljani pas. Zaponka (1) mora biti vedno
obrnjena stran od brade. Da bi zategnili pas pod brado, primite zaponko z eno roko in zrahljani pas povlecite skozi podlogo za brado (4).
(Glejte sliko A) Da bi zategnili zadnja pasova (3), skraj$ajte tudi predolga pasova 2 (5). Celado drzite z eno roko. Z drugo roko primite
pasove na mestu, ki se prilega pod brado. Vlecite z ene strani na drugo, da bi izravnali dolZino vseh stirih pasov. (Glejte sliko B) ¢elada se
mora glavi tesno prilegati in biti poravnana . (Glejte sliko C) Da bi spustili sprednji del ¢elade niZze na €elo, zategnite pas pod brado in po-
pustite zadnja pasova. Da bi dvignili sprednji del ¢elade, popustite pas pod brado in zategnite zadnja pasova. Da bi preverili, ali se ¢elada
dovolj tesno prilega, jo poloZite na glavo in jo pripnite. Odprite usta. Obcutiti morate, kako vas pas zateguje pod brado.

Pril j I ga obroéa | Celado lahko na velikost glave dodatno prilagodite s pomogjo tega preprostega prilagoditvenega
sistema. Da bi zagotovm primerno prileganje Celade, popustite notranji naglavni obro¢ z vrtenjem kolescka na zadnii strani. PoloZite Celado
na glavo, zategnite obrog in nato poskusajte delado sneti s sprenje ali zadnje strani. Ce vam je uspelo, dodatno zategnite obrog. Celada
se ne bi smela prelahko premikati naprej ali nazaj. Pravzaprav je naj ne bi bilo mogo&e odstraniti, ne da bi popustili obro¢. Ce ste velikost
pravilno nastavili, se mora ¢elada glavi tesno in udobno prilegati. OPOZORILO: Nastavitve preverite pred vsakim nosenjem.




O POMEMBNA informacija! .
Ta ¢elada je zasnovana tako, da absorbira energijo ob udarcu, pri ¢emer se lahko delno poskoduje ali uni¢i. Cepravposkodba
morda ni vidna, je treba v primeru udarca ¢elado zamenjati ali uniciti. NA ZALOST pri nekaterih nesre¢ah poskodbe glave ne
more prepreciti NOBENA ¢elada. Glede na vrsto udarca lahko tudi pri nizkih hitrostih pride do resne poskodbe glave ali smrtnega primera.
Vedno vozite z izredno previdnostjo in pred uporabo izdelka preberite ta navodila.

OPOZORILO!

.Kolesarsko-$portna zaséitna ¢elada je zasnovana in namenjena izkljuéno uporabi v kolesarstvu in drugih nemotoriziranih Sportih.
Ni namenjena za uporabo na motorju ali mopedu, saj v ta namen ne nudi primerne za&¢ite.

. Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je zapet pas pod brado.

. Redno preverjajte, ali je ¢elada poskodovana.

. Otroci te ¢elade ne smejo nositi med aktivnostmi, kot je na primer plezanje, saj bi se lahko, ¢e bi se ¢elada v kaj zapletla, zadavili.

Nobena ¢elada uporabnika ne more zas¢ititi pred vsemi nepredvidenimi udarci. Za maksimalno za$¢ito se mora ¢elada tesno prilegati,

vsi pasovi pa morajo biti varno zategnjeni. Iz varnostnih razlogov je Zivljenjska doba te elade omejena in jo je treba ob vidnih znakih po-
nosenosti ali po petih letih od proizvodnje zamenjati (serijska Stevilka izdelka). Celada je zasnovana tako, da v primeru trka z glavo v oviro
med kolesarjenjem ali rolanjem glavo zas¢iti pred udarcem.

Zadnji pregled | Zapomniti si je treba, da se mora ¢elada tesno prilegati. ¢e jo lahko nagnete naprej ali nazaj, morate zategniti pasove.
Pasovi ne smejo pokrivati uSes, zaponka pa ne sme biti nikoli obrnjena proti bradi. Uporabnik mora vedno poizkusiti ve¢ velikosti in izbrati
tisto, pri kateri ima obcutek, da se mu varno prilega in je hkrati udobna. Za maksimalno za¢ito se mora ¢elada tesno prilegati glavi in mora
biti vedno zapeta. Ob vsakem noSenju preverite vse nastavitve in se prepricajte, da se ¢elada ves ¢as tesno prilega.

Nega éelade | Celado &istite z mlaéno vodo ali viazno krpo. Uporaba topil, barv ali nalepk lahko &elado po$koduje in prepregi njeno
ucinkovitost v primeru nesrece.

Celade ne hranite na vroéini | Celada se poskoduje, &e je izpostavljena temperaturam nad 65°C. Ob zelo vrogih dneh se lahko
temperatura v vozilih in torbah za shranjevanje dvigne nad omenjeno mejo. Celade, ki so bile poSkodovane zaradi izpostavljenosti vrocini,
bodo imele izmali¢ena podro¢ja z mehurjasto oziroma neravno teksturo. PoSkodovano ¢elado je treba uniciti in jo takoj zamenjati.

Omejena garancija | Za izdelek velja minimalna predpisana garancija posamezne drzave glede napak na materialu in pri proizvodnii.
V tem ¢asu je od podjetja Scoot & Ride odvisno, ali bo izdelek popravljen ali zamenjan. Garancija ne velja za napake, ki so posledica
nepravilne uporabe ali sestave, malomarnosti pri uporabi ali sploSne obrabe.

Prilagoditev garancije | Garancija se lahko uveljavlja le s potrdilom o nakupu, zaradi ¢esar morate nujno hraniti raéun. V primeru
garancijskega zahtevka Scoot & Ride ali prodajalec odlocita, ali bo izdelek popravljen ali zamenjan.

Odstranjevanje | Celado po izteku njene Zivljenjske dobe odvrzite na odlagali$ge.




Upravljanje luci

« 3 nacini osvetlitve (vklopljeno/bliskanje/hitro bliskanje)

« Zivlienjska doba baterije je 24 ur v neprekinjenem nacinu in
65 ur v utripajoéem nacinu

« Potrebna baterija: 1xCR2032 (3V) (vklju¢ena v paket)

OPOZORILO!

Ta izdelek vsebuje gumbno ali gumbasto baterijo.

Zauzita gumbna ali gumbasta baterija lahko povzroci notranje kemi¢ne opekline Ze v dveh urah in smrt.
Uporabljene baterije takoj zavrzite. Nove in rabljene baterije hranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da je nekdo zauzil baterije ali jih dal v kateri koli del telesa, takoj pois¢ite zdravnisko pomog¢.

OPOZORILO!

Gumbasta baterija je nevarna.

Hranite izven dosega otrok (ne glede na to, ali je baterija nova ali rabljena).

Gumbasta baterija lahko povzroci hude ali smrtne poskodbe v 2 urah ali manj, ¢e jo zauzijete ali daste v kateri koli del telesa.
Takoj je treba poiskati zdravni§ko pomo¢, ¢e sumite, da je nekdo zauzil baterijo ali jo dal v kateri koli del telesa.
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O Zamenjava baterije | (slika E)
« Baterijo naj zamenjajo samo odrasle osebe.
« Potrebno orodje: krizni izvija¢ (ni prilozen).
« Baterija je names$c¢ena znotraj nastavljivega gumba.
Odstranite snemljivo blazinico na zadniji strani in odvijte vijak, da razstavite gumb.
« Z izvijaGem odvijte 3 vijake in odprite pokrov baterije. Odstranite izrabljeno baterijo in jo pravilno zavrzite.
Vstavite novo litijevo baterijo v rezo za baterijo s pravilno polarnostjo. Zaprite pokrov baterije in ponovno privijte 4 vijake z
izvijacem. Prepri¢ajte se, da so vijaki trdno priviti.

OPOZORILO!

Baterije, ki je ni mogoce polniti, ni dovoljeno ponovno polniti. Akumulatorsko baterijo lahko polnite samo pod nadzorom odrasle osebe.
Akumulatorsko baterijo je treba pred polnjenjem odstraniti. Baterija mora biti vstavijena s pravilno polarnostjo.

Izpraznjeno baterijo je treba odstraniti. Napajalni terminal ne sme povzrociti kratkega stika

OPOZORILO!
Ta izdelek proizvaja bliskanje, ki lahko sprozijo epilepsijo pri ob¢utljivih posameznikih.

Brez ocitnih simptomov
Na Zalost ni ocitno, kdaj je gumb ali gumbasta baterija obti¢ala v otrokovem poziralniku.
S tem ni povezanih posebnih simptomov. Otrok:

« lahko veliko kaslja, se davi ali slini;

«ima Zelod¢ne tezave ali virus;

«je lahko bolan;

«kazejo na svoje grlo ali Zelodec;

« ima lahko bolecine v trebuhu, prsih ali grlu;

«je lahko utrujen ali letargicen;

« je lahko tisji ali bolj navezan kot obi¢ajno ali drugace »nepriseben«;
« lahko izgubi apetit ali ima zmanj$an apetit;

ne Zeli jesti trdne hrane/ne more jesti trdne hrane.

Te vrste simptomov se spreminjajo ali nihajo, pri ¢emer se bolecina poveca in nato umiri.

Specificen simptom zauzitja gumbne in gumbaste baterije je bruhanje sveze (svetlo rdece) krvi.

Ce se otroku to dogaja, takoj pois¢ite zdravnisko pomoc.

Pomanjkanje jasnih simptomov je razlog, zakaj je pomembno, da ste previdni pri uporabi ,praznih® ali rezervnih gumbnih ali gumbastih
baterij doma in v izdelkih, ki jih vsebujejo.



SV / INSTRUKTIONSMANUAL

Denna hjalm ar utformad for att skydda paverkan som orsakas genom kollision av huvudet med ett hinder under cykling eller
rullskridskoakning. Den har passerat EN1078:2012 + A1:2012 for att visa 6verensstammelse med EHSR i férordning (EU) 2016/425.
Produkten DoC finns pa var hemsida www.scootandride.com/products.

Cykelsportsakerhetshjalmen som du har képt tillhandahaller skydd, oavsett om du &r pa eller utanfor vagen. For att forsakra sig om korrekt
anvandning av hjalmen, bekanta dig med dess egenskaper, passform och vard genom att noggrant l&sa igenom den har bruksanvisningen
innan du bar din nya hjalm.

Skydd och ventilation | Det yttre skalet tillater hjalmen att betraktas som en av de lattaste hjadimarna, samtidigt som den ger utmarkt
hallbarhet och integritet. De flera ventilerna med inre luftkanaler drar luften genom hjalmen och 6ver pannan fér bekvam kylning.

Inre skydd | Hjalmen kan endast skydda om den passar bra, anvandaren ska testa olika storlekar och valja den storlek som kanns mest
saker och bekvam pa huvudet. Hjdlmen maste passa ordentligt for att vara effektiv. Med ratt passform kommer hjélmen inte att réra sig
fram och tillbaka, eller till sida vid sida, medan den &r fastsatt.

Bibehallande system | Denna cykelsportsakerhetshjaim &r forsedd med ett magnetiskt snabbspanne (1) som enkelt kan béjas genom
att placera bada dndarna ovanpa varandra och ej fastspanda genom att helt enkelt trycka de tva delarna mot varandra. De framre (2) och
bakre (3) justeringsremmarna maste vara snava och jamnt spanda. Placera hjalmen ordentligt pa ditt huvud (se bild ,C*) och fast spannet
(1). Lagg marke till vilken rem (2, 3) som ar |6s. Dra at den |osa remmen efter att hjaimen har avlagsnats. Spannet (1) ska placeras borta
fran kakbenet. For att dra at hakremmen, hall spannet med en hand. Dra sedan remmen genom hallarens hakkudde (4). (Se figur ,A*)

For att dra at de bakre remmarna (3) dra remmen fran bakstycket 2 (5). Hall hjdlmen med en hand. Med den andra handen halls remmen
dar de passerar under hakan. Dra sedan fran sida (6) till sida for att balansera langden pa alla fyra remmen. (Se figur ,B*) Hjalmen maste
sitta ordentligt och jamnt pa huvudet. (Se figur ,C*) For att sénka hjalmens framsida for att tdcka pannan, dra at hakremmen och lossa den
bakre remmen. For att hoja fronten, lossa hakremmen och dra at den bakre remmen. For att kontrollera att spanningen &r korrekt, satt pa
hjalmen och fast spannet. Oppna din mun. Du ska kanna bandet som drar mot hakan.

Justering av huvudringen | Justering av hjalmen till den enskilda huvudstorleken kan uppnas med detta lattanpassade monterings-
system. For att fa ratt passform, 6ppna den inre justeringsringen genom att vrida bakhjulet. Placera hjalmen pa huvudet, anpassa den till
huvudet och férsdk att dra av hjalmen fram eller bak. Om hjalmen sitter 16st, Oka spanningen av spannbandet. Hjalmen ska inte kunna
rulla framat eller bakat i nagon stérre utstrackning. Det ska inte vara mgjligt att avlagsna hjélmen utan att lossa spannet. Nar ratt storlek ar
justerad ska hjalmen sitta fast och bekvamt pa huvudet. NOTERA: Kontrollera justeringen varje gang hjalmen ar buren.




O VIKTIG information! N
Denna hjalm ar utformad for att absorbera en energi genom partiell forstorelse eller skada. Aven om sadan skada kanske
inte ar synlig, ska hjalmen forstéras eller ersattas om den ar inblandad i ett skaderelaterat fall. OLYCKLIGTVIS resulterar
vissa olyckshandelser i huvudskada som inte kan férhindras av NAGON hjalm. Beroende pa typ av slag kan &ven mycket laga hastigheter
leda till allvarlig huvudskada eller dédlighet. Anvand den alltid med extrem forsiktighet och var noga med att Iasa igenom denna bruksan-
visning innan du anvander produkten.

VARNING!

.Cykelsportsékerhetshjélmen ar utformad, och &r avsedd for, uteslutande anvandning under cykling och annan icke-motoriserad sport.

Den &r inte avsedd for, och kommer inte att ge tillrackligt sékert skydd om den anvands under motorsport eller mopedkérning.

.Fére varje anvandning, se till att hakremmen &r stangd.

-Hjalmen ska kontrolleras regelbundet efter skador.

.Barn ska inte bara hjaimen under aktiviteter som klattring, pa grund av risken fér kvavning. Det kan handa om hjalmen fangas pa nagonting.

Ingen hjalm kan skydda bararen mot alla oférutsedda konsekvenser. Fér maximalt skydd maste hjalmen passa bra, och alla remmar
maste fastas ordentligt. Av sakerhetsskal har hjalmen en begrénsad livslangd, och bor bytas ut nar den uppvisar tydliga tecken pa slitage,
men senast inom 5 ar efter tillverkningsdatumet (produktens tillverkningsnummer). Denna hjalm ar utformad for att skydda paverkan som
orsakas genom kollision av huvudet med ett hinder under cykling eller rullskridskoakning.

Slutkontroll | Det viktiga att komma ihag ar att hjalmen passar snyggt. Om du kan luta den framat eller bakat maste du dra at juste-
ringen av remmen. Banden ska placeras sa att de inte tacker 6ronen, och att spannen ar borta fran kaken, nar den ar korrekt monterad.
Anvandaren ska alltid testa olika storlekar och vélja den storlek som kanns trygg och bekvam pa huvudet. Det &r viktigt att hjalmen passar
snyggt pa huvudet och maste fastas for att ge maximal skydd. Alla justeringar bor kontrolleras varje gang hjalmen ar sliten, sa att den
passar bra hela tiden.

Ta hand om din hjalm | Rengdr hjaimen endast med vatten eller en fuktig trasa. Anvandning av I6sningsmedel, farger eller dekaler
(klistermarke) kan orsaka skada pa hjalmen och géra den ineffektiv i foljd av en olycka.

Hall din hjalm borta fran extrem virme | Hjdlmar kommer att skadas om de utsatts fér temperaturer dver 65 °C. Fordon och
stotfangare kan Overstiga detta under mycket varma dagar. Varmeskadade hjalmar kommer att ha slumpmaéssiga designade omraden dar
texturen verkar bubblig och ojamn. Om de skadas, ska hjalmarna forstéras och ersattas omedelbart.

Begransad garanti | Produkten galler for minsta lagstadgade garanti fér det aktuella landet for material- och produktionsfel. Under den
har tiden ligger det i Scoot & Rides utrymme for bedémning om produkter repareras eller byts ut. Garantin tacker inte fel som har uppstatt
vid felaktig anvandning, t.ex. felaktig montering, vardslos hantering eller vanligt slitage.

Garantijusteringar | Garantiansprak ar enbart inkommande med inkdpsbevis. Pa grund av det ar det absolut nédvéndigt att behalla
ditt kvitto. Vid garantiansprak ska Scoot & Ride, eller den ansvariga aterforséljaren, avgéra om produkten ska repareras eller bytas ut, eller
nagot annat.

Avfallshantering | Ta din hjalm till en avfallsanlaggning i slutet av dess livscykel.




Hur man anvander lamporna

« 3 blixtlagen (pa/blinka/snabb blinka)

« Batteritiden ar 24 timmar i kontinuerligt ON-lage och
65 timmar i blinkande lage.

« 1xCR2032 (3V) krévs (ingar i férpackningen).

VARNING!

Denna produkt innehaller ett knapp- eller myntcellsbatteri.

Ett svalnat knapp- eller myntcellsbatteri kan orsaka inre kemiska bréannskador pa sa kort tid som tva timmar och leda till déden.
Kassera anvanda batterier omedelbart. Hall nya och anvénda batterier borta fran barn.

Om du tror att batterier kan ha svalts eller placerats i nagon del av kroppen, sék omedelbart lakarvard.

VARNING!

Ett myntbatteri ar farligt;

Hall det borta fran barn (oavsett om batteriet &r nytt eller begagnat);

Myntbatteriet kan orsaka allvarliga eller dodliga skador pa 2 timmar eller mindre om det svéljs eller placeras i nagon del av kroppen;
Lakarvard bor sdkas omedelbart om man misstanker att batteriet har svalts eller placerats i nagon del av kroppen.
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O Byte av batteri | (figur E)
« Endast vuxna bor byta ut batteriet.

« Verktyg som behdvs: Kryssskruvmejsel (ingar inte).
« Batteriet &r placerat inuti det justerbara vredet. Ta bort den avtagbara dynan pa baksidan och skruva loss skruven for att ta
bort vredet.
« Lossa de 3 skruvarna (pa baksidan av vredet) med hjalp av en skruvmejsel och éppna batteriluckan. Ta bort det anvénda
batteriet och slang det pa ratt satt. Satt in det nya litiumbatteriet i batterisparet med ratt polaritet. Stang batteriluckan och
skruva igen de 4 skruvarna med hjalp av en skruvmejsel. Se till att skruvarna ar ordentligt tdragna.

VARNING!

Icke-uppladdningsbart batteri far inte laddas upp. Uppladdningsbart batteri far endast laddas under évervakning av en vuxen.
Uppladdningsbart batteri ska tas bort innan det laddas. Batteriet ska sattas in med réatt polaritet.

Forbrukat batteri ska tas bort. Férbrukningsanslutningen far inte kortslutas.

VARNING!
Denna produkt ger blinkningar som kan utlésa epilepsi hos kénsliga personer.

Inga uppenbara symtom
Tyvarr ar det inte uppenbart nar en knapp eller ett myntbatteri sitter fast i ett barns matstrupe (matror).
Det finns inga specifika symtom i samband med detta. Barnet kan:

* Hosta, krékas eller dregla mycket;

« Det kan verka som om det har ont i magen eller har ett virus;

«vara sjuk;

*peka pa halsen eller magen;

« ha ont i buken, brostet eller halsen;

«vara trott eller slo;

« vara tystare eller mer kléngig &n vanligt eller pa annat satt ,inte sig sjalv*;
« forlora aptiten eller ha nedsatt aptit;

«inte vill ata fast foda eller inte kan ata fast foda.

Dessa typer av symtom varierar eller pendlar, dar smartan 6kar och sedan avtar.

Ett specifikt symtom vid intag av knapp- och myntbatterier ar att krakas farskt (klarrétt) blod.

Om barnet gor detta ska man omedelbart s6ka lakarhjalp.

Avsaknaden av tydliga symtom ar anledningen till att det ar viktigt att vara vaksam med “platta“ eller extra knapp- eller myntbatterier i
hemmet och den produkt som innehaller dem.



NO / BRUKSANVISNING
Denne hjelmen er designet til & beskytte mot slag ved sammenstgt av hodet med en forhindring under sykling eller kjgring pa O
rulleskayter. Den har bestatt EN1078: 2012 + A1: 2012 for a vise overensstemmelse med EHSR i forordning (EU) 2016/425.

Produktets DoC finnes pa var hiemmeside www.scootandride.com/products. Denne sikkerhetshjelmen til sykkelsport som du har kjapt, gir
beskyttelse uansett om du er pa eller utenfor veien. For a sikre korrekt bruk av denne hjelmen ma du vaere oppmerksom pa dens egenska-
per, passform og bevaring, ved a lese gjennom denne veiledningen fer du bruker din nye hjelm.

Beskyttelse og ventilasjon | Det ytre skallet gjor det mulig & rangere hjelmen som en av de letteste pa markedet, samtidig som den
yter fremragende utholdenhet og integritet. De mange ventilasjonskanalene med indre luftkanaler trekker luften gjennom hjelmen over
pannen for komfortabel avkjaling.

Tilpasning av polstring | Hjelmen kan kun beskytte hvis den er godt tilpasset, sa brukeren ber preve forskjellige sterrelser og velge
den som foles tryggest og sitter mest komfortabelt pa hodet. Hjelmen ma sitte ordentlig for & vaere effektiv. Med en korrekt passform vil
hjelmen ikke bevege seg frem, tilbake eller til siden nar den festes.

Fastholdelsessystem | Denne hjelmen til sykkelsport leveres med en magnetisk, hurtigutlesende stropp (1) som kan spennes ved &
plassere begge endene over hverandre, og lgsnes ved & skubbe de to delene mot hverandre. De fremste (2) og bakerste (3) justeringss-
troppene skal veere stramt og jevnt spent. Sett hjelmen fast pa hodet (se figur ,C*), og stram stroppen (1). Merk hvilken stropp (2, 3) som
er lgs. Stram den Igse stroppen etter at hjelmen er fiernet. Stroppen (1) skal plasseres vekk fra kjevebenet. For & stramme hakestroppen
ma du holde stroppen med én hand. Trekk deretter den Igse stroppen gjennom baylen til hakeputen (4). (Se figur “A”)

For & stramme den bakerste stroppen (3) ma du trekke den lgse stroppen fra baksiden av stropp 2 (5). Hold hjelmen med den ene handen.
Med den andre handen holder du stroppen der den passerer under haken. Trekk deretter fra side (6) til side for & avbalansere lengden til
de fire stroppene. (Se figur “B”) Hjelmen skal sitte fast og ligge pa hodet ditt. (Se figur “C”) For & senke hjelmens forside og dekke pannen,
stram hakestroppen og Izsne den bakerste stroppen. For a lgfte fronten skal du lgfte hakestroppen og stramme den bakerste stroppen.
For & kontrollere korrekt stramming, sett hjelmen pa og stram stroppen. Apne munnen. Du bgr merke at stroppen trekker mot haken.

Justering av hoderingen | Justering av hjelmen til den enkelte hodestarrelsen kan oppnas med dette brukervennlige tilpasnings-
systemet. For & sikre en god passform skal du apne den indre justeringsringen ved a dreie bakhjulet. Sett hjelmen pa hodet, juster til ho-
destarrelsen, og prov deretter a trekke hjelmen ut foran eller bak. Hvis hjelmen kommer av, ma du gke spenningen pa stroppen. Hjelmen
skal ikke kunne rulles fremover eller bakover i for stor grad. Det ber ikke veere mulig a fierne hjelmen uten a lgsne spennet. Nar den riktige
storrelsen er innstilt, ber hjelmen sitte fast, men komfortabelt pa hodet. MERK: Kontroller justeringen hver time du bruker hjelmen.




O VIKTIG informasjon!
Denne hjelmen er designet for & absorbere energien av et stat med delvis gdeleggelse eller skade pa hjelmen.

Selv om en slik skade kanskje ikke er synlig, skal hjelmen kasseres eller skiftes ut hvis den har blitt utsatt for et skaderelatert
fall. Noen ulykker resulterer DESSVERRE i hodeskader som ikke kan forhindres av NOEN hjelm. Avhengig av typen av sammenstet, kan
selv svaert lave hastigheter resultere i alvorlig hodeskade eller dgd. Kjer alltid med ytterste forsiktighet og serg for & lese denne veilednin-
gen for du bruker produktet.

ADVARSEL!

_Sikkerhetshjelmen til sykkelsport er designet og utelukkende beregnet til bruk under sykling og andre ikke-motoriserte sportsgrener.

Den er ikke beregnet til, og vil ikke gi tilstrekkelig beskyttelse, hvis den bruker under motorsport eller annen mopedkjgring.

. For hver bruk skal du serge for at hakestroppen er lukket.

.Hjelmen skal regelmessig kontrolleres for skader.

.Barn ber ikke bruke denne hjelmen under aktiviteter som klatring pa grunn av risikoen for kvelning. Det kan skje hvis hjelmen blir fanget av noe.

Ingen hjelm kan beskytte brukeren mot uforutsette konsekvenser. For maksimal beskyttelse skal hjelmen veere godt tilpasset og alle
festeband skal strammes ordentlig. Av sikkerhetshensyn har denne hjelmen en begrenset levetid og skal skiftes ut nar den viser tydelige
tegn pa slitasje, dog senest innen fem ar etter produksjonsdatoen (partinummer). Denne hjelmen er designet til & beskytte mot slag ved
sammenstgt av hodet med en forhindring under sykling eller kjgring pa rulleskayter.

Sluttkontroll | Det er viktig & huske at hjelmen skal sitte tett pa hodet. Hvis du kan vippe den frem eller bak, skal du stramme justerin-
gen av stroppen. Stroppene skal plasseres sa de ikke dekker grene, og spennet skal vaere borte fra kjeven nar hjelmen er korrekt tilpasset.
Brukeren skal alltid prave forskjellige starrelser, og velde den sterrelsen som feles sikker og komfortabel pa hodet. Det er viktig at hjelmen
sitt:r tettdpé hodet, og skal festes for a gi maksimal beskyttelse. Alle justeringer bar kontrolleres hver gang hjelmen er slitt, sa de passer til
enhver tid.

Vedlikehold av hjelmen | Rengjgr hjelmen kun med lunkent vann eller en fuktig klut. Bruk av opplasningsmidler, maling eller klister-
merker kan forarsake skade pa hjelmen og gjare den ineffektiv i tilfelle av en ulykke.

Hold hjelmen borte fra ekstrem varme | Hjelmen blir skadet dersom den utsettes for temperaturer over 65 °C. Kjoretgy og opp-
bevaringsposen kan gjere temperaturen hayere pa meget varme dager. Varmeskadede hjelmer vil fa misformede omrader, hvor strukturen
ser boblete og ujevn ut. Hvis hjelmen blir skadet, skal den destrueres og skiftes ut med det samme.

Begrenset garanti | For produktet gjelder den minste lovbestemte garanti i det aktuelle landet for material- og produksjonsfeil. | lapet
av denne tiden er det opp til Scoot & Rides om produktene repareres eller skiftes ut. Denne garantien dekker ikke feil som har oppstatt ved
feil bruk, som ukorrekt montering, uforsiktig handtering eller alminnelig slitasje.

Garantijusteringer | Garantibevis er utelukkende gjeldende med kjopsbevis. Derfor er det absolutt ngdvendig a ta vare pa kvitteringen.
| tilfelle av garanti bestemmer Scoot & Ride eller den ansvarlige forhandler om produktet skal repareres, skiftes ut eller annet.

Avfallshandtering | Ta hjelmen til ditt avhendingsanlegg ved slutten av dens levetid.




Hvordan sla pa lysene

« 3 moduser for lyn (pa/blits/rask blits)

« Levetiden til batteriet er 24 timer i kontinuerlig ON-modus og 65 timer
i blinkende modus

* 1xCR2032 (3V) kreves (inkludert i pakken).

ADVARSEL!

Dette produktet inneholder et knapp- eller myntcellebatteri.

En svelget knapp eller et myntcellebatteri kan forarsake interne kjemiske brannskader pa sa lite som 2 timer og kan fore til ded.
Kast brukte batterier umiddelbart. Oppbevar nye og brukte batterier utilgjengelig for barn.

Hvis du tror batterier kan ha blitt svelget eller plassert inne i noen del av kroppen, sper legehjelp umiddelbart.

ADVARSEL!

Et myntbatteri er farlig; Holdes unna barn (enten batteriet er nytt eller brukt);

Et myntbatteri kan fere til alvorlig eller dedelig skade innen to timer eller mindre hvis det svelges eller plasseres inne i en hvilken som helst
del av kroppen;

Legehjelp ber sgkes umiddelbart hvis et batteri mistenkes a ha blitt svelget eller plassert inne i noen del av kroppen.
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O Utskifting av batteri | (figur E)

« Bare voksne kunne bytte ut batteriet.
» Nodvendig verktay: stjerneskrutrekker (ikke inkludert).
« Batteriet settes inne i det justerbare handtaket. Fjern den avtakbare puten pa baksiden
og Igsne skruen for & lgsne handtaket.
« Skru lgs de 3 skruene (pa baksiden av knappen) med en skrutrekker og apne batteridekselet. Fjern det brukte batteriet og
kast det pa riktig mate. Sett inn det nye litiumbatteriet i batterirommet med riktig polaritet. Lukk batteridekselet og stram de 4
skruene med en skrutrekker. Pass pa at skruene sitter godt fast.

ADVARSEL!

Ikke-oppladbare batterier ma ikke lades. Oppladbare batterier kan kun lades under tilsyn av voksne.
Oppladbare batteriet ma fiernes for lading. Batteriet ma settes inn med riktig polaritet.

Et dgdt batteri ma fiernes. Tilferselsklemmen ma ikke kortsluttes.

ADVARSEL!
Dette produktet genererer lyn som kan forarsake epilepsi hos sensibiliserte individer.

Ingen tydelige symptomer

Dessverre er det ikke apenbart nar en knapp eller et myntbatteri sitter fast i et barns spiseraor.
Det er ingen spesifikke symptomer forbundet med det. Barnet kan:

« hoste, kveles eller sikler mye;

«ser ut til & ha urolig mage eller et virus;

*veere syk;

*peke pa halsen eller magen;

« har smerter i magen, brystet eller halsen;

«a veere trott eller slov;

« a veere roligere eller klinere enn vanlig eller pa annen mate ,ikke seg selv*;
« mister appetitten eller har nedsatt appetitt;

«ikke vil/lkan spise fast fade.

Denne typen symptomer varierer eller svinger, med smertene gkende og deretter avtagende.

Et spesifikt symptom pa inntak av knapper og myntbatterier er oppkast av friskt (lyseradt) blod.

Hvis barnet gjor dette, sgk medisinsk hjelp umiddelbart.

Mangelen pa apenbare symptomer er grunnen til at det er viktig a vaere arvaken med “flate” eller reserveknapper eller myntbatterier instal-
lert i hjemmet og produktet som inneholder det.



FI / KAYTTOOHJEET
Tama kypara on suunniteltu suojaamaan paata esteisiin torméattaessa pyorailyn tai rullaluistelun aikana. O
Se on lapaissyt EN1078:2012 + A1:2012 testit ja on EHSR asetuksen (EU) 2016/425 mukainen.

Tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavissa verkkosivustollamme www.scootandride.com/products.

Ostamasi Bicycle-Sports -kypéra suojaa sinua tiellé ja maastossa. Jotta kypéra suojaisi sinua tehokkaasti tutustu sen ominaisuuksiin,
istuvuuteen ja kunnossapitoon lukemalla huolellisesti tdma kayttGopas ennen kyparan kayttoa.

jail aihto | Ulkokuorensa perusteella tama kypéra on yksi kevyimmisté tarjoten samalla erinomaista kestavyytta ja
vakautta lima-aukot ja sisdiset iimakanavat kuljettavat ilmaa kypéaran lapi ja otsalle viilentden mukavasti.

Istuvuus | Kypara suojaa vain, jos se istuu kunnolla. Kayttajan tulee kokeilla eri kokoja ja valita koko, joka tuntuu paédssa jamakalta ja
mukavalta. Kyparan tulee istua hyvin ollakseen tehokas. Hyvin istuva kypara ei liku eteen ja taakse tai sivusuunnassa kiinnitettyna.

Kiinnitys | Téssé Bicycle-Sports -kyparassa on magneetilla toimiva pikasolki (1), joka suljetaan yksinkertaisesti asettamalla hihnojen
paat paallekkain ja avataan painamalla soljen osia toisiaan vasten. Etu- (2) ja takahihnat tulee kiristda hyvin istuvasti ja tasaisesti. Aseta
kypara tukevasti paahén (katso kuva ,C*) ja kiinnité solki (1). Katso, kumpi hihna (1, 3) on |6ys&lla. Kirista 16ysé hihna otettuasi kyparén
pois paasta. Aseta solki (1) niin, etta se ei sijaitse leukaluun kohdalla. Kirista leukahihna pitamalla soljesta kiinni. Veda sitten I6ysa hihna
leukasuojuksen (4) lapi. (Katso kava A)

Kirista takahihnat (3) vetamalla 16ysat pois hihnan 2 takaa (5). Pida kypéarasta kiinni yhdella kadella. Pida toisella kadella kiinni hihnasta
kohdasta, jossa se kulkee leuan alta. Veda sitten puolelta (6) toiselle tasataksesi neljan hihnan pituudet. (Katso kuva B). Kyparan tulee
istua paassa suorassa ja tukevasti. (Katso kuva C). Madalla kyparan etuosaa peittdmaan otsa kiristamalla leukahihnaa ja I0ysaamalla
takahihnaa. Nosta kyparén etureunaa |6ysaamalla leukahihnaa ja kiristamalla takahihnaa. Tarkista kireys asettamalla kypara paahan ja
kiinnittdmalla solki. Avaa suu. Sinun pitéisi tuntea hihnan kireys leukaa vasten.

Paarenk aatami | Voit saataa kyparén paan kokoon sopivaksi helppokayttoisella saatdjarjestelmalléd. Jotta kyparé istuisi hy-
vin, avaa sen sisalld oleva saatérengas takana olevaa py6réa kaantamalla. Laita kypara paahan, sdada rengas paan kokoon sopivaksi ja
kokelle vetaa kyparaa eteen- ja taaksepain. Jos kypara irtoaa, kiristé hihnoja. Kyparan ei pitaisi liikkua liikaa eteen- ja taaksepain. Kyparan
itdisi irrota paasta solkea avaamatta. Kun oikea saato on tehty, kyparan tulee istua jamakasti, mutta mukavasti. HUOMAUTUS: Tarkista
saato jokaisella kayttokerralla.




O TARKEAA tietoa!
Tama kypara on suunniteltu vaimentamaan iskun energiaa, jolloin kypara tuhoutuu osittain.

Vaikka vahinko ei olisi silminnahtavaa, tulee kypara poistaa kaytosta, jos se on ollut mukana loukkaantumiseen johtavassa
kaatumisessa. VALITETTAVASTI jotkut onnettomuudet aiheuttavat padvammoja, joilta MIKAAN kypara ei voi suojata. Iskun tyypista riip-
puen jopa pienilléd nopeuksilla voi sattua vakavia padvammoja tai kuolemantapauksia. Aja aina varovasti ja muista lukea tama kayttdopas
ennen tuotteen kayttoa.

»VAROITUS!

. Bicycle-Sports -suojakypéara on suunniteltu ja tarkoitettu kaytettavaksi vain pyorailyn ja muiden ei-moottoriurheilulajien aikana. Sita ei ole
tarkoitettu eika se tarjoa riittdvaa suojaa moottoriurheilulajeissa tai mopedilla ajettaessa.

. Varmista, etta leukahihna on kiinni ennen jokaista kayttokertaa

. Tarkista kypéara saanndllisesti vaurioiden varalta

. Lasten ei tule kayttaa tata kyparaa kiipeilyleikeissa, koska se voi aiheuttaa kuristumisvaaran. Nain voi kayda, jos kypara juuttuu kiinni
johonkin kiipeiltaessa.

Mikaan kypéra ei suojaa kéyttajaa odottamattomilta iskuilta. Kypéran tulee kuitenkin istua hyvin ja kaikkien hihnojen tulee olla kiinnitetty,
jotta kypara tarjoaisi parhaan suojan. Turvallisuussyisté tallé kyparélla on rajoitettu kéyttoika, ja se tulee vaihtaa uuteen, kun siind on naky-
via kulumisen merkkeja ja viimeistdan 5 vuotta valmistuspaivamaarasta lukien (I6ytyy tuotteen eranumerosta). Tama kyparé on suunniteltu
suojaamaan paata esteisiin tormattdessa pyorailyn tai rullaluistelun aikana.

Lopputarkastus | Tarkein asia on, etté kypéra istuu hyvin. Jos voit liikuttaa kyparéa eteen- ja taaksepain, kirista hihnoja. Aseta hihnat
niin, etta ne eivat peita korvia ja solki ei ole leuan kohdalla. Kéyttdjéan tulee kokeilla erikokoisia kyparéité ja valita jamakasti ja mukavasti

paahan sopiva kypara. On tarke&a, etté kypéra istuu hyvin. Kiinnita hihnat saadaksesi parasta suojaa. Tarkista kaikki sa&dot aina kyparan
kayton yhteydessa ja varmista, etta se istuu hyvin.

Kypéaran kunnossapito | Puhdista kyparé haalealla vedella tai kostealla pyyhkeella. Liuottimien, maalien ja tarrojen kaytté vahingoittaa
kyparaa ja tekee siitd tehottoman onnettomuustapauksissa.

Suojaa kypara kovalta kuumuudelta | Kypara vahingoittuu, jos se altistuu yli 65 °C lampétiloille. Tama Iampdtila voi ylittya ajo-
neuvoissa ja laukkujen sisalla erittdin kuumina paivind. Kuumuuden vahingoittamissa kypardissa on epamuodostuneita alueita, joissa sen
rakenne nayttaa epatasaiselta ja pinnassa nakyy kuplia. Vahingoittuneet kyparat tulee poistaa kaytosta ja havittaa valittomasti.

Rajoitettu takuu | Tuotteella on materiaaleja ja valmistusta koskeva kunkin maan lakiséateinen vahimmaistakuu. Taman ajan puitteis-
sa Scoot & Ride korjaa ja vaihtaa tuotteita oman harkintansa mukaan. Tama takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat asiattomasta kaytosta
kuten virheellisesta kokoamisesta, varomattomasta késittelysta tai tuotteen tavallisesta kulumisesta.

Takuu | Takuun alaisia korvauksia voidaan hakea vain esittdmalla ostotodistus. Sailyta siis maksukuitti huolellisesti. Takuun alaisi:
korvausvaatimuksissa Scoot & Ride tai vastuussa oleva jalleenmyyja paattaa, korjataanko tuote vai vaihdetaanko se uuteen.

Havittaminen | Toimita kypéara kierratyskeskukseen sen kayttoian paatteeksi.




Miten valoja kaytetaan

« 3 valotilaa (paalla/vilkku/nopea vilkku)

« akun kesto on 24 tuntia jatkuvassa ON-tilassa ja 65 tuntia vilkkutilassa.
+ 1xCR2032 (3V) tarvitaan (siséaltyy pakkaukseen).

VAROITUS!

Tama tuote sisaltaa nappi- tai kolikkoparistoa.

Nappi- tai kolikkopariston nieleminen voi aiheuttaa siséisia kemiallisia palovammoja jo kahdessa tunnissa ja johtaa kuolemaan.
Havita kaytetyt paristot valittomasti. Pida uudet ja kaytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta.

Jos epailet, etta paristoja on nielty tai ne on sijoitettu jonkin kehon osan sisalle, hakeudu valittdmasti laékarin hoitoon.

VAROITUS!

Kolikkoparisto on vaarallinen; Pida poissa lasten ulottuvilta (riippumatta siita, onko kyseessa uusi vai kaytetty paristo);

Kolikkoparisto voi aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia vammoja 2 tunnissa tai lyhyemmassa ajassa, jos se on nielty tai sijoitettu
johonkin kehon osaan;

Laakarin hoitoon on hakeuduttava valittémasti, jos epaillaan, ettd paristo on nielty tai sijoitettu jonkin kehon osan siséan.
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« Vain aikuisten tulisi vaihtaa akku.

« Tarvittava tyokalu: Phillips-ruuvimeisseli (ei sisélly toimitukseen).

« Paristo on sijoitettu sdadettavan nupin sisaan.

Irrota takana oleva irrotettava tyyny ja ruuvaa ruuvi irti nupin irrottamiseksi.

+ Loysaa 3 ruuvia ruuvimeisselilla ja avaa paristokotelon kansi. Poista kaytetty paristo ja havita se asianmukaisesti.
Aseta uusi litiumparisto paristopesaan oikealla napaisuudella. Sulje paristokotelon kansi ja kierré 4 ruuvia uudelleen ruuvi
meisselilld. Varmista, etta ruuvit ovat tiukasti kiinni.

VAROITUS!

Ei ladattavaa akkua ei saa ladata uudelleen. Ladattava akku saa ladata vain aikuisen valvonnassa.
Ladattava akku on poistettava ennen lataamista. Akku on asetettava oikean napaisuuden mukaisesti.
Tyhjentynyt akku on poistettava. Syéttoliitantaa ei saa oikosulkea.

VAROITUS!
Tama tuote tuottaa valahdyksia, jotka voivat laukaista epilepsian herkistyneillé henkil6illa.

O Akun vaihto | (kuva E)

Ei selvia oireita
Valitettavasti ei ole ilmeista, kun nappi- tai kolikkoparisto on juuttunut lapsen ruokatorveen (ruokaputkeen).
Siihen ei liity erityisia oireita. Lapsi saattaa:

« yskia, tukehtua tai kuolata paljon;

«vaikuttaa silta, ettd hanelld on vatsavaivoja tai virus;

«olla sairas;

«osoittaa kurkkuunsa tai vatsaansa;

« hanella on kipua vatsassa, vatsassa tai kurkussa;

«olla vasynyt tai vaisu;

« olla tavallista hiljaisempi tai takertuvampi tai muuten ,ei oma itsensa*;

* menettaa ruokahalunsa tai ruokahalu on vahentynyt;

«eivat halua sydda kiinteda ruokaa / eivat pysty sydmaan kiinteda ruokaa.

Tamantyyppiset oireet vaihtelevat tai vaihtelevat, ja kipu lisdantyy ja sitten vahenee.

Nappi- ja kolikkoparistojen nielemiseen liittyva erityinen oire on tuoreen (kirkkaanpunaisen) veren oksentaminen.

Jos lapsi tekee nain, hakeudu valittomasti laakariin.

Selkeiden oireiden puuttumisen vuoksi on tarkeaa olla valppaana kotona olevien ,tyhjien* tai ylimaaraisten nappi- tai kolikkoparistojen ja
niité sisaltavien tuotteiden kanssa.



NL / GEBRUIKSAANWIJZING
,Deze helm is ontworpen om de inslag te beschermen door een klap van het hoofd met een obstakel tijdens fietsen of rolschaatsen. O
Het heeft EN1078: 2012 + A1:2012 doorstaan om aan te tonen dat het voldoet aan de EHSR van de Verordening (EU) 2016/425.

Het product DoC is te vinden op onze website www.scootandride.com/products.” De veiligheidshelm voor de fietssport die u hebt gekocht
biedt bescherming, of deze nu op of naast de weg is. Door deze handleiding aandachtig te lezen, weet u van het juiste gebruik van deze
helm en raakt u vertrouwd met de functies, pasvorm en verzorging voordat u uw nieuwe helm draagt.

Bescherming en ventilatie | Door de buitenschaal kan de helm als een van de lichtste helmen worden beoordeeld en tegelijkertijd
een uitstekende duurzaamheid en integriteit bieden. De meervoudige ventilatieopeningen met binnenluchtkanalen trekken de lucht door de
helm en over het voorhoofd voor comfortabele koeling.

Pad-passen | De helm kan alleen worden beschermd als deze goed past en de gebruiker verschillende maten moet proberen en de
maat moet kiezen die het veiligst en comfortabelst aanvoelt op het hoofd. De helm moet goed passen om effectief te zijn. Bij een goede
pasvorm mag de helm niet heen en weer bewegen of heen en weer bewegen tijdens het bevestigen.

Retentiesysteem | Deze veiligheidshelm voor fietssport wordt geleverd met een magnetische snelle ontsluitingsgesp (1) die eenvoudig
kan worden verbogen door beide uiteinden op elkaar te plaatsen en los te maken door de twee delen simpelweg tegen elkaar te duwen.
De afstelbanden aan de voorkant (2) en aan de achterkant (3) moeten goed en gelijkmatig worden gespannen. Plaats de helm stevig op
uw hoofd (zie figuur ,C*) en maak de gesp vast (1). Let op welke riem (2, 3) los zit. Draai de losse riem vast na het verwijderen van de
helm. De gesp (1) moet verreweg van het kaakbeen worden geplaatst. Om de kinriem vast te maken, houdt u de gesp met één hand vast.
Trek vervolgens de overtollige riem door de kinhouder (4). (Zie figuur ,A“) Om de achterste riemen (3) aan te spannen, trekt u het teveel
aan de achterkant van riem 2 (5) aan. Houd de helm met één hand vast. Houd met de andere hand de riem onder uw kin vast. Trek dan
van zijkant (6) naar de zijkant om de lengte van alle vier de banden gelijke lengtes te brengen. (Zie afbeelding ,B*) De helm moet stevig
en viak op uw hoofd zitten. (Zie afbeelding ,C*) Om de voorkant van de helm naar beneden te brengen om uw voorhoofd te bedekken, draait u

de kinriem vast en maakt u de achterste riem los. Om de voorkant omhoog te brengen, draait u de kinriem los en trekt u de achterste riem vast.
Controleer de juiste spanning op de helm en maak de gesp vast. Doe uw mond open. U zou moeten voelen dat de riem tegen uw kin trekt.
Aanpassing van de hoofdring | Het aanpassen van de helm aan de individuele hoofdmaat kan worden bereikt met dit eenvoudig te
gebruiken beslagsysteem. Voor een goede pasvorm opent u de binnenste aanpassingsring, door aan het achterwiel te draaien. Plaats de
helm op het hoofd, pas de helm en probeer de helm van voren of van achteren eraf te trekken. Als de helm loslaat, verhoogt u de riem-
spanning. De helm mag niet buitensporig vooruit of achteruit kunnen rollen. Het zou niet mogelijk moeten zijn om de helm te verwijderen
zonder de gesp los te maken. Zodra de juiste maat is afgesteld, moet de helm stevig maar comfortabel op het hoofd zitten. OPMERKING:
controleer de afstelling telkens wanneer deze helm wordt gedragen.




O BELANGRIJKE informatie!
Dit hoofddeksel is ontworpen om de kracht van een inslag te absorberen door gedeeltelijke vernietiging of zelfschade.
Hoewel dergelijke schade mogelijk niet zichtbaar is, moet de helm worden vernietigd of vervangen als deze is betrokken bij
een val met letsel. HELAAS leiden sommige ongevallen tot hoofdletsel dat niet door ELKE helm kan worden voorkomen. Afhankelijk van
de type inslag, kunnen zelfs zeer lage snelheden leiden tot ernstig hoofdletsel of dodelijk letsel. Rijd altijd uiterst voorzichtig en lees deze
handleiding voordat u het product gebruikt.

WAARSCHUWING!

.De fietssporthelm is ontworpen en uitsluitend bedoeld voor gebruik tijdens fietsen en andere niet-gemotoriseerde sporten.

Het is niet bedoeld voor en biedt geen adequate veilige bescherming als het wordt gebruikt tijdens motorsport of bromfietsgebruik.
. Controleer voor elk gebruik of de kinriem gesloten is.

. De helm moet regelmatig op beschadigingen worden gecontroleerd.

. Kinderen mogen deze helm niet dragen tijdens activiteiten zoals klimmen vanwege het risico op wurging.

Dat kan gebeuren wanneer de helm ergens blijft achterhaken.

Geen enkele helm kan de drager beschermen tegen alle onvoorziene gevolgen. Voor maximale bescherming moet de helm echter goed
passen en moeten alle bevestigingsriemen stevig worden vastgemaakt. Uit veiligheidsoverwegingen heeft deze helm een beperkte
levensduur en moet deze worden vervangen wanneer deze duidelijke tekenen van slijtage vertoont, maar uiterlijk binnen 5 jaar na de
productiedatum (batchnummer van de producten). Deze helm is ontworpen om de inslag te beschermen door een klap van het hoofd met
een obstakel tijdens fietsen of rolschaatsen.

Laatste controle | Het belangrijkste om te onthouden is dat de helm precies past. Als u het naar voren of naar achteren kunt kantelen,
moet u de afstelling van de riem aanhalen. De riemen moeten zodanig worden geplaatst dat ze de oren niet afdekken en dat de gesp

bij correcte plaatsing verreweg van de kaak. De gebruiker moet altijd verschillende maten proberen en de maat te kiezen die veilig en com-
fortabel aanvoelt op het hoofd. Het is belangrijk dat de helm nauwsluitend op uw hoofd past en moet worden vastgemaakt om maximale
bescherming te bieden. Alle aanpassingen moeten telkens worden gecontroleerd wanneer de helm wordt gedragen en ervoor zorgen dat
deze altijd goed past.

Zorg voor je helm | Reinig de helm alleen met lauw water of een vochtige doek. Het gebruik van oplosmiddelen, verven of emblemen
(stickers) kan schade aan de helm veroorzaken en deze in gevolg van een ongeval ondoeltreffend maken.

Houd je helm uit extreme hitte | Helmen worden beschadigd als ze worden blootgesteld aan temperaturen boven 65 ° C. Voertui-
gen en opbergzakken kunnen dit op zeer warme dagen overschrijden. Hitte beschadigde helmen hebben willekeurig misvormde gebieden
waar de textuur bruisend en ongelijkmatig lijkt. Indien beschadigd, moeten helmen worden vernietigd en onmiddellijk worden vervangen.

Beperkte garantie | Het product is van toepassing op de minimale garantiestelling van het betreffende land voor materiaal- en productiedefi-
nities. Gedurende deze tijd is het naar eigen goeddunken van Scoot & Ride als producten worden gerepareerd of vervangen. Deze garantie dekt
geen gebreken die zijn veroorzaakt door onjuist gebruik, zoals niet-correcte montage, onzorgvuldige behandeling of gebruikelijke slijtage.
Garantie-aanpassingen | Garantieaanspraken zijn alleen effectief met een aankoopbewijs. Het is daarom absoluut
noodzakelijk uw kassabon te bewaren. Scoot & Ride of de verantwoordelijke dealer beslist in geval van garantieclaim of

het product zal worden gerepareerd, vervangen of anders.

Opmerking voor verwijdering | Breng uw helm naar een afvalverwijderingsbedrijf aan het einde van zijn levensduur.




Bediening van de verlichting

« 3 verlichtingsstanden (aan/knipperen/snel knipperen)

« Levensduur van de batterij: 24 uur in continue modus,
65 uur in knippermodus

« 1xCR2032 (3V) vereist (meegeleverd).

WAARSCHUWING!

Dit product bevat een knoop- of muntbatterij. Een ingeslikte knoop- of muntbatterij kan binnen twee uur inwendige brandwonden en de
dood veroorzaken. Gooi gebruikte batterijen onmiddellijk weg. Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van kinderen. Als je denkt
dat batterijen zijn ingeslikt of in een lichaamsdeel zijn gestoken, zoek dan onmiddellijk medische hulp.

WAARSCHUWING!

Een muntbatterij is gevaarlijk; Buiten bereik van kinderen houden (of de batterij nu nieuw of gebruikt is);

De muntbatterij kan binnen 2 uur of minder ernstige of dodelijke verwondingen veroorzaken als hij wordt ingeslikt of in een lichaamsdeel
wordt gestoken;

Er moet onmiddellijk medische hulp worden ingeroepen als het vermoeden bestaat dat de batterij is ingeslikt of in een lichaamsdeel is
gestoken.




O Vervangen van de batterij | (foto E)
« Alleen volwassenen mogen de batterij vervangen.
« Vereist gereedschap: kruiskopschroevendraaier
(niet meegeleverd).
« De batterij bevindt zich in de verstelbare knop (lampje).
Verwijder het verwijderbare kussentje aan de achterkant en draai de schroef los om de knop (lampje) te verwijderen.
« Draai de 3 schroeven aan de achterkant van de knop los met een schroevendraaier en open het batterijklepje.
Verwijder de gebruikte batterij en gooi hem op de juiste manier weg. Plaats de nieuwe lithiumbatterij met de juiste polariteit in
het batterijvak. Sluit het batterijdeksel en draai de 4 schroeven weer vast met een schroevendraaier. Zorg ervoor dat de
schroeven stevig vastzitten.

WAARSCHUWING!

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen. Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden
opgeladen. De oplaadbare batterij moet voor het opladen worden verwijderd. De batterij moet met de juiste polariteit worden geplaatst.
Lege batterijen moeten worden verwijderd. De voedingsaansluiting mag niet worden kortgesloten.

WAARSCHUWING!
Dit product produceert knipperend licht dat epilepsie kan veroorzaken bij gevoelige personen.

Geen duidelijke symptomen
Helaas is het niet duidelijk wanneer een knoop- of muntbatterij vastzit in de slokdarm van een kind. Er zijn geen specifieke symptomen die
ermee gepaard gaan. Het kind kan:

« hoesten, kokhalzen of veel kwijlen;

«de indruk geven dat het een maagstoornis of een virus heeft;

« zich ziek voelen;

*naar de keel of maag wijzen;

« pijn hebben in de maag, nek of keel;

»moe of lusteloos zijn

« stiller of aanhankelijker zijn dan gewoonlijk of bijvoorbeeld ,zichzelf niet zijn*;
« de eetlust verliezen of een verminderde eetlust hebben;

«geen vast voedsel willen eten/geen vast voedsel kunnen eten.

Dit soort symptomen varieert of schommelt, waarbij de pijn toeneemt en dan weer afneemt.

Een specifiek symptoom van inname van knoop- en muntbatterijen is braken van vers (helderrood) bloed.

Als het kind dit doet, zoek dan onmiddellijk medische hulp.

Omdat er geen duidelijke symptomen zijn, is het belangrijk om te beginnen met ,lege” of vervangende knoop- of muntbatterijen in huis en
met producten die ze bevatten, waakzaam te zijn.



DA / BRUGSANVISNING

Denne hjelm er designet til at beskytte mod slag ved et sammenstad af hovedet med en forhindring under cykllng eller rulleskgjtelgb.
Den har bestaet EN1078: 2012 + A1: 2012 for at vise overensstemmelse med EHSR i forordning (EU) 20

Produktets DoC kan findes pa vores webside www.scootandride.com/products. Denne sikkerhedshjelm t|| cykelspon du har kabt, giver
beskyttelse, uanset om du er pa vej eller uden for vejen. For at sikre korrekt brug af denne hjelm skal du veere opmaerksom pa dens
egenskaber og pasform og pleje ved omhyggeligt at lsese denne vejledning, inden du baerer din nye hjelm.

Beskyttelse og ventilation | Den ydre skal gor det muligt at bedemme hjelmen som en af de letteste hjelme pa marked samtidig
med, at den yder fremragende holdbarhed og integritet. Mange ventilationskanaler med indre luftkanaler traekker luften gennem hjelmen
og over panden og giver behagelig afkaling.

Tilpasning af polstring | Hjelmen kan kun beskytte, hvis den er godt tilpasset, og brugeren bar prgve forskellige storrelser og veelge den
storrelse, der foles mest sikker og komfortabel pa hovedet. Hjelmen skal passe ordentligt for at veere virksom. Med en korrekt pasform vil
hjelmen ikke bevaege sig frem eller tilbage eller side til side, mens den fastspaendes.

Fastholdelsessystem | Denne hjelm til cykelsport leveres med et magnetisk hurtigudiesende spaende (1), der nemt kan spaendes

ved at placere begge ender oven pa hinanden, og Izsnes ved blot at skubbe de to dele mod hinanden. De forreste (2) og bageste (3) juste-
ringsstropper skal veere stramt og jeevnt spaendt. Szet hjelmen fast pa hovedet (se figur ,C*), og stram spaendet (1). Bemaerk, hvilken strop
(2, 3) er lgs. Stram den Igse strop efter fiernelse af hjelmen. Spaendet (1) skal placeres vaek fra kasbebenet. For at stramme hagestroppen,
skal du holde spaendet med en hand. Traek derefter den lgse strop gennem bgjlen til hagepuden (4). (Se figur "A*)

For at stramme den bagerste strop (3) skal du treekke den Igse strop fra bagsiden af stroppen 2 (5). Hold hjelmen med den ene hand. Med
den anden hand holdes stroppen, hvor den passerer under din hage. Traek derefter fra side (6) til side for at afbalancere laengden af alle
fire stropper. (Se figur "B”) Hjelmen skal sidde fast og lige pa dit hoved. (Se figur "C”) For at saenke hjelmens forside og daekke panden,
stram hagestroppen og lgsn den bagerste strop. For at Igfte fronten skal du lesne hagestroppen og stramme den bagerste strop. For at
kontrollere korrekt stramning, szt hjelmen pa, og stram spaendet. Abn munden. Du bgr meerke, at stroppen treekker mod hagen.

Justering af hovedringen | Justering af hjelmen til den enkelte hovedstgrrelse kan opnas med dette brugervenlige tilpasningssystem.
For at sikre en god pasform skal du abne den indre justeringsring ved at dreje baghjulet. Saet hjelmen pa hovedet, juster til hovedsterrel-
sen, og prov sa at traekke hjelmen ud foran eller bagved. Hvis hjelmen kommer ud, gges spaendingen af stropper. Hjelmen skal ikke kunne
rulles fremad eller bagud alt for meget. Det ber ikke vaere muligt at fierne hjelmen uden at lesne spaendet. Nar den rigtige sterrelse er
indstillet, bar hjelmen sidde fast men komfortabel pa hovedet. BEMAERK: Kontroller justering hver time, du baerer hjelmen.




O VIGTIG information!
Denne hovedbeklaedning er designet til at absorbere energien af et stad med delvis @delaeggelse eller skade pa hjelmen.
Selvom sadan skade maske ikke er synlig, skal hjelmen kasseres eller udskiftes, hvis den blev udsat for skaderelateret fald.
Nogle ulykker resulterer DESV/ZERRE i hovedskader, som ikke kan forhindres af NOGEN hjelm. Afhzengig af typen af pavirkning kan selv
meget lave hastigheder resultere i alvorlig hovedskade eller dad. Kor altid med yderste forsigtighed og serg for at lzese denne vejledning,
inden du bruger produktet.

ADVARSEL!

.Sikkerhedshjelmen til cykelsport er designet og udelukkende beregnet til brug under cykling og andre ikke-motoriserede sportsgrene.
Den er ikke beregnet til, og vil ikke give tilstreekkelig sikker beskyttelse, hvis den anvendes under motorsport eller knallertkgrsel.

. For hver brug skal du serge for, at hagestroppen er lukket.

. Hjelmen skal regelmaessigt kontrolleres for skader

. Barn ber ikke baere denne hjelm under aktiviteter som klatring pa grund af risikoen for kvaelning.

Det kan ske, hvis hjelmen bliver fanget af noget.

Ingen hjelm kan beskytte brugeren mod uforudsete virkninger. For maksimal beskyttelse skal hjelmen vaere godt tilpasset og alle fasthol-
delsesstropper skal strammes ordentligt. Af sikkerhedshensyn har denne hjelm en begraenset levetid og skal udskiftes, nar den viser tydeli-
ge tegn pa slid, dog senest inden for 5 ar efter fremstillingsdatoen (partinummer). Denne hjelm er designet til at beskytte mod slag ved et
sammenstgd af hovedet med en forhindring under cykling eller rulleskgjtelab.

Slutcheck | Det er vigtigt at huske, at hjelmen skal sidde teet pa hovedet. Hvis du kan vippe den fremad eller bagud, skal du stramme
justeringen af stroppen. Stropperne skal placeres, sa de ikke daekker grerne, og spaendet skal veere veek fra keeben, nar hjelmen er
tilpasset korrekt. Brugeren skal altid prave forskellige storrelser og veelge den sterrelse, der fales sikker og komfortabel pa hovedet. Det er
vigtigt, at hjelmen sidder taet pa hovedet, og den skal spaendes for at give maksimal beskyttelse. Alle justeringer ber kontrolleres hver gang
hjelmen er slidt, sa de passer til enhver tid.

Vedligeholdelse af hjel | Renger hjelmen kun med lunkent vand eller en fugtig klud. Brug af oplgsningsmidler, malinger eller
maerkater (kllstermeerker) kan forarsage skade pa hjelmen og gere den ineffektiv i tilfeelde af en ulykke.

Hold hjelmen vaek fra ekstrem varme | Hjelme bliver beskadiget, hvis de udseettes for temperaturer over 65 °C. Karetgjer og
opbevaringsposer kan gere temperaturen hgjere pa meget varme dage. Varmebeskadigede hjelme vil fa forvanskede omrader, hvor struk-
turen vil se boblende og ujeevn ud. Hvis hjelmen bliver beskadiget, skal den destrueres og udskiftes med det samme.

Begraenset garanti | For produktet gaelder der mindste lovbestemte garanti i det pageeldende land for materiale- og produktions-
defekter. | Igbet af denne tid er det i Scoot & Rides sken, hvis produkterne repareres eller udskiftes. Denne garanti daekker ikke fejl, der er
opstaet ved ukorrekt brug, sdsom ukorrekt samling, uforsigtig handtering eller almindelig slitage.

Garantijusteringer | Garantibevis er udelukkende gaeldende med kebsbevis. Derfor er det absolut ngdvendigt at holde kvitteringen.
| tilfzelde af garanti bestemmer Scoot & Ride eller den ansvarlige forhandler, om produktet skal repareres eller udskiftes eller andet.

Bortskaffelsesnota | Tag din hjelm til et bortskaffelsesanlaeg i slutningen af dens liv.



Sadan taendes lysene

« 3 Flash-tilstande (Til/Flash/Hurtig Flash)

« Batterilevetiden er 24 timer i konstant ON-tilstand og
65 timer i blinkende tilstand

« 1xCR2032 (3V) pakraevet (inkluderet).

ADVARSEL!

Dette produkt indeholder et knap- eller mgntcellebatteri.

Et knap- eller montcellebatteri, der sluges, kan forarsage interne forbraendinger og ded inden for to timer.

Bortskaf brugte batterier med det samme. Hold nye og brugte batterier vaek fra bern.

Hvis du tror, at batterier kan vaere blevet slugt eller kommet ind i nogen del af kroppen, skal du straks s@ge laegehjaelp.

ADVARSEL!

Et mentbatteri er farligt; Holdes veaek fra bern (uanset om batteriet er nyt eller brugt);

Mgntbatteriet kan forarsage alvorlig personskade eller dadsfald inden for 2 timer eller mindre, hvis det sluges eller indsaettes i nogen del
af kroppen;

Hvis der er mistanke om, at batteriet er blevet slugt eller er treengt ind i nogen del af kroppen, skal en lzege kontaktes omgaende.
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O batteri udskiftning | (Figur E)
« Kun voksne kan udskifte batteriet.
« Nodvendigt veerktgj: Stjerneskruetraskker (medfalger ikke).
« Batteriet er placeret i den justerbare knap. Fjern den aftagelige pude pa bagsiden, og l@sn skruen for at adskille knappen.
« Skru de 3 skruer (pa bagsiden af knappen) af med en skruetraekker og abn batteridaekslet. Fjern det brugte batteri og borts
kaf det korrekt. Indseet det nye lithiumbatteri i batterirummet med den korrekte polaritet. Luk batterideekslet og speend de 4
skruer med en skruetraekker. Serg for, at skruerne er stramme.

ADVARSEL!

Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades. Genopladelige batterier ma kun oplades under opsyn af en voksen.
Batteriet skal fiernes fer opladning. Batteriet skal saettes i med den korrekte polaritet.

Et opbrugt batteri skal fiernes. Forsyningsklemmen ma ikke kortsluttes.

ADVARSEL!
Dette produkt genererer lyn, der kan forarsage epilepsi hos sensibiliserede personer.

Ingen tydelige symptomer
Desveerre er det ikke tydeligt, nar en knap eller et mgntbatteri sidder fast i et barns spisergr (madrer).

« hoste, kveeles eller savler meget;

«synes at have en darlig mave eller en virus;

*Veer syg;

*pege pa deres hals eller mave;

« har smerter i maven, brystet eller halsen;

« at veere treet eller slov;

« veere roligere eller mere klam end normalt eller pa anden made ,ikke sig selv*;
< mister din appetit eller har en nedsat appetit;

«ikke gnsker at spise fast fade / veere ude af stand til at spise fast fade.

Disse typer symptomer varierer eller svinger, hvor smerten stiger og derefter aftager.

Et specifikt symptom pa indtagelse af knap- og mentbatterier er opkastning af frisk (lyseradt) blod.

Hvis barnet ger dette, skal du straks sege lsegehjeelp.

Manglen pa tydelige symptomer er grunden til, at det er vigtigt at vaere pa vagt med flade' eller ekstra knap- eller mgntbatterier installeret i
hjemmet og det produkt, der indeholder det.



PL / INSTRUKCJA OBSLUGI

Ten kask zostat zaprojektowany do ochrony przed uderzeniami przy kolizji glowy z przeszkoda podczas jazdy na rowerze lub rolkach.
Sprawdzony na zgodnos$¢ z normg EN1078:2012 + A1:2012 w celu zapewnienia zgodnosci z przepisami EHSR rozporzadzenia (UE)
2016/425. Dokumentacje produktu mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.scootandride.com/products.

Kask ochronny Bicycle-Sports Safety Helmet, ktéry Panstwo zakupili, zapewnia ochrong na drodze lub poza nig. W celu zapewnienia
wiasciwego uzycia tego kasku nalezy zapoznac¢ sig z jego wiasciwosciami, zaktadaniem i pielgegnacjg poprzez doktadne przeczytanie
niniejszej instrukcji przed zatozeniem nowego kasku.

Ochrona i wentylacja | Obudowa zewnetrzna pozwala na zaliczenie tego kasku do jednego z najlzejszych przy zapewnieniu znakomi-
tej wytrzymatosci i integralnosci. Wiele otworéw z wewnetrznymi kanalikami powietrznymi prowadzi powietrze przez kask i nad czotem w
celu komfortowego ch{odzema

dek | Kask moze chroni¢ tylko wtedy, jesli jest dobrze dopasowany, a uzytkownik powinien probowac réznych
rozmiarow i wybrac ten, ktory lezy najbardziej bezpiecznie i komfortowo na glowie. Kask musi by¢ odpowiednio dopasowany, aby byt
skuteczny. Z wlasuwym rozmiarem kask nie bedzie sie przesuwat do tytu, do przodu ani w bok, kiedy jest zapigty.
System mocowania | Ten kask Bicycle-Sports Safety Helmet posiada szybko odpinang sprzqczke magnetyczng (1), ktérg mozna
fatwo zapig¢ poprzez potaczenie obu korncéwek lub odpigé poprzez proste przycisniecie obu czesci do siebie. Przednie (2) i tylne (3)
regulowane paski nalezy szczelnie i rowno napig¢. Nalezy dobrze zatozy¢ kask na gtowe (patrz ilustracja ,C*) i zapig¢ sprzaczke (1).
Zwroci¢é uwage na to, ktéry pasek (2, 3) jest luzny. Napigc luzny pasek po zdjeciu kasku. Sprzgczka (1) powinna by¢ umieszczona z dala
od szczeki. Aby napig¢ pasek na podbrodku, przytrzymac sprzaczke jedng reka. Nastepnie przeciggna¢ wystajacy pasek przez uchwyt po-
duszeczki pod podbrodkiem (4). (Patrz ilustracja ,A) Aby napig¢ paski tylne (3), pociagna¢ nadmiar z tylu paska 2 (5). Trzymac¢ kask jedng
reka. Druga rekg trzymaé pasek tam, gdzie przechodzg pod podbrédkiem. Nastepnie pociagna¢ od jednego boku (6) do drugiego, aby
wyréwnac dtugos¢ wszystkich czterech paskoéw. (Patrz ilustracja ,B“) Kask musi by¢ dobrze i rowno przylega¢ do gtowy. (Patrz ilustracja
,C") Aby obnizy¢ przéd kasku w celu zastoniecia czota, napig¢ pasek podbrédka i poluzowaé pasek tylny. Aby podnies¢ przéd, poluzowaé
pasek podbrodka i napigé pasek tylny. Aby sprawdzi¢ poprawne napigcie, zatozy¢ kask i zapig¢ sprzaczke. Otworzy¢ usta. Powinno czu¢
sie pasek przeciggniety pod podbrédkiem.
Regulacja pierscienia glowy | Dopasowanie kasku do indywidualnego rozmiaru glowy mozna osiggnac¢ dzigki prostemu w uzyciu
systemowi mocowania. Aby zapewni¢ wtasciwe dopasowanie, prosze otworzy¢ wewnetrzny pierscien regulacji poprzez przekrecenie
tylnego koétka. Umiesci¢ kask na gtowie, dopasowac¢ do rozmiaru gtowy, a nastepnie sprobowaé pociagna¢ kask do przodu lub do tytu. Jesli
kask spada, zwiekszy¢ napigcie paska. Kask nie powinien mie¢ mozliwosci zbytniego przesuwania sie do przodu lub do tytu. Nie powinno
by¢ mozliwe zdjecie kasku bez odpigcia sprzaczki. Po dopasowaniu do wiasciwego rozmiaru kask powinien dobrze i komfortowo przylega¢
do gtowy. UWAGA: Prosze sprawdza¢ dopasowanie przy kazdym zatozeniu paska.




O WAZNA informacja!
To nakrycie glowy zostato zaprojektowane w celu absorbowania energii uderzenia powodujgcego czes$ciowe zniszczenie lub
samo uszkodzenie. Nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, nalezy zniszczy¢ lub wymieni¢ kask, jesli nastgpit upadek
powigzany ze szkoda. NIESTETY niektére wypadki powodujg obrazenia gtowy, ktérym nie zapobiegnie ZADEN kask. W zaleznosci od
typu uderzenia, nawet bardzo wolne predkos$ci moga spowodowac powazne obrazenia gtowy lub zgon. Zawsze nalezy jezdzi¢ z najwyzsza
ostroznoscig i upewni¢ sig, ze przeczytato si¢ te instrukcje przed uzyciem produktu.

OSTRZEZENIE!

.Kask Bicycle-Sports Safety Helmet jest zaprojektowany i przeznaczony do uzycia wytgcznie do jazdy na rowerze i innych sportéw niemo-
torowych. Nie jest przeznaczony i nie zapewni odpowiedniej ochrony podczas uzycia w sporcie motorowym ani do jazdy na motorowerze.
. Przed uzyciem zawsze nalezy upewnic sig, ze pasek podbrodka jest zamknigty.

.Kask musi by¢ zawsze sprawdzany pod katem uszkodzen.

.Dzieci nie powinny zaktada¢ tego kasku podczas aktywnosci takich jak wspinaczka z powodu ryzyka uduszenia sig.

Moze sie tak zdarzy¢, jesli kask zaczepi sig o cos.

Zaden kask nie jest w stanie ochroni¢ uzytkownika przed wszystkimi nieprzewidzianymi uderzeniami. Mimo to, w celu maksymalnej ochrony,
kask musi by¢ dobrze dopasowany, a wszystkie paski mocujace bezpiecznie zapiete. Z przyczyn bezpieczenstwa kask ten ma ograniczong
trwato$¢ i powinien by¢ wymieniony, jesli posiada widoczne slady zuzycia, lecz nie pézniej niz w ciggu 5 lat od daty produkcji (numer serii pro-
duktu). Ten kask zostat zaprojektowany do ochrony przed uderzeniami przy kolizji glowy z przeszkodg podczas jazdy na rowerze lub rolkach.

Kontrola koncowa | Wazne jest, aby zapamigta¢, ze kask musi by¢ szczelnie dopasowany. Jesli mozna go przechyli¢ do przodu lub do
tytu, nalezy napig¢ pasek w celu regulacji. Przy wtasciwym mocowaniu paski powinny by¢ umieszczone w taki sposéb, aby nie przykrywaty
uszu, a sprzgczka znajdowata si¢ z dala od szczeki. Nalezy zawsze probowac réznych rozmiaréw i wybraé ten, ktéry lezy najbardziej
bezpiecznie i komfortowo na gtowie. Wazne jest, aby kask doktadnie pasowat do gtowy. Musi by¢ zapiety, aby zapewniat maksymalng
ochrong. Wszystkie regulacje nalezy sprawdzac¢ przy kazdym zatozeniu kasku, aby zapewni¢, ze jest zawsze dobrze dopasowany.

Pielegnacja kasku | Kask czysci¢ wytgcznie letnig wodg lub wilgotng szmatkg. Uzywanie rozpuszczalnikéw, malowanie lub kalkomania
(naklejki) mogg spowodowac¢ uszkodzenie kasku i sprawic¢, ze bedzie on nieskuteczny w razie wypadku.

Kask trzymac z dala od ekstremalnego goraca | Kaski moga zosta¢ uszkodzone, jesli sg narazone na temperature ponad 65°C.
Pojazdy i torby do przechowywania moga jg przekroczy¢ w bardzo gorgce dni. Kaski uszkodzone przez gorgco bedg miaty znieksztatcone
miejsca, gdzie powtoka bedzie babelkowa i nieréwna. W razie uszkodzenia kaski powinno sig zniszczyé i niezwtocznie wymienic.

Ograniczenia gwarancyjne | Dla produktu obowigzuje minimalna gwarancja ustawowa danego kraju w zakresie wad materiatowych i
produkcyjnych. W tym czasie nalezy to do uznania przez Scoot & Ride's, czy produkty zostang naprawione czy wymienione. Niniejsza gwarancja
nie obejmuje wad spowodowanych niewtasciwym uzyciem, takim jak niepoprawny montaz, nieostrozne obchodzenie si¢ lub zwykte zuzycie.

Przepisy gwarancyjne | Roszczenie gwarancyjne jest skuteczne wytgcznie z dowodem zakupu. Z tego powodu absolutnie konieczne
jest zachowanie paragonu. W przypadku gwarancyjnym Scoot & Ride lub odpowiedni sprzedawca decyduje o tym,
czy produkt ma by¢ naprawiony, czy wymieniony itp.

Uwaga dotycza utylizacji | Prosze przekazac¢ kask w miejscu zbidrki odpadéw po zakonczeniu jego zywotnosci.




Obstuga lampy

« 3 tryby $wiecenia (Wtgcz/Miganie/Szybkie miganie)

« Czas pracy baterii: 24 h w trybie statym, 65 h w trybie migania
+ Wymagane baterie 1XCR2032 (3 V) (zawarte w zestawie).

OSTRZEZENIE! s
Ten produkt zawiera baterie guzikowa lub pastylkowa.

Potkniecie baterii guzikowej lub pastylkowej moze spowodowac oparzenia wewnetrzne i $mieré¢ w ciagu zaledwie dwdéch godzin.
Zuzyte baterie nalezy natychmiast zutylizowac.

Nowe i zuzyte baterie nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci. W przypadku podejrzenia, ze baterie mogty zosta¢ potkniete lub
wiozone do jakiejkolwiek czgsci ciata, nalezy natychmiast skorzysta¢ z pomocy lekarskie;.

OSTRZEZENIE!

Bateria guzikowa jest niebezpieczna; nalezy trzymac jg poza zasiggiem od dzieci (niezaleznie od tego, czy jest nowa, czy zuzyta); bateria
guzikowa moze spowodowac powazne lub Smiertelne obrazenia w ciggu 2 godzin lub krécej, jesli zostanie potknigta lub wiozona do jakiej-
kolwiek czesci ciata; jesli istnieje podejrzenie, ze bateria zostata potknieta lub wiozona do jakiejkolwiek czgsci ciata, nalezy natychmiast
skorzysta¢ z pomocy lekarskiej.
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O Wymiana baterii | (rysunek E)
« Baterig¢ moga wymienia¢ tylko osoby doroste.
» Wymagane narzedzie: srubokret krzyzakowy (nie jest zawarty w zestawie).
+ Bateria znajduje si¢ wewnatrz regulowanego przycisku (Swiatto).
Usuna¢ zdejmowang wysciotke z tylnej strony i odkreci¢ srube, aby zdja¢ regulowany przycisk (Swiatto).
+ Odkrecic 3 sruby z tytu przycisku za pomocg Srubokretu i otworzy¢ ostone baterii.
Usuna¢ zuzyte baterie i odpowiednio je zutylizowaé. Wiozy¢ nowa baterig litowa zgodnie z poprawng biegunowoscig do
komory baterii. Zamkna¢ ostone baterii i ponownie przykreci¢ $ruby $rubokretem. Upewni¢ sig, ze $ruby sg dobrze
dokrecone.

OSTRZEZENIE!

Nie wolno tadowac¢ baterii, ktére nie nadajg sie do ponownego tadowania. Baterie nadajace si¢ do ponownego ladowania wolno tadowaé¢
tylko pod nadzorem os6b dorostych. Baterig nadajaca sie do ponownego tadowania przed tadowaniem nalezy wyja¢. Baterie nalezy
wiozy¢ zgodnie z poprawng biegunowoscia. Zuzyte baterie nalezy wymieni¢. Nie nalezy zwiera¢ zacisku zasilania.

OSTRZEZENIE!
Produkt wytwarza migajace $wiatto, ktére moze wywota¢ epilepsje u wrazliwych oséb.

Brak oczywistych objawow
Niestety nie jest to oczywiste, jesli bateria guzikowa lub pastylkowa znajdzie sig¢ w przetyku dziecka. Nie ma zadnych specyficznych,
zwigzanych z tym objawéw. Dziecko moze:

« kaszle¢, ksztusi¢ sie lub bardzo $lini¢;

«robi¢ wrazenie, jakby miato rozstréj zotgdka lub wirusa;

« czuc¢ sie chore;

« pokazywac na gardto lub zotadek;

* mie¢ bole brzucha, karku lub gardta;

«by¢ zmeczone lub letargiczne;

« by¢ spokojniejsze lub bardziej przywigzane niz zwykle lub np. ,nie by¢ sobg*;

« straci¢ apetyt lub mie¢ mniejszy apetyt;

«nie chcie¢ przyjmowac statych pokarméw/nie by¢ w stanie przyjmowac statych pokarméw.

Ten rodzaj objawdw moze sig rézni¢ lub zmienia¢, przy czym béle nasilajg sig, a nastgpnie znéw zmniejszajg.

Specyficznym objawem potknigcia baterii guzikowej i motylkowej sa wymioty $wiezg (jasnoczerwong) krwig.

Jesli dziecko to robi, nalezy natychmiast skorzysta¢ z pomocy lekarskiej.

Jesli nie ma jednoznacznych symptoméw, wazne jest, aby by¢ zaznajomionym z ,wyczerpanymi* lub wymiennymi bateriami guzikowymi
lub pastylkowymi i produktami, ktdre je zawieraja.



EL / OAHFIEZ XPHZHZ | Autd T0 KpAVOg £XEl OXEDIOTTET yIO va TTPOOTATEVEI ATTO ATUXAMATA TTOU OQEIAOVTAI O GUYKPOUGEIG TNG
KEQAANG pe éva ePTTodIo KaTé TN didipkela TTodnAaciag, i ativag (roller skating). ‘Exer mepdatel Tig Sokipaaieg yia Ta poTtutta EN1078:

2012 + A1:2012 TipokeIgévou va TekunpiwBei N oupudpewon pe 1o EHSR Tou Kavoviopou (EE) 2016/425. To mipoiév DoC utopeite va 1o
Bpeite TNV 10TO0EADA pag www.scootandride.com/products. To kpdvog ac@aAeiag yia TTodNAdTEG TTOU ayopdoaTe TTapéXEl TTPOOTACA, EiTE
o€ ouvOnKeg SPOHOU, EiTE O€ OUVONKEG KTOG dpOpOU. MNa va SIacPaAICETE TN CWATH XPrion auTou Tou KPAvoug, Ba TIPETTEI TIPIV TO POPECETE
va eEOIKEIWOEITE PE TIG IDIOTNTEG TOU, VA TO TIPOCAPPOCETE Kal VA TO SuVTNpEite dIaBAJovVTag TTPOCEKTIKE TO TTAPOV EYXEIPIOIO.

MpooTacia kai agpigudg | To eSWTEPIKG KEAUPOG ETTITPETTEI OTO KPAVOG VO GUYKATOAEYETAI PETAEU TWV EAAPPUTEPWY KPAVWV, XapifovTag
TapdAANAa egaipeTIKr avOEKTIKOTNTA Kol oAokAnpwpévn TrpoaTaaia. O TTOAMATTAEG OTTEG AEPIOHOU HE TOUG ETWTEPIKOUG agpaywyous
Byadouv Tov agpa armo 1o KpAvog Kal ETTEvVw atré Ta geUdIa yia TTO aTTpOCKOTITN Yugn.

Mpooappoyn Tng paAakig emévduong | To KPAVOG PTTOPET VO TIPOTPEPEI TTPOCTATIO HOVO EPOOOV EQaPHOSEl CWOTE, OTTOU 0 XPROTNG Ba
TIPETTEN VO SOKIPACE! SIAPOPETIKA HEYEDN Kal va eTTIAEEEN TO pEyeBOG TO OTToI0 AICBAVETAN OTI TOU TTPOOPEPEI PEYOAUTEPN QOPAAEIa Kal Aveon
07O KEPAAL. To KPAVOG TTPETTEI va EQaPUOLEl KaAd, WOTE va gival ammoTeAeapaTikl. Me Tnv KatdAAnAn TTpocappoyr) To Kpavog 8¢ Ba KivnOei
HTTPOG - TTOW KAl TIPOG TO TTAAI EVW) EIVaI OTEPEWHEVO.

ZUoTNUA KATAKPATNONG | Autd To KPAvog ac@aAeiag yia TTodNAGTEG Byaivel ue PayvnTIKr TTOPTIN ypriyopng amodéousuang (1) n otroia
UTTOPEI VO KOUUTTWOEI TOTTOBETWVTAG Kail TIG SU0 ATTOAREEIG OTNV KOPUPK KOl VO EEKOUNTTWOEI OTTAG TTATWVTAG Ta dU0 PéPN TO éva TTPOG TO
AaAAo. O1 eptrpooBiol (2) kai otriaBiol (3) aopTAPEG PUBUIONG TTPETTEI VA TEVTWVOVTAI EQAPUOCTA Kal VO TEVTWVOVTaI €§° ioou. ToTroBeTroTe
TO KPAVOG £QaPUOOTA OTO KEPAAI oag (BAETTe eilkova ,C*) Kal d€aTe TNV TTOPTIN (1). ZNUEIWOTE TTOI0G IpAVTAG (2, 3) gival XaAapodg. Z@igTe

TO XaAapo IHAVTa a@ol apaipéceTe To KpAvog. H opTmn (1) TTpéTrel va ToTmoBeTeiTal Jakpid atrd To oayovi. [a va dEoETE ToV INAvVTa TOU
TINYouVIoU KPATAGTE TNV TTOPTIN UE TO €vVa XEPI. ZTN OUVEXEIT TPARAETE TOV INGVTA TTOU TTEPICOEUEI OTTO TO ETTIBEA TOU UTTOCIAYWVOU (4).
(BA. oxnua ,A“) MNa va o@igeTe Toug TTiow IPAvTeg (3), TPAaBALTE aTTd To oW PEPOG Tou 1pdvTa 2 (5). KpatoTe To Kpavog Je To €va XEpL.
Me 1o GANo x€p1 KpaTAOTE TOV IPAVTa GTTOU TTEPVOUV KATW aTTd TO TTNYOUVI 0ag. XTn CUVEXEla TPABALTE atré T pia TTAEUpd (6) og GAAN
TTAEUPE YIa VO ICOOTOBUATETE TO PAKOG KOl TWV TEOOAPWY IHAVTWY. (BAETTE eikéva ,B*) To kpdvog TTpETTEl va QapUAdEl OQIXTA Kal Va
100pPOTTEi 0TO KEPAAI oag. (BAéTTe axrpa ,C*) MNa va XapnAWOETE TO PTTPOCTIVO PEPOG TOU KPAVOUG VIO VO KAAUWETE TO PETWTTO, OQIETE

TOV INAVTQ TOU TTINYOUVIoU Kol XGAGPWOTE TOV TToW IMAVTA. Mo va ONKWOETE TO UTTPOCTIVO PEPOG XOAAPWAOTE TOV INAVTA TOU TTNYOUVIOU Kal
o@igTe TOV TioW 1pavTa. Ma va eAéyEeTe av To TEVTWHA €ival To KATAAANAO POPETTE TO KPAVOG Kal OE0TE TNV TTOPTTN. AVOIETE TO OTOHA OAG.
MpéTel va aloBaveoTe Tov IpAvTa va oag TpaBd TTpog To TTnyouvi oag.

PuUBuion Tou dakTuliou ke@aAng | H puBuion Tou Kpdivoug aTo avTioTolXo HEYEBOG KEQAANG UTTOPE va ETTITEUXBET e QUTO TO £UXPNOTO
oUOTNHA TIPOCAPHOYNAG. YIa va JIacPaNTETE TNV KATGAANAN TIPOCAPHOYT avoigTe TOV ECWTEPIKO SAKTUAIO PUBHIONG YUPVWVTAG TOV TTICW TPOXO.
ToTroBeTrOTE TO KPAVOG OTO KEPAAI, PUBIOTE TO OTO PEYEBOG TOU KEPAAIOU Kal OTN CUVEXEIQ TIPOOTTABAOTE va TPARNEETE TI KPAVOG ATTO EUTTPOG,
1 TTiow. Av T0 Kpdvog Byaivel augrioTe Tn TEan Tou IpavTa. To KpAvog Sev TTPETTEN VO PTTOPET VOl UETAKIVEITOI UTTEPBOAIKG EUTTPOG, A TTiow. Aev
TIPETTEI VOl UTTAPXEN N OUVATOTNTA PETOKIVNONG TOU KPAVOUG Xwpig va Aubei n TépTm. Epooov puBuioTei To katdAAnAo péyeBog 1o Kpdvog Ba
TIPETTEl VO EQapPOCel KaAd, aAAd aveta oTo kepdhl. ZHMEIQZH: MapakahoUpe va eAéyxeTe Tn pUBHION KGO Popd TTOU POPATE AUTSO TO KPAVOG.




O ZHMANTIKH nmAnpogopial
AuTé 1o KAAUPPO KEPAARG £XEl OXEDIQOTET yIa VO ATTOPPOPE TNV EVEPYEIA UIOG TTEPIOPITHEVNG EKTAONG OUYKpOUOoNG, f
nuiag. Aképa Ki av pia TETola {nuIG Sev eival ePpavnig, To KPAvog Ba TTPETTEN va KATAoTPEPETAl, f} va avTiKaBioTatal epooov
£X€El EUTTAOKET OE TTEPIOTATIKO TPAUPATIONOU PETE atrd olykpouan. AYZTYXQZX opiopéva aTuxfpaTa TTPOKAAOUV TPAUPATA OTO KEPAAI Ta
otroia de ptropoUv va poAngBouv ANMO KANENA kpdvog. Avéhoya pe Tov T0TTO TG 0UYKPOoUong, akopa Kal Je TTOAU XapnA£G TaxuTnTeg
pTTOpOUV TTPoKANBoUv coBapoi, i Bavdoiyol TpaupaTiopoi oTo KEQAA. Na odnyeiTe TTavTa Pe TTOAU peyAaAn TTpocoxn Kal va BeRaiwBeite Ot
Slafdoare auTod TO EYXEIPIDIO TTPIV XPNOIPOTIOINCETE TO TTPOIOV.
NMPOEIAOMOIHZH!
.To kpavog aocpaAeiag yia TTOONAGTEG gival OXESIATUEVO Kal TIPOOPITHEVO ATTOKAEIOTIKA yia XPrion Katd Tn didpkeia TG TTodnAaciag Kai
GAAWV pn pnxavokivnTwy abAnuatwy. Aev TrpoopigeTtal kai O Ba TTapéxXEl ETTAPKI ACPAAEIR EPOCOV XPNOIPOTIOIEITAI KATG T SIGPKEIR
GoKNONG PUNXavoKivnTwy aBANPATWY, 1) XPrIoNG HOTOOUKAETWV.
- Mpiv a6 kabe xprion BePaiwdeire, 0TI T0 UTTOTIAYWVO Eival KAEITTO
. To kpdvog Ba 'ITpE'ITSI va E)\SVXETGI TOKTIKG yia meavsg (nplsg
. Ta TTaudId Sev TTPETTEN VO QOPOUY TO KPAVOS KATA N BIGPKEIL GOKNONG SPACTNPIOTATWY GTIWG TG avappixnang, Adyw Tou kivaivou
chuvva)\lcuou Auto Ba unopouoa va TTpOK)\r]eel £av 10 Kpavog OKAAWVE O€ KATI.
Kavéva kpavog de pTTopei va TrpoaTaTteloel To XpAoTn Tou atrd OAeg TIG pn TTPoBAEWIpES TTepIoTATEIS. MapdAa auTd, yia péyioTn TTpooTacia
TO Kp&vog TTPETTEN v TaIpIGEel KaAd Kai OAoI o1 INGVTEG aTEPEWONG TTPETTEN va déveTal Pe aa@aAeia. Mo Adyoug ao@aAeiag auTd To KpAvog
£XEI TIEPIOPIOUEVO XPOVO {WNG Kal Ba TTPETTEl var avTIKaBioTaTal epocov TTapousidlovtal TTpopavh anudadia ¢Bopag aAAd To apyodTEPO EVIOG
5 €TWV atmé TNV NUEPA KATAOKEURG (apIiBUdg TrapTidag TpoiévTog). AuTé To KpAvog £xel OXEDIOOTEI YIa va TTPOOTATEVE! OTTO ATUXAKATA TTOU
opeilovTal o€ OUYKPOUOTEIG TNG KEPAANG HE Eva eUTTODIO KATA TN didpkela TTodnAaciag, ) Tramivad (roller skating).
TeAikog £Aeyxog | To onuavTiko TTpAyua TTou Ba TTPETTEl va BUPAoTe gival To KpAvog va epapuolel a@ixTd. Edv ptropeite va To
HETOKIVACETE EUTTPOG, 1 TTIOW XpeIddeTal va oigeTe Tov InavTa. O IpavTeg Ba TTPETTEN va TOTTOBETOUVTAI £T01, WOTE VO PNV KAAUTITOUV Ta
QuTIG Kal N TIOPTTN av BPIOKETAI HAKPIG OTTO TO GAyOVI €AV £XEl EQAPUOTEl CwoTd. O XPOTNG TIPETTEI VO XPNOIWOTIOIEI TTAVTA DIAPOPETIKA
Hey£ON kai va dlaAéyel To péyeBog e TO OTT0I0 aIoBAVETAl AOPAAEIa Kal Avean 0To KEQAAI Tou. Eival anpavTiké, To Kpavog va epappodel
KaAd 0TO KEPAN Tag Kal TIPETTEN va SEVETAI, WOTE VA TIPOTPEPEI TN PEYIOTN duvarr) TTpooTaacia. OAeg ol puBuioeig Ba TTpETTel va eAEyxovTal
K&Be popd TToU PopdTe TO KPAVOG, dlac@aAifovTag OTI déveTal OPIXTE KAOE opd.
Mepimoinon Tou kpavoug oag | Na kabapileTe To Kpdvog oag pévo pe XAiapod vepo, fi éva Bpepévo mavi. H xprion SIaAuTIKWY,
XPWHATWY, f ETIKETWV (QUTOKOAANTWY) PTTOPET VO TIPOKAAéTEl NUIG OTO KPAVOG Kal VA TO KATAOTACE! AVATTIOTEAEOUATIKO WG TIPOG TNV
TIPOCTACia Ao ATUXAKATA.
KpaTNOTE TO KPAVOG CAG HAKPIA aImo akpaieg UPnAég Beppokpacieg | Ta kpdvn Ba uTrooToUV {NHIEG EPATOV EKTEBOUV
og Bepuokpagcieg TTou uTTepPaivouv Toug 65°C. XT1a oxApaTa Kal oTIG TOAVTEG aTToBrikeuang n Beppokpacia PTTopEi va uTTepPei auTég
TIG TIHEG OTIG TIOAU Beppég NuéPeG. Ta KpAvn TTou UTTOKEIVTAI O€ {nUIEG Adyw Twv akpaiwyv uynAwyv Beppokpaciwy Ba Trapoucialouv
TIAPAUOPPWOEIG € ONUEia, OTIOU N uPn £Xel QUOAAIdES Kal eival avwpaAn. Edv urooTolv {nuid Ta kpavn Ba TIPETTEN VO KATAGTPAPOUV Kal
va avTikataotabolv dueoa.
Mepropiopévn eyyunon | To Tpoidv UTTOKEITal OTNV EAAXIOTN £yyUNon yia KEBe Xwpa o€ 6T apopd oTIg {nHIEG UNIKOU Kal TTapaywyng.
Katé tn didpkeia auTrg TG TrEPIGdOU evaTTOKEITal TN DIGKPITIKY euxépeia TN Scoot & Ride's 1o va emokeuacToly, fj va avTikataoTaBouv
Ta TTPOI6GVTA. AUTH N eyyUnon dev KaAUTITEl BAGBEG TTOU €Xouv TTPOKANBEi atrd AavBaopévn xprion 6Trwg AdBog ouvappoAdynan,
QTTPOOEKTOG XEIPIOUOG, I} ouvVABN PBopd.
AvamnpooappoyEg eyyunong | H amaitnon eyyinong kabioTatal evepyr HOVo epdcov ouvodeUeTal aTTé aTTodEIKTIKG ayopdg. [Ma
10 AGyO QUTO €ival aTTOAUTWG OTTAPAITNTO VO KPATATE TNV ATTOdEIGH 00G. Z€ TIEPITITWON £yepong agiwong eyyunong, n Scoot & Ride i o
UTTEUBUVOG €UTTOPOG Ba aTToPaCicEl Qv To TIPOIOV Ba emoKeUaoTEl, fi Ba avTikataoTaBei, i) av Ba TUXel GAANG AVTILETWTTIONG.
AeATio 31a0g0ong | MapakaAoUpe va aTTOPPIYETE TO KPAVOG 0OG OTIG TIPOBAETTOHEVEG EYKATACTACEIG DIGBECNG OTO TEAOG TNG JWNG TOU.




AsiToupyia @WTICHOU
* 3 Aeitoupyieg @wTiopoU (avappévo/avaBooBraipo/ypriyopo avaBooBroiyo)
« Aidpkela (wng Pmmarapiag: 24 wpeg e ouvexn AsiToupyia,
65 Wpeg o€ AciToupyia avaBooBAouaTog
« Amaiteital 1XxCR2032 (3V) (repiAapBdveran).

S

NMPOEIAOMOIHZH!

AuT6 TO TTPOIGV TTEPIEXEI UTTATAPIO HEYEBOUG KOUPTTIOU 1) KEPHATOG. H KaTdTToon piag Prratapiag peyéBoug KOUPTTIOU 1) VOUIOHATOG UTTOPE(
Va TIPOKAAEDEI EOWTEPIKA EyKAUpaTA Kal BavaTto o€ poAIg dU0 WpPeG. ATTOpPIYTE aUESWG TIG XPNOIHOTIoINEVEG PTTaTapies. KpatAoTe Tig
VEEG Kal TIG XPNOIPOTIOINUEVEG PTTATAPIEG PaAKPIA aTTo TTaIdId. Edv mioTeleTe OTI 01 PTTaTapieg PTropei va Exouv katatrobei 1 eicayBei o€
OTIOIOBATIOTE PEPOG TOU TWHATOG, aTTEUBUVOEITE aPEoWS O YIaTPo.

NMPOEIAOMOIHZH!

H ptratapia pey£€Boug KoudTTIoU gival ETTIKIVOUVN- KPOTAGTE TNV HaKPIG aTrd Traidid (giTe eival KavoUupyia €iTe PETAXEIPIOUEVN)- N UTTATApIC
Hey£BoUG KOUUTTIOU UTTOPE va TTpoKaAéoel aoBapd i Bavatn@opo TPAUPATIoNS péoa o€ 2 WPES i AlyoTePO, €@V Katatrobei i eloayBei oe
OTIOIOOATIOTE PEPOG TOU TWHATOG- €AV UTTAPXE! UTTOWia OTI N PTraTapia €Xel KATaTroBel i) e100XBEi Oe OTTOI0OATIOTE PHEPOG TOU CWHATOG,
KaAéoTe apéowg 1aTpIKn BorBeia.




O AvTiKaraoTaon Tng prarapiag | (eikéva E)
* M6vo eVAAIKEG TTPETTEI VA AvTIKABIOTOUV TNV WTTaTapia.
* ATraitoUpevo epyaleio: ZtaupokatadBido. (dev TepIAapBaverar).
* H pymatapia Bpioketal péoa oTo puBUIZOPEVO KOUNTTI (QWG).
A@aipéoTe TO aQaIPOUNEVO PAGIAAPAKI OTO TTIOW PEPOG Kal XaAApwoTe T Bida yia va apaipETETE TO KOUUTT (QWG).
* XahapwaTe Tig 3 Bideg 0TO THOW PEPOG TOU KOUNTTIOU e éva KaTaaRidl Kal avoi§Te To KdAuppa TNG pTratapiag. AQaipéoTe
TN XPNOIYOTIOINUEVN PTTATAPIO KAl ATTOPPIYTE TNV OTTWG TTPETTEL. TOTTOBETAOTE TN Véa PTratapia AIBiou aTn Brkn UTTaTapiwv Je
TN owoTh TTOAIKOTNTA. KAgioTe To KAAUPPQ TNG pTTaTapPiag Kal oigTe ava Tig 4 Bideg pe éva kataaBiol.
BeBaiwBeite 61 01 Bideg eivar KaAd o@Iypéveg.

NMPOEIAOMOIHZH!

O1 pn eTava@opTIdpeveg PTTaTapie dev TTPETTel va eTTavagopTtifovTal. O1 eTTavapopTI{OPEVEG PHTTATAPIEG ETITPETTETAI VA POpPTIdoVTal
p6vo uTtd Tnv eTiBAewn evnAikwy. H eTTava@opTifOpevn pTratapia TTPETTEN VA aQaIPEiTal TIPIV aTTé TN @OpTIoN. H pTratapia TTpETTer va
TOTTOBETEITAI PE TN OWOTH TTOAIKATNTA. O1 ATTOPOPTIOPEVESG PTTATAPIEG TIPETTEI VA aaipolvTal. O akpodEKTNG TPOPOdOTiag dev TIPETTEI val
BPAXUKUKAWVETAI.

NMPOEIAOMOIHZH!
AuT6 TO TTPOI6V TTapdyel pwg TTou avaBooPrvel Kal PTTopei va TTpokaAéael eANyia og euaioBnTa dTopa.

Agv UTTAPYXOUV EHPAVI] CUHNTITWHATA
AuoTuxwg, OV gival TIPOPAVEG TTOTE PIO PTTATapIa UE KOUUTT A KEppa gival KOAATEI OTOV 0I00QAYO EVOG TTaIdIOU. AgV UTTAPXOUV
OUYKEKPIMEVO CUPTITWHOTA TTOU OXeTI(ovTal pE auTo. To Traidi pTropei:

« va BAgel, va Trvivei, i} va BydAel TTOAAG adAia,

*va dWaEl TNV EVTUTTWON OTI £XEl OTOPAXIKEG DIATAPAXEG I IWTEIG,

*va aloBAaveTal AppwoTo

*va Ogiyvel To AaIPO, 1) TO OTOPAX! Tou

* Na aigBdveTal TTévoug aTo GTOHAXI, OTOV QUXEVA, 1) OTO AdId

*va aioBdavetal Koupaopévo, fi va Tréoel oe AfjBapyo

*va gival TTo HoUX0, M TTI0 GUYKPATNHEVO aTTO TO oUVNBITHEVO A, yia TTapAdelypa, ,va Pnv ival o eautdg Tou®,
*va XAoel TNV Opegn Tou, 1 va €Xel PEIwpEVN Opegn

*va PN B€AeI/va un PTTOpPEi va Qagl oTEPEG TPOPN

AuT6 TO €i60G CUPTITWHATOG TTOIKIAAEI 1) AUEOHEIWVETAI, PE TOV TTOVO VO QUEOHEIWVETAL

‘Eva GUYKEKPINEVO CUPTITWHA TNG KATATTIOONG PUTTATAPIWV JE KOUUTTIA KAl KEPHATA... €ival O EPETOG UE VWTTO (KATAKOKKIVO) Qija.

Edv 1o Taidi 10 kAvel auté, Ba TTPETTEN va avadnTAOETE apEowG 10TPIKA BorBeia.

KaBwg dev uTTdpXoUV 0O@r) CUNTITWHATA, EiVal GNUAVTIKG Va €i0TE £COIKEIWUEVOI HE TIG “GOEIEG” ) AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG TUTTOU KOUNTTIOU
1) VOUIOHOTOG OTO VOIKOKUPIO KOl VO TIPOCEXETE IDIQITEPA TAl TIPOIOVTA TTOU TIG TTEPIEXOUV.
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PT / NOTAS DE ADVERTENCIAS - AVISO!

. Para a maxima protegéo, o capacete tem de estar bem encaixado, fixado de forma adequada na cabegca do utilizador e todas as tiras de
retencdo tém de estar seguras de acordo com o MANUAL DE INSTRUCOES/INSTRUCOES DE COLOCAGCAO.

. Este capacete foi concebido para absorver a energia de uma destruigdo parcial do casco e/ou revestimento decorrente de um choque.
Mesmo que os danos nédo sejam visiveis, o capacete deve ser substituido apés a ocorréncia do impacto.

A’I\?uns impactos podem reduzir a capacidade de protec&o do capacete contra ferimentos graves ou morte.

. Néo realizar alteragdes ao capacete, uma vez que dpode afetar a respetiva capacidade de protegdo.

. As criangas devem usar capacete guando andam de bicicleta ou particam outras atividades,

uma vez que existe um risco maior des ofrerem ferimentos.

. Algumas substancias comuns podem danificar o capacete, mesmo que nao sejam visiveis para o utilizador.

O uso de solventes, decalques, tintas ou solugdes de limpeza danifica o capacete e torna-o ineficaz em caso de acidente.

. Um capacete sujeito a um forte impacto deve ser descartado e destruido.

. Este Qaé)acgte foi concebido para ciclistas, utilizadores de ksate e de patins em linhaA.

TENCAQ! NAO SE DESTINA A UTILIZACAO EM VEICULOSA MOTOR

. Aviso! Este capacete nao deve ser usado por criangas durante escaladas ou outras atividades em que exista risco

de estrangulamento/suspenséo se a crianga ficar presa pelo capacete.

MANUAL DE INSTRUCOES
Este capacete foi concebido para proteger contra um impacto causado gela colisdo da cabega com um obstaculo quando se anda de bicicleta ou
patins em linha. Foi aprovado de acordo com a EN1078:2012 + A1:2012 para demonstrar a respetiva conformidade com os requisitos essenciais
de salde e seguranca (EHSR) do Regulamento AUE) 2016/425. Pode encontrar o produto DoC na nossa pégina web www.scootandride.com/
products. O capacete de seguranca Bicycle-Sports que adquiriu fornece protecdo dentro ou fora da estrada. Para assegurar a utilizagéo correta
deste capacete, familiarize-se com as suas propriedades, ajuste e cuidados, lendo atentamente este manual antes da utilizag&o.
Protecao e Ventilacao | O casco exterior permite classificar o capacete como um dos capacetes mais leves, ao mesmo tempo que fornece
uma excelente durabilidade e integridade. As aberturas multiplas com canais de ar internos permitem a derivagéo do ar pelo capacete e sobre a
area das sobrancelhas, para um arrefecimento cémodo.
Encaixe do Acolchoado | O capacete s6 pode fornecer protegao se estiver bem encaixado e o utilizador deve experimentar diferentes
tamanhos e escolher o tamanho com que se sente mais seguro e confortavel na cabega. O capacete tem de encaixar de forma adequada para
ser eficaz. Com um encaixe adequado, o capacete ndo se move para a frente e para tras nem para cada lado durante o aperto.
Sistema de retencao | Este capacete de seguranca Bicycle-Sports possui uma fivela magnética de libertagéo rapida (1) que pode ser fecha-
da simplesmente ao colocar as duas extremidades uma em cima da outra e é aberta ao empurrar as duas partes uma contra a outra. As tiras de
ajuste dianteira (2? e traseira (3) tém de ser apertadas de forma confortavel e uniforme. Coloque o capacete firmemente na cabega (ver figura ,C*)
e aperte a fivela (1). Verifique que tira (2, 3) esta solta. Aperte a tira solta depois de retirar o capacete. A fivela ﬁ1 Lnéo deve ficar proxima do ma-
xilar. Para apertar a tira para o queixo, segure a fivela com uma méo. De seguida puxe a tira restante pelo acolchoado de reteng&o para o queixo
(4) (ver figura ,A“). Para apertar as tiras traseiras (3), puxe o excesso da parte traseira da tira 2 (5). Segure no capacete com uma mao. Com a
outra méo, se;?ure na tira enquanto passa por baixo do queixo. De seguida puxe de um lado (6) para o outro para equilibrar o comprimento das
guatro tiras. (Ver figura ,B“) O capacete tem de estar assente firmemente e nivelado na sua cabega. (Ver figura CI) ara baixar a parte dianteira
o capacete para cobrir a testa, aperte a tira para o queixo e solte a tira traseira. Para levantar a parte dianteira, solte a tira para o queixo e aperte
a tira traseira. Para verificar se a tens&o é adequada, coloque o capacete e aperte a fivela. Abra a boca. Deve sentir a tira a apertar o queixo.

Ajuste da anilha para cabeca | O ajuste do capacete para o tamanho individual da cabeca pode ser alcangado com este sistema de encaixe facil
de usar. Para garantir um ajuste correto, abra a anilha do ajuste interior girando a roda traseira. Coloque o capacete na cabeca, ajuste para o
tamanho correto e de seguida tente retira-lo a Partir da parte dianteira ou traseira. Se o capacete sair, aumente a tensdo das tiras. O capacete
néo deve deslocar-se excessivamente para a frente ou para tras. Ndo deve ser possivel retirar o capacete sem desapertar a fivela. Assim que o
tamanho da anilha estiver ajustado, o capacete deve assentar frmemente mas de forma confortavel na cabega. NOTA: Verifique o ajuste de cada
vez que usa o capacete.



Informacao IMPORTANTE!
Este capacete foi concebido para absorver a energia de uma destruicéo parcial ou dano decorrente de um chogue. Mesmo que n&o exista nenhum
dano visivel, o capacete deve ser destruido ou eliminado se estiver envolvido numa queda com ferimentos. INFELIZMENTE alguns acidentes originam
ferimentos na cabega que ndo podem ser evitados com NENHUM capacete. Dependendo do tipo de impacto, mesmo a pouca velocidade, pode ocorrer
;J\TI Ig}r)nento grave na cabega ou até mesmo mortal. Conduza sempre com muito cuidado e certifique-se de que |é este manual antes de usar o produto.
. O capacete de seguranca Bicycle-Sports foi concebido e previsto exclusivamente para a utilizagdo quando se anda de bicicleta ou em desportos
nao motorizados. Se for usado durante desportos motorizados ou com ciclomotores, ndo pode garantir uma protegao adequada, ndo tendo sido
concebido para tais utilizagdes.
. Antes de cada utilizago, verifique se a tira para o queixo esta apertada.

. O capacete deve ser inspecionado regularmente quanto a danos.

. As criangas ndo devem usar este capacete durante atividades como a escalada, devido ao risco de estrangulamento. Isto pode ocorrer caso o
capacete fique preso nalgum lugar.
Nenhum capacete pode proteger o utilizador contra impactos imprevisiveis. No entanto, para a maxima protecéo, o capacete deve ficar bem encaixado e
todas as tiras de retencéo devem ficar bem apertadas. Por motivos de seguranca, este capacete tem uma vida (il imitada e deve ser substituido quando
mostrar sinais de desgaste, mas o mais tardar no prazo de 5 anos apds a data de fabrico (nimero de lote de produto). Este capacete foi concebido para
{)Irote er contra um impacto causado pela colisdo da cabega com um obstaculo quando se anda de bicicleta ou patins em linha.

eri |ca<{‘ao Final | N&o se esquega de 1 e o capacete tem de ficar apertado de forma confortavel. Se o consegue deslocar para a frente ou
para trés, tera de apertar o ajuste das tiras. As tiras devem ficar situadas de modo a n&o cobrir as orelhas e a fivela ficar sempre afastada do ma-
xilar € bem encaixada. O utilizador deve experimentar sempre tamanhos diferentes e escolher o tamanho com que se sente seguro e confortavel
na cabega. E importante que o capacete fique apertado de forma confortavel na cabeca e Penado para fornecer a maxima protecao. Todos os
‘lustes devem ser verlflcados de cada vez que o capacete é usado, certificando-se de que fica sempre apertado de forma confortavel.
Apenas limpe o capacete com agua morna ou um pano humido. O uso de solventes, tintas ou decalques
hutocolantes) pode danlflcar 0 capacete e torna-lo ineficaz em caso de acidente.

do do calor extremo | Os capacetes ficardo danificados se forem expostos a temperaturas superiores

a 65 °C. Os veiculos e sacos de arrumacéo podem ultrapassar esta temperatura em dias de muito calor. Os capacetes danificados pelo calor
terdo areas desfiguradas, onde a textura apresentara bolhas e irregularidades. Se estiverem danificados, os capacetes devem ser destruidos e
substituidos imediatamente.
Garantia limitada | O produto esta s é?lto a garantia minima legal do pais em particular relativamente a defeitos de material e
produgao. Durante este periodo, a Scoot & Ride pode escolher se o produto é reparado ou substituido. Esta garantia ndo cobre defeitos origina-
dos pelo uso inadequado, tal como a montagem incorreta, manuseamento negligente ou desgaste normal.
Termos de garantia | A reivindicagdo de garantia s6 tera efeito com a apresentagéo de uma prova de compra. Assim,
& imprescindivel guardar o recibo de compra. Em caso de reivindicagédo de garantia, a Scoot & Ride ou o agente responsavel
decidira se o produto sera reparado, substituido, etc.
Eliminacgao | Entregue o capacete num centro de eliminagéo, no fim da respetiva vida util.




F - to da iluminac

« 3 modos de iluminagao (ligado/piscar/piscar rapido)

« Duragao da pilha: 24 h no funcionamento continuo,
65 h no modo intermitente

« 1xCR2032 (3V) necessaria (incluida).

AVISO!

Este produto contém uma pilha tipo botdo ou moeda. A ingestdo de uma pilha tipo botdo ou moeda pode causar queimaduras internas em
apenas duas horas e conduzir @ morte. Elimine imediatamente as pilhas gastas. Mantenha as pilhas novas e usadas afastadas das crian-
cas. Procure imediatamente um médico se acreditar que as pilhas foram ingeridas ou podem ter sido introduzidas numa parte do corpo.

AVISO!

Uma pilha tipo bot&o é perigosa; mantenha-a fora do alcance das criangas (independentemente de se tratar de uma pilha nova ou usada);
a pilha tipo botéo pode conduzir a ferimentos graves ou mortais no espago de 2 horas ou menos, se tiver sido ingerida ou introduzida em
qualquer parte do corpo; procurar imediatamente um médico sempre que se suspeitar que a pilha foi ingerida ou introduzida em qualquer
parte do corpo.

CR2032
®— o5




O Substituicao da pilha | (figura E)
« Apenas os adultos devem substituir a pilha.
 Ferramenta necessaria: chave de fendas em cruz angular
(n&o incluida).
« A pilha encontra-se no interior do botdo ajustavel (luz).
Retire o acolchoado amovivel na parte de tras e solte o parafuso para retirar o botéo (luz).
« Solte os 3 parafusos na parte de tras do botdo com uma chave de fendas e abra a cobertura da pilha. Retire a pilha gasta
e elimine-a corretamente. Coloque a nova pilha de litio com a polaridade correta no compartimento da pilha.
Feche a cobertura da pilha e volte a apertar os 4 parafusos com uma chave de fendas. Certifique-se de que os parafusos
estdo bem apertados.

AVISO!

Néo voltar a carregar pilhas n&o recarregaveis. As pilhas recarregaveis s6 devem ser carregadas sob a supervis&o de adultos. Retirar a
pilha recarregavel antes do carregamento. Colocar a pilha com a polaridade correta. Retirar as pilhas descarregadas. Nao curto-circuitar o
borne de alimentagéo.

AVISO!
Este produto emite luz intermitente, que pode desencadear epilepsia em pessoas sensiveis.

Sem sintomas evidentes )
Infelizmente nao é evidente quando uma pilha tipo botdo ou moeda fica presa no eséfago de uma crianga. Nao ha sintomas especificos
associados a isto. A crianga pode:

« tossir, sufocar ou babar-se muito;

« parecer ter dor de estbmago ou um virus;

« sentir-se doente;

«apontar para a garganta ou para o estbmago;

« ter dores de barriga, pescogo ou garganta;

« estar cansada ou letargica;

- estar mais quieta ou apegada do que o costume ou ,diferente” do que €é;
« perder o apetite ou ter menos apetite;

*nao querer alimentos sélidos/ndo conseguir comer alimentos sélidos.

Este tipo de sintomas varia ou oscila, com as dores a aumentar e a diminuir.

Um sintoma especifico da ingestao de pilhas tipo botdo e moeda é o vomito de sangue fresco (vermelho vivo).

Recorra imediatamente a ajuda médica se isto ocorrer.

Como nao existem sintomas claros, é importante estar atento(a) as pilhas tipo botdo ou moeda de substituicdo ou ,descarregadas” em
casa e aos produtos que contém estas pilhas.



IT / ISTRUZIONI PER L‘USO

Questo casco e progettato per prevenire I'impatto causato dalla collisione della testa con un ostacolo durante il ciclismo o il

pattinaggio a rotelle. Soddisfa la norma EN1078:2012 + A1:2012 ed € conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza (EHSR) del
Regolamento (UE) 2016/425. La documentazione relativa al prodotto & disponibile sul nostro sito web all‘indirizzo www.scootandride.com/
products.ll casco di sicurezza sportivo per bicicletta che hai acquistato offre protezione sia su strada che fuori pista. Per garantire un uso corretto
del casco, consigliamo di familiarizzare con le sue caratteristiche, adattabilita e cura leggendo attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzarlo.

Protezi e ventilazi | La calotta esterna consente al casco di essere classificato come uno dei piu leggeri, pur offrendo allo
stesso tempo un‘eccellente durata e integrita. Le numerose aperture con canali di ventilazione interni aspirano I'aria facendola entrare nel
casco e scendere sulla fronte per garantire un piacevole raffrescamento.

Regolazione | |l casco pud proteggere solo se aderisce bene, quindi consigliamo allutilizzatore di provare diverse misure e scegliere
quella che si adatta perfettamente e comodamente alla sua testa. |l casco deve aderire correttamente per essere efficace. Se indossato
nel modo giusto, il casco non potra scivolare avanti e indietro una volta fissato.

Sistema di ritenuta | Questo casco di sicurezza sportivo per bicicletta & dotato di una fibbia magnetica a sgancio rapido (1) che puo
essere facilmente chiusa sovrapponendo entrambe le estremita e sbloccata premendo le due parti I'una contro I‘altra. Le cinghie di regola-
zione anteriore (2) e posteriore (3) devono essere fissate e tese in modo uniforme. Indossare saldamente il casco (vedi figura 3) e allacciare
la fibbia (1). Notare quale cinghia (2, 3) & allentata. Stringere la cinghia allentata dopo aver rimosso il casco. La fibbia (1) non deve stringere
la mandibola. Per serrare il sottogola, tenere la fibbia con una mano, quindi tirare la cinghia in eccesso attraverso la mentoniera (4). (Vedi
figura ,A") Per stringere le cinghie posteriori (3), tirare I'eccesso dal retro della cinghia 2 (5). Tenere il casco con una mano e con l‘altra
mano la cinghia nel punto in cui passa sotto il mento. Quindi tirare da un lato (6) e dall‘altro per uniformare la lunghezza di tutte e quattro le
cinghie. (Vedi figura ,B“) Il casco deve adattarsi perfettamente ed essere in posizione orizzontale sulla testa. (Vedi figura ,,C*) Per abbassare
la parte anteriore del casco al fine di coprire la fronte, stringere il sottogola e allentare la cinghia posteriore. Per sollevare la parte anteriore,
allentare il sottogola e stringere la cinghia posteriore. Per verificare la corretta tensione, indossare il casco e allacciare la fibbia. Aprendo la
bocca, si dovrebbe sentire la cinghia che tira contro il mento.

Regolazione dell‘anello della testa | Con questo sistema di fissaggio facile da usare, il casco pud essere adattato alle dimensioni
della propria testa. Per garantire una buona vestibilita, aprire I'anello di regolazione interno ruotando la rotella posteriore. Indossare il casco
e regolarlo in base alla misura corretta, provare a sfilare il casco dalla parte anteriore o posteriore. Se il casco si stacca, aumentare la
tensione. Il casco non deve muoversi eccessivamente in avanti o indietro e non deve essere possibile toglierlo senza sganciare la fibbia.
Una volta regolato correttamente, il casco dovrebbe aderire saldamente, ma comodamente alla testa. NOTA: si consiglia di controllare la
regolazione ogni volta che si indossa il casco.




O Informazioni importanti! Questo casco e progettato per assorbire I'energia derivante da un impatto tramite distruzione
parziale o danneggiamento del materiale. Sebbene il danno possa non essere visibile, in caso di impatto il casco deve essere
sostituito. Purtroppo alcuni impatti provocano lesioni alla testa che nessun casco puo prevenire. A seconda del
tipo di impatto, anche velocita molto basse possono causare gravi lesioni alla testa o anche la morte. Muoversi pertanto sempre
con estrema cautela e leggere le presenti istruzioni prima di utilizzare il prodotto.

ATTENZIONE!

Il casco di sicurezza sportivo per bicicletta & progettato e destinato esclusivamente all'uso nell'ambito ciclistico e in altri sport non motoriz-
zati. Non & destinato e non fornisce una protezione adeguata se utilizzato negli sport motoristici o con veicoli a motore (es. ciclomotori).

. Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il sottogola sia allacciato

. Controllare periodicamente il casco per rilevare eventuali danni

. Il casco non deve essere utilizzato dai bambini durante I‘arrampicata su roccia o altre attivita in cui vi & il rischio di strangolamento se il
bambino rimane impigliato nel casco.

Nessun casco pud proteggere chi lo indossa da tutti gli impatti imprevedibili. Per assicurare la massima protezione, il casco deve adattarsi
perfettamente alla testa dell‘utilizzatore e tutte le cinghie devono essere allacciate saldamente. Per motivi di sicurezza, questo casco ha
una durata limitata e deve essere sostituito quando mostra segni di usura significativi, ma non oltre 5 anni dalla data di produzione (nume-
ro di lotto del prodotto). Il casco & progettato per prevenire I'impatto causato dalla collisione della testa con un ostacolo durante il ciclismo
o il pattinaggio a rotelle.

Ispezione finale | E importante controllare che il casco aderisca perfettamente alla testa dell'utilizzatore. Se si riesce a inclinarlo in
avanti o indietro, & necessario stringere le cinghie. Se il casco & indossato correttamente, le cinghie devono essere posizionate in modo
tale da non coprire le orecchie e la fibbia non deve stringere la mandibola. Si consiglia agli utilizzatori di provare misure diverse e scegliere
quella che sembra piu sicura e confortevole. E importante che il casco si adatti perfettamente e comodamente alla testa per fornire la mas-
sima protezione. Tutte le regolazioni devono essere controllate ogni volta che si indossa il casco per assicurarsi che sia sempre perfetto.

Cura del casco | Pulire il casco solo con acqua o un panno umido. L'uso di solventi, vernici o decalcomanie (adesivi) pud danneggiarlo
e renderlo inefficace in caso di incidente.

Proteggere il casco dal calore estremo | | caschi si danneggiano a temperature superiori a 65 °C. | veicoli e le borse da
trasporto possono superare questo limite nelle giornate molto calde. | caschi danneggiati dal calore mostrano aree deformate con bolle e
irregolarita sul materiale. Se danneggiati, i caschi devono essere sostituiti e smaltiti immediatamente.

Garanzia limitata | Per i difetti del materiale e di fabbricazione si applicano le norme di garanzia legale del rispettivo paese. Durante
questo periodo, € a discrezione di Scoot & Ride la decisione di riparare o sostituire i prodotti. La garanzia non copre i danni causati da un
uso improprio, come montaggio errato, funzionamento scorretto o normale usura.

Servizio di garanzia | |l diritto alla garanzia entra in vigore solo dietro presentazione della prova d‘acquisto. Si consiglia pertanto di
conservare lo scontrino. In caso di richiesta di garanzia, il rivenditore o Scoot & Ride decidera se il prodotto verra riparato o
sostituito con uno nuovo. @™

Nota sullo smaltimento | Al termine della sua vita utile, conferire il casco presso un centro di smaltimento. |:



Utilizzo del dispositivo di illuminazione

+ 3 modalita di illuminazione (acceso/lampeggiante/lampeggiante veloce)

« Durata della batteria: 24 ore in uso continuo, 65 ore in modalita lampeggian
+ 1xCR2032 (3V) necessaria (inclusa).

ATTENZIONE!

Questo prodotto contiene una batteria a bottone o a moneta. Ingerire una batteria di questo tipo pud causare ustioni interne e provocare la
morte in sole due ore. Smaltire immediatamente le batterie usate. Tenere le batterie nuove e usate lontano dalla portata dei bambini. Se si
ritiene che le batterie possano essere state ingerite o inserite in una parte del corpo, consultare immediatamente un medico.

ATTENZIONE!

Una batteria a bottone & pericolosa; tenerla lontana dai bambini (indipendentemente dal fatto che si tratti di una batteria nuova o usata); la
batteria a bottone pud causare lesioni gravi o mortali nel giro di due ore o meno se ingerita o inserita in una parte del corpo; se vi € pertan-
to il sospetto che la batteria sia stata ingerita o inserita in una parte del corpo, consultare immediatamente un medico.

@ - sz‘osz




O Sostituzione della batteria | (figura E)
« Si consiglia di far sostituire la batteria da un adulto.
« Utensile necessario: cacciavite a croce (non incluso).
« La batteria si trova all‘interno del pulsante regolabile (luce).
Rimuovere I'imbottitura presente sul retro e svitare la vite per staccare il pulsante (luce).
« Utilizzare un cacciavite per svitare le tre viti sul retro del pulsante e aprire il coperchio della batteria. Rimuovere la batteria
usata e smaltirla correttamente. Inserire la nuova batteria al litio nel vano batteria con la corretta polarita. Chiudere il
coperchio della batteria e riavvitare le 4 viti con il cacciavite. Assicurarsi che le viti siano ben serrate.

ATTENZIONE!

Le batterie non ricaricabili non vanno ricaricate. Le batterie ricaricabili vanno caricate solo sotto la supervisione di un adulto. La batteria
ricaricabile deve essere rimossa prima della ricarica. La batteria deve essere inserita con la corretta polarita. Le batterie scariche devono
essere rimosse. Il terminale di alimentazione non deve essere cortocircuitato.

ATTENZIONE!
Questo prodotto genera una luce lampeggiante che potrebbe causare attacchi epilettici in individui sensibili.

Purtroppo non & facile stabilire se una batteria a bottone o a moneta
si trova nell'‘esofago di un bambino, in quanto cid non & evidente. La presenza della batteria non causa sintomi specifici. Il bambino
potrebbe:

« tossire, soffocare o sbavare molto;

«dare l'impressione di avere un disturbo di stomaco o un virus;

« non sentirsi bene;

«indicare la gola o lo stomaco;

« avere dolore allo stomaco, al collo o alla gola;

« essere stanco o letargico;

< essere piu calmo o piu ,appiccicoso” del solito o non essere ,quello di sempre*;
« perdere |‘appetito o avere un calo dell‘appetito;

<non voler/poter mangiare cibo solido.

Questi tipi di sintomi variano o fluttuano, e anche il dolore pudé aumentare e diminuire.

Un sintomo specifico dell‘ingestione di batterie a bottone o a moneta & vomitare sangue fresco (rosso vivo).

Se cio si verificasse, si consiglia di rivolgersi immediatamente a un medico.

Poiché i sintomi non sono facili da differenziare, € importante stare attenti alle batterie a bottone o a moneta, esaurite o nuove, che si
hanno in casa e vigilare sui prodotti che le contengono.



CS / NAVOD NA POUZITI O
Tato pfilba je navrzena tak, aby zabranila narazu hlavy srazkou s prekazkou pfi jizdé na kole nebo kolec¢kovych bruslich.

Prilba splfiuje poZzadavky EN1078: 2012 + A1: 2012 a tedy shoda s EHSR nafizeni (EU) 2016/425. Prohlaseni o shodé k

produktu Ize nalézt na nasich webovych strankach www.scootandride.com/products.

Vami zakoupena cyklisticka sportovni ochranna pfilba nabizi ochranu na silnici i v terénu. Abyste zajistili spravné pouzivani této pfilby,
seznamte se s jejimi vlastnostmi, tvarem a péci tim, Ze si pred pouzitim pfilby peclivé prectete tento navod.

Ochrana a vétrani | VnéjSi skofepina umoznuije klasifikaci pfilby jako jedné z nejlehCich pfileb a zaroveri nabizi vynikajici odolnost a
integritu. Cetné otvory s vnitfnimi vzduchovymi kanalky protahuji vzduch pres pfilbu a pfes &elo a zajistuji pfijemné chlazeni.

Prizpusobeni podlozky | Pilba miZe chranit pouze v pfipadé, Ze dobie sedi, proto by mél uzivatel zkouset rizné velikosti a vybrat
si velikost, ktera mu na hlavu presné a pohodiné sedne. Aby byla pfilba G¢inna, musi spravné sedét. Pfi sprdvném nasazeni se pfilba
nemuze béhem nasazovani pohybovat tam a zpét.

Zadrzny systém | Tato cyklistickd sportovni bezpecénostni pfilba je dodavana s magnetickou rychloupinaci prezkou (1), kterou Ize
snadno zapnout prekiiZzenim obou konct a uvolnit pfitlacenim obou ¢asti k sobé. Predni (2) a zadni (3) nastavovaci popruhy musi byt
pevné a rovnomeérné napnuté. Prilbu si pevné nasadte na hlavu (viz obrazek 3) a zapnéte prezku (1). VSimnéte si, ktery femen (2, 3)

je uvolnény. Po sejmuti pfilby utahnéte volny popruh. Pfezka (1) by méla byt mimo cCelist. Chcete-li utdhnout pasek pod bradu, pfidrzte
prezku jednou rukou. Poté prebyteény feminek protahnéte podlozkou brady (4). (Viz obrazek ,A") Chcete-li utdhnout zadni popruhy (3),
zatahnéte za presah na zadni strané popruhu 2 (5). Jednou rukou drzte pfilbu a druhou rukou pasek v misté, kde probiha pod vasi bradou.
Poté zatahnéte ze strany (6) na stranu, abyste vyrovnali délku v§ech &tyf popruhu. (Viz obrazek ,B) Pfilba musi pevné a vodorovné sedét
na hlavé. (Viz obrazek ,C*) Chcete-li snizit pfedni ¢ast pfilby tak, aby zakryla ¢elo, utdhnéte pasek pod bradou a uvolnéte zadni pasek. Pro
zvednuti pfedni ¢asti uvolnéte podbradni pasek a utahnéte zadni pasek. Pro kontrolu spravného napnuti nasadte pfilbu a zapnéte prezku.
Otevrete Usta, méli byste citit, jak se vdm pasek pfitahuje k bradé.

Nact P AF PR o s

| Pomoci tohoto snadno pouzitelného upevriovaciho systému Ize pfilbu prlzpusoblt
individualni velikosti hlavy. Abyste zajistili dobre usazeni, oteviete vnitfni nastavovaci krouzek ota¢enim zadniho kolec¢ka. Nasadte si pfilbu
a upravte ji na spravnou velikost hlavy a zkuste pfilbu stahnout zepredu nebo zezadu. Pokud se pfilba uvolni, zvySte napéti. Prilba by se
nemeéla pretacet prilis dopfedu ani dozadu. Prilba nesmi byt mozné sundat bez rozepnuti pfezky. Jakmile je pFiIba spravné dimenzovana,
méla by vam tésné a pohodiné sedét na hlavé. UPOZORNENI: Prosim zkontrolujte nastaveni pokazdé, kdyz pfilbu nosite.




O Dulezita informace!

Tato pfilba absorbuje energii narazu ¢aste€nym zni¢enim nebo poskozenim. | kdyz takové poSkozeni nemusi byt viditelng,
musi byt pfilba vyménéna a zlikvidovana, pokud je vystavena prudkému narazu. BohuzZel nékteré nehody maji za nasledek
zranéni hlavy, kterym zadna pfilba nezabrani. V zavislosti na typu narazu mize i velmi nizka rychlost zpUsobit vazné zranéni
hlavy nebo umrti. Proto vzdy jezdéte velmi opatrné a pfed pouzitim vyrobku si pfectéte tento navod.

VYSTRAHA!

.Bezpecnostni prilba Bicycle-Sports je navrzena a uré¢ena pouze pro pouZziti pfi cyklistice a jinych nemotorizovanych sportech. Neni uréen
a neposkytuje dostateénou ochranu pfi pouZiti v motoristickych sportech nebo s motorovymi vozidly (napf. na mopedech)

. Pfed kazdym pouZzitim se ujistéte, Ze je podbradni pasek zapnuty

. Prilbu je tfeba pravidelné kontrolovat, zda neni poskozena

. Tato prilba by neméla byt pouzivana détmi pfi lezeni nebo jinych ¢innostech, pokud existuje riziko strangulace/povéseni v pfipadé, Ze se
dité s pfilbou zachyti.

Zadna prilba nemuze ochranit nositele pred véemi nepredvidatelnymi narazy. Pro maximalni ochranu musi pfilba tésné sedét a vSechny
popruhy musi byt bezpecné upevnény. Z bezpec¢nostnich divodi ma tato prilba omezenou Zivotnost a méla by byt vyménéna, pokud vy-
kazuje vyrazné znamky opotiebeni, nejpozdéji vSak do 5 let od data vyroby (islo vyrobni Sarze). Tato pfilba je navrZena tak, aby zabranila
narazu hlavy srazkou s prekazkou pfi jizdé na kole nebo kole€kovych bruslich.

Zavérecna kontrola | Je dilezité si uvédomit, Ze pfilba tésné pfiléha. Pokud ji mizZete naklonit dopfedu nebo dozadu, musite utah-
nout nastaveni popruhu. Popruhy by mély byt umistény tak, aby nezakryvaly usi a aby pfi spravném nasazeni byla pfezka mimo celist.
Uzivatelé by méli vzdy vyzkouset ruzné velikosti a vybrat si velikost, kterou na hlavé pocitujete jako bezpecnou a pohodinou. Je dulezité,
aby prilba tésné a pohodIné sedéla na hlavé a poskytovala maximalni ochranu. VSechna nastaveni by méla byt zkontrolovana pfi kazdém
nasazeni pfilby, aby bylo zajisténo, Ze vzdy spravné sedi.

Péce o prilbu | Prilbu cistéte pouze vodou nebo vihkym hadfikem. Pouziti rozpoustédel, barev nebo obtisktl (nalepek) muze pfilbu
poskodit a v pfipadé nehody poskodit jeji U¢innost.

Chraiite svou prilbu pied extrémnim horkem | Prilby se poskodi pfi teplotach nad 65°C. Vozidla a prepravni tasky to mohou ve
velmi horkych dnech prekonat. Prilby poSkozené horkem vykazuji nahodné zdeformované oblasti, kde se textura jevi jako puchyrkovita a
nerovnomerna. Pokud jsou pfilby poskozeny, mély by byt zlikvidovany a okamzité vyménény.

Omezeni zaruky | Na vady materialu a vyrobni vady se vztahuji zakonné minimalni zaruéni predpisy pfislusné zemé. Béhem tohoto
obdobi je na uvazeni spolecnosti Scoot & Ride, zda produkty opravi nebo vyméni. Zaruka se nevztahuje na Skody zpusobené nespravnym
pouzivanim, jako je nespravna montaz, nedbala obsluha nebo bézné opotiebeni.

Poskytnutim zarucéniho plInéni | Narok vyplyvajici ze zaruky nabyva Gcinnosti pouze ve spojeni s dokladem o koupi. Doklad o koupi si
proto uréité uschovejte. V pfipadé uplatnéni naroku plynouciho ze zaruky vas prodejce nebo Scoot & Ride rozhodne, zda bude produkt opraven
nebo nahrazen novym modelem.

Pokyn pro likvidaci | Na konci své Zivotnosti odevzdejte pfilbu do podniku pro likvidaci odpadu.




Ovladani osvétleni

« 3 rezimy sviceni (zap./blikani/rychlé blikani)

« Zivotnost baterie: 24 hod. v nepfretrzitém rezimu, 65 hod. v rezimu blikani
« Je zapotfebi 1xCR2032 (3V) (soucast dodavky).

S

VYSTRAHA!

Vyrobek obsahuje knoflikové nebo mincové baterie. Spolknuti knoflikové nebo mincové baterie mtze zpGsobit vnitfni poleptani a smrt
jiz za dvé hodiny. Vybité baterie ihned zlikvidujte. Nové a pouzité baterie prechovavejte mimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze mohly byt
baterie spolknuty nebo zasunuty do jakékoli ¢asti téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

VYSTRAHA!

Knoflikovéa baterie je nebezpecna; pfechovavejte ji mimo dosah déti (bez ohledu na to, zda se jedna o novou nebo pouzitou baterii);
knoflikova baterie mGze zpusobit vazné zranéni nebo smrt do 2 nebo méné hodin, pokud ji spolknete nebo zasunete do jakékoli ¢asti téla;
existuje-li podezreni, Ze byla baterie spolknuta nebo zasunuta do jakékoli ¢asti téla, je tfeba okamzité vyhledat Iékafskou pomoc.
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O Vymeéna baterie | (obrazek E)
« Baterii by mély ménit pouze dospélé osoby.

« Potfebné naradi: KfiZzovy Sroubovak (neni soucasti dodavky).

« Baterie je umisténa uvnitf nastavitelného knofliku (svétlo).
Odstrante odnimatelnou podlozku na zadni strané a uvolnénim Sroubku sejméte knoflik (svétlo).

« Odsroubujte 3 Sroubky na zadni strané tlacitka pomoci Sroubovaku a otevrete kryt baterie. Vyjméte pouZitou baterii a fadné
ji zlikvidujte. VlozZte novou lithiovou baterii do pfihradky na baterie se spravnou polaritou. Zavrete kryt baterie a Etyfi Sroubky
opét zasroubujte Sroubovakem. Ujistéte se, Ze jsou Srouby pevné utazeny.

VYSTRAHA!

Baterie, které nejsou uréeny k dobijeni, nesmi byt dobijeny. Dobijeci baterie by se mély nabijet pouze pod dohledem dospélé osoby.
Pred nabijenim je nutné vyjmout dobijeci baterii. Baterie musi byt vloZena se spravnou polaritou.

Vybité baterie je nutné vyjmout. Napajeci svorka nesmi byt zkratovana.

VYSTRAHA!
U tohoto vyrobku blikaji svétla, ktera by u citlivych jedinct mohla zptsobit epilepsii.

Zadné zjevné priznaky
Bohuzel neni zjevné, kdyz knoflikova nebo mincova baterie uvizne
v hitanu ditéte. Neexistuji specifické symptomy, které jsou s tim spojené. Dité by mohlo:

« kaslat, dusit se nebo hodné slinit;

« budit dojem, Ze ma podrazdény Zaludek nebo virézu;

« citit se nemocné;

< ukazovat si na krk nebo Zaludek;

« mit bolesti bficha, krku nebo hrdla;

byt unavené nebo letargické;

« byt ti§8i nebo pritulnéjsi nez obvykle nebo napfiklad ,nebyt samo sebou*;

« ztratit chut k jidlu nebo mit snizenou chut k jidlu;

«nechtit konzumovat pevnou stravu/nebyt schopno konzumovat pevnou stravu.

Tento typ pfiznak se méni nebo kolisa, pficemz bolest nartista a poté klesa.

Specifickym pfiznakem pozfeni knoflikové a mincové baterie je zvrace Cerstvé (jasné cervené) krve.
Pokud k tomu u ditéte dojde, méli byste okamzité vyhledat Iékarskou pomoc.

Vzhledem k tomu, Ze neexistuji zadné jasné priznaky, je dllezité davat pozor na ,vybité" nebo nahradni
knoflikové nebo mincové baterie v doméacnosti a na produkty, které je obsahuiji.



SK / NAVOD NA POUZITIE O
Tato prilba je navrhnuta tak, aby zabranila narazu hlavy zrazkou s prekazkou pri jazde na bicykli alebo kolieskovych korculiach.

Prilba spliia poziadavky EN1078: 2012 + A1: 2012 a teda zhoda s EHSR nariadenia (EU) 2016/425. Vyhlasenie o zhode

k produktu je mozné najst na nasich webovych strankach www.scootandride.com/products.

Bezpecnostna cyklisticka Sportova prilba, ktoru ste si zakupili, ponika ochranu na ceste ako aj v teréne Aby ste zabezpecili spravne
pouzivanie tejto prilby, oboznamte sa s jej vlastnostami, prispésobenim a starostlivostou tak, Ze si pred pouzitim prilby pozorne precitate
tento navod.

Ochrana a vetranie | Vonkajsia Skrupina umozriuje prilbu klasifikovat ako jednu z najfahsich prilieb a zaroven ponutka vynikajucu
odolnost a integritu. Pocetné otvory s vnatornymi vzduchovymi kanalikmi tahaju vzduch cez prilbu a cez €elo, aby zabezpecili prijemné
chladenie.

Prispoésobenie podlozky | Prilba méze chranit iba vtedy, ak dobre sedi, takze pouzivatel by mal vyskusat rozne velkosti a vybrat
si taku velkost, ktora presne a pohodine sedi na hlave. Prilba musi spravne sediet, aby bola ucinna. Ked je prilba spravne nasadena,
nemoze sa pocas nasadzovania pohybovat tam a spat.

Zadrziavaci systém | Tato cyklisticka Sportova bezpecnostna prilba sa dodava s magnetickou rychloupinacou prackou (1), ktora sa da
jednoducho zapnut prekrizenim oboch koncov a uvolnit' stiaéenim oboch &asti proti sebe. Predné (2) a zadné (3) nastavovacie popruhy
musia byt pevne a rovnomerne napnuté. Prilbu si pevne nasadte na hlavu (pozri obrazok 3) a zapnite pracku (1). VSimnite si, ktory remen
(2, 3) je uvolneny. Po zlozeni prilby utiahnite volny popruh. Spona (1) by mala byt dalej od ¢eluste. Ak chcete utiahnut remienok pod
bradou, drzte pracku jednou rukou. Potom pretiahnite prebytony popruh cez podlozku brady (4). (Pozri obrazok ,A“) Ak chcete utiahnut
zadné popruhy (3), potiahnite prebytok na zadnej strane popruhu 2 (5). Jednou rukou drzte prilbu a druhou rukou remienok v mieste, kde
vam ide pod bradu. Potom potiahnite zo strany (6) na stranu, aby ste vyrovnali dizku v&etkych &tyroch popruhov. (Pozri obrazok ,B*) Prilba
musi tesne a vodorovne sediet na hlave. (Pozri obrazok ,C*) Ak chcete znizit prednu ¢ast prilby, aby zakryla ¢elo, utiahnite remienok pod
bradou a uvolnite zadny remienok. Ak chcete zdvihnut prednu ¢ast, uvolnite podbradny remienok a utiahnite zadny remienok. Aby ste
skontrolovali spravne napnutie, nasadte si prilbu a zapnite pracku. Otvorte Usta, mali by ste citit, ako vdm remienok taha bradu.

Nastavenie hlavového kruzku | Pomocou tohto lahko pouzitelného upeviiovacieho systému mozno prilbu prispésobit’ individualnej
velkosti hlavy. Aby ste zaistili dobré uchytenie, otvorte vnatorny nastavovaci krizok ota¢anim zadného kolieska. Nasadte si prilbu a
upravte ju na spravnu velkost hlavy a skuste prilbu stiahnut spredu alebo zozadu. Ak sa prilba zloZi, zvyste napétie. Prilba by sa nemala
pretacat prili§ dopredu ani dozadu. Prilba sa nesmie dat sfat’ bez rozopnutia pracky. Po spravnej velkosti by prilba mala na hlave sediet
tesne a pohodine. POZNAMKA: Skontrolujte prosim nastavenie pri kazdom pouZziti tejto prilby.




O Dolezita informacia!

Tato prilba absorbuje energiu tderu jej Siastoénym zni¢enim alebo poskodenim. Aj ked takéto poSkodenie nemusi byt
viditelné, prilbu je potrebné vymenit' a zlikvidovat, ak je vystavena prudkému narazu. Bohuzial, niektoré nehody maju za
nasledok poranenia hlavy, ktorym Ziadna prilba nezabrani. V zavislosti od typu narazu méze aj velmi nizka rychlost sposobit’
vazne zranenie hlavy alebo smrt. Preto vzdy jazdite mimoriadne opatrne a pred pouZitim produktu si preditajte tento navod.

VYSTRAHA!

.Bezpec¢nostna prilba Bicycle-Sports je navrhnuta a uréena len na pouZzitie pri cyklistike a inych nemotorizovanych $portoch. Nie je ureny
a neposkytuje dostatoénu ochranu pri pouzivani v motoristickom $porte alebo s motorovymi vozidlami (napr. na mopedoch)

. Pred kazdym pouzitim sa uistite, ze je podbradny remienok zapnuty

. Prilba by sa mala pravidelne kontrolovat, ¢i nie je poskodena

. Tuto prilbu by deti nemali pouzivat pri lezeni alebo inych aktivitach, kde existuje riziko uskrtenia/obesenia, ak sa dieta prilbou zachyti.

Ziadna prilba nedokaze ochranit nositela pred vSetkymi nepredvidate/nymi narazmi. Pre maximalnu ochranu musi prilba pevne sediet a
vSetky popruhy musia byt bezpecne pripevnené. Z bezpecnostnych dévodov ma tato prilba obmedzenu Zivotnost a mala by byt vyme-
nend, ked vykazuje vyrazné znamky opotrebovania, najneskoér vsak do 5 rokov od datumu vyroby (Eislo vyrobnej $arze). Tato prilba je
navrhnuta tak, aby zabranila narazu hlavy zrazkou s prekazkou pri jazde na bicykli alebo kolieskovych kor€uliach.

Zaverecna kontrola | Je dolezité dodrziavat, aby prilba dobre sedela. Ak ju mozete naklonit dopredu alebo dozadu, musite utiahnut
nastavenie popruhu. Remienky by mali byt umiestnené tak, aby nezakryvali usi a aby pri spravnom nasadeni bola spona mimo &eluste.
Pouzivatelia by mali vzdy vyskusat rozne velkosti a vybrat' si velkost, ktora je na hlave bezpe¢na a pohodina. Je dolezité, aby prilba tesne
a pohodine sedela na hlave a poskytovala maximalnu ochranu. VSetky nastavenia by sa mali skontrolovat' pri kazdom noseni prilby, aby
ste sa uistili, Ze vzdy spravne sedi.

Starostlivost’ o prilbu | Prilbu Cistite iba vodou alebo vihkou handrickou. Pouzitie rozpustadiel, farieb alebo obtlackov (nalepiek) méze
poskodit’ prilbu a sposobit jej nefunkénost' pri nehode.

Chrainite svoju prilbu pred extrémnym teplom | Prilby sa poSkodia pri teplotach nad 65 °C. Vozidla a prepravné tasky to dokazu
vo velmi horucich diioch prekonat. Prilby poSkodené teplom vykazuju nahodne zdeformované oblasti, kde sa textira javi ako pluzgierovita
a nerovnomerna. Ak st poSkodené, prilby by mali byt zlikvidované a okamzZite vymenené.

Obmedzena zaruka | Na chyby materialu a vyrobné chyby sa vztahuju zakonné minimalne zaruéné predpisy prislusnej krajiny. Pocas
tohto obdobia je na zvazeni spolocnosti Scoot & Ride, ¢i produkty opravi alebo vymeni. Zaruka sa nevztahuje na poSkodenia sposobené
nespravnym pouzivanim, ako je nespravna montaz, nedbala obsluha alebo beZné opotrebovanie.

Zarucné sluzby | Zaruéna reklamécia nadobtida Ucinnost’ az po predloZeni dokladu o kiipe. Doklad o kipe si preto urcite uschovaijte. V pripa-
de zaruénej reklaméacie vas predajca alebo Scoot & Ride rozhodne, ¢i bude produkt opraveny alebo vymeneny za novy model.

Poznamka k likvidacii | Po skonéeni Zivotnosti odneste prilbu do zberne.




Ovladanie osvetlenia

« 3 rezimy osvetlenia (zapnuté/blikanie/rychle blikanie)

« Zivotnost batérie: 24 hodin v nepretrzitej prevadzke, 65 hodin
v rezime blikania

« vyzaduje sa 1xCR2032 (3V) (je sucastou dodavky).

VYSTRAHA!

Tento vyrobok obsahuje gombikovu alebo mincovu batériu. Prehltnutd gombikova alebo mincova batéria méze sposobit’ vnutorné polepta-
nie a smrt' uz do dvoch hodin. Pouzité batérie okamzite zlikvidujte. Nové a pouzité batérie uchovavajte mimo dosahu deti. Ak si myslite, ze
batérie mohli byt prehltnuté alebo viozené do akejkolvek Casti tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

VYSTRAHA!

Gombikova batéria je nebezpeéna; uchovavajte ju mimo dosahu deti (bez ohladu na to, ¢i ide o novu alebo pouZitt batériu); gombikova
batéria méze pri prehltnuti alebo vloZeni do akejkolvek Gasti tela sposobit’ vazne zranenie alebo smrt do 2 alebo menej hodin; ak existuje
podozrenie, Ze batéria bola prehltnuta alebo vioZzena do akejkolvek Gasti tela, je potrebné okamzite vyhladat’ lekarsku pomoc.
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O Vymena batérie | (obr. E)
« Batériu by mali vymienat len dospeli.

« Potrebné nastroje: Krizovy skrutkovaé(nie je sti¢astou dodavky).

« Batéria sa nachadza vo vnutri nastavitelného gombika (svetla).
Odstrante odnimatelnu podlozku na zadnej strane a uvolnite skrutku, aby ste mohli odstranit gombik (svetlo).

« Pomocou skrutkovaca uvolnite 3 skrutky na zadnej strane tlacidla a otvorte kryt batérie. Pouzitu batériu vyberte a riadne
ju zlikvidujte. VlozZte nov litiovl batériu do priestoru pre batérie so spravnou polaritou. Zatvorte kryt batérie a skrutkovacom
utiahnite 4 skrutky. Uistite sa, Ze su skrutky pevne dotiahnuté.

VYSTRAHA!

Nenabijatelné batérie sa nesmu nabijat. Nabijatelné batérie sa m6zu nabijat len pod dohfadom dospelej osoby.
Pred nabijanim je potrebné vybrat nabijatelnu batériu. Batéria musi byt vloZzena so spravnou polaritou.
Prazdne batérie sa musia vybrat. Napajacia svorka nesmie byt skratovana.

VYSTRAHA!
Tento vyrobok vytvara svetelné blikanie, ktoré by mohlo u citlivych oséb sposobit’ epilepsiu.

Ziadne zjavné priznaky
Bohuzial nie je zjavné, ked gombikova alebo mincova batéria uviazne.
v hitane dietata Neexistuju Ziadne Specifické priznaky, ktoré by boli s tymto spojené. Dieta by mohlo:

« kaslat, dusit sa alebo vela slintat’;

« vyvolavat dojem, Ze ma Zaludocnu nevolnost alebo virus;

« citit sa choré;

«ukazovat na hrdlo alebo zaludok;

« mat bolesti brucha, krku alebo hrdla;

byt unavené alebo letargickeé;

« byt tich$ie alebo pritulnejSie ako zvy¢ajne alebo napriklad ,nebyt samo sebou*;
« stratit' chut’ do jedla alebo mat znizenu chut do jedla;

*nechciet konzumovat tuhu stravu/nebyt schopné konzumovat tuhu stravu.

Tento typ priznaku sa meni alebo koli$e, priom bolest sa zvySuje a potom ustupuje.

Specifickym priznakom pozitia gombikovej a mincovej batérie je zvracanie Cerstvej (jasne Cervenej) krvi.
Pokial k tomu u dietata djde, mali by ste okamzite vyhladat lekarsku pomoc.

Vzhladom na to, Ze neexistuja Ziadne jasné priznaky, je dolezité davat pozor na ,vybité" alebo nahradné
gombikové alebo mincové batérie v domacnosti a na. Vyrobky, ktoré ich ObSahUJU



HU /| KEZELESI UTMUTATO O
Ezt a sisakot Ugy tervezték, hogy megakadalyozza a fejnek a kerékparozas vagy gorkorcsolyazas kdzbeni akadalyba utkdzése

altal okozott Gtéseket. A sisak megfelel az EN1078: 2012 + A1: 2012 szabvanynak, és igy megfelel az (EU) 2016/425 rendelet
EHSR-jének. A termék DoC-ja megtalalhaté a www.scootandride.com/products weboldalunkon.

A megvasarolt kerékparos sportsisak védelmet nyujt az Gton és az Gton kivll egyarant. A sisak megfelelé hasznalatanak biztositasa érde-
kében a sisak hasznalata elétt figyelmesen olvassa el ezeket az utasitasokat, és ismerkedjen meg a sisak jellemzdivel, illeszkedésével és
apolasaval.

Védelem és szellozés | Akils6 héj lehetévé teszi, hogy a sisakot a legkdnnyebb sisakok kdzé soroljak, mikdzben kivald tartossagot
és integritast biztosit. A szamos, belsé légcsatornakkal ellatott szell6zényilas a sisakon keresztiil és a homlok f6lé vezeti a levegét, igy
biztositva a kényelmes hiitést.

Parnaillesztés | A sisak csak akkor tud védeni, ha jol illeszkedik, ezért a felhasznalénak ki kell prébalnia kiilénb6z6 méreteket, és ki
kell valasztania azt a méretet, amelyik szilardan és kényelmesen illeszkedik a fejre. A sisaknak megfeleléen kell illeszkednie ahhoz, hogy
hatékony legyen. Ha az illeszkedés megfeleld, a sisak nem mozoghat elére-hatra a felhtizas soran.

Rogzitd rendszer | Ez a kerékparos sportsisak magneses gyorskioldé csattal (1) van ellatva, amely kdnnyen zarhato, ha mindkét végét
egymasra helyezi, és a két rész egymashoz nyomasaval kioldhaté. Az els6 (2) és a hatso (3) beallitasi hevedereknek feszesnek és egy-
enletesen megfeszitettnek kell lennilik. Helyezze a sisakot szorosan a fejére (lasd a 3. abrat), és zarja be a csatot (1). Figyelje meg, hogy
melyik heveder (2, 3) laza. A sisak levétele utan hizza meg a laza hevedert. A csatnak (1) tavolabb kell lennie az allkapocstdl. Az allszij
meghuzasahoz tartsa a csatot az egyik kezével. Ezutan hiuzza at a felesleges hevedert az allparnan (4). (Lasd az ,A“ abrat) A hatso heve-
derek (3) meghlzasahoz hliizza meg a felesleget a 2. heveder (5) hatuljanal. Egyik kezével fogja meg a sisakot, a masik kezével pedig a
pantot, ahol az az alla alatt halad at. Ezutan hizza oldalrol (6) oldalra, hogy kiegyenlitse mind a négy heveder hosszat. (Lasd a ,B“ abrat)
A sisaknak szilardan és vizszintesen kell Ulnie a fején. (Lasd a ,C* abrat) A sisak elejének leengedéséhez, hogy az a homlokot takarja,
huizza meg az allszijat és lazitsa meg a hatso szijat. Az eliilsé felemeléshez lazitsa meg az allszijat, és hizza meg a hatso szijat. A megfe-
lel6 feszesség ellendrzéséhez vegye fel a sisakot, és zarja be a csatot. Nyissa ki a szajat, éreznie kell, hogy a pant az allahoz huzédik.

A fejgyiirii beallitasa | Ezzel a kdnnyen hasznalhato rogzit6é rendszerrel a sisak az egyéni fejmérethez igazithaté. A j6 illeszkedés
érdekében a hatso kerék elforgatasaval nyissa ki a belsé allitoégydrit. Vegye fel a sisakot, €s most allitsa be a megfeleld fejméretre, és pro-
balja meg lehtzni a sisakot elolrél vagy hatulrél. Ha a sisak lejon, ndvelje a fesziltséget. A sisak nem gurulhat tdlzottan elére vagy hatra.

A sisakot nem lehet levenni a csat meglazitasa nélkiil. A megfelel méret bedllitasa utan a sisaknak szilardan és kényelmesen kell linie a
fejen. MEGJEGYZES: Kérjlik, ellenérizze a beallitast minden alkalommal, amikor a sisakot viseli.




O Fontos informacio!
Ez a sisak elnyeli az (ités energidjat a részleges megsemmislilés vagy sériilés révén. Bar az ilyen sériilések nem lathatok,
a sisakot ki kell cserélni és meg kell semmisiteni, ha heves (ités érte. Sajnos egyes bal k olyan fejsériiléseket okoznak,
amelyeket semmilyen sisak nem tud megakadalyozni. Az iitk6zés tipusatdl fliggéen még a nagyon alacsony sebesség is
sulyos fejsériiléseket vagy halalt okozhat. Ezért mindig rendkiviil évatosan kézlekedjen. és a termék hasznalata elétt olvassa
el ezt a hasznalati Gtmutatot.

FIGYELEM!

.A kerékparos sportsisakot kizarélag kerékparozashoz és mas nem motorizalt sportokhoz tervezték és hasznaljak. Nem szantak, és nem
nyujt megfeleld védelmet motorsportban vagy motorizalt jarmivekkel (pl. mopedekkel) valé hasznalatra.

. Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az allpant zarva van.

. A sisakot rendszeresen ellendrizni kell a sériilések szempontjabol

. Ezt a sisakot nem szabad masz6 gyermekeknél vagy mas olyan tevékenységeknél hasznalni, ahol fennall a fojtogatas/akasztas veszé-
lye, ha a gyermek belegabalyodik a sisakba.

Egyetlen sisak sem képes megvédeni visel6jét minden elére nem lathato (itéstél. A maximalis védelem érdekében a sisaknak jol kell
illeszkednie, és minden régzit6 pantnak biztonsagosan kell régziilnie. Biztonsagi okokbdl ez a sisak korlatozott élettartamu, és ki kell
cserélni, ha jelentés kopasnyomokat mutat, de legkésébb a gyartas datumatdl (a termék gyartasi tételszamatoél) szamitott 5 éven belil. Ezt
a sisakot ugy tervezték, hogy megakadalyozza a fejnek a kerékparozas vagy gorkorcsolyazas kdzbeni akadalyba (itkozése altal okozott
Utéseket.

Végso ellenérzés | Fontos, hogy a sisak jol illeszkedjen. Ha el6re- vagy hatrafelé donthetd, akkor meg kell hiizni a hevederbeallitast. A
pantokat ugy kell elhelyezni, hogy ne takarja a flileket, és hogy a csat a megfelelé felszerelés esetén tavol legyen az allkapocsrol. A felha-
sznaléknak mindig ki kell prébalniuk a kilonbdzd méreteket, és azt a méretet kell valasztaniuk, amelyik biztonsagosnak és kényelmesnek
tlinik a fejlikdn. Fontos, hogy a sisak szilardan és kényelmesen illeszkedjen a fejre, hogy maximalis védelmet nyujtson. Minden egyes
alkalommal ellendrizni kell a bedllitdsokat, hogy a sisak mindig jél illeszkedjen.

A sisak apolasa | A sisakot csak vizzel vagy nedves ruhaval tisztitsa. Az oldészerek, festékek vagy matricak hasznalata karosithatja a
sisakot, és baleset esetén hatastalanna teheti azt.

Védje a sisakot az extrém hétél | A sisakok 65 ° C feletti hémérsékleten karosodnak. A jarmiivek és a szallitotaskak ezt nagyon
forré napokon meghaladhatjak. A hé altal karosodott sisakokon véletlenszeriien torzult teriiletek lathatok, ahol a textura hélyagosnak és
egyenetlennek tiinik. Sériilés esetén a sisakokat meg kell semmisiteni és azonnal ki kell cserélni.

A garancia korlatozasa | Az anyag- és gyartasi hibakra az adott orszag térvényes minimalis garancialis elirasai vonatkoznak.
Ezen id6szak alatt a Scoot & Ride mérlegelési jogkorébe tartozik a termékek javitadsa vagy cseréje. A garancia nem terjed ki a nem
rendeltetésszer(i hasznalatbol, példaul helytelen 0sszeszerelésbdl, gondatlan lizemeltetésbdl vagy normal elhasznalddasbol eredé
karokra.

Gar ali Igaltatas | A garancilis igény csak a vasarlast igazol6 bizonylattal egyitt Iép érvénybe. Ezért fontos, hogy megérizze a
vasarlast |gazo|o blzonylatot Garancidlis igény esetén a markakeresked6 vagy a Scoot & Ride dont arrél, hogy a terméket megjavitjak-e, vagy uj
modellre cserélik.

Megsemmisités | Kérjlk, hogy a sisakot élettartama végén vigye el egy megsemmisito létesitménybe.




A vilagitas miikodtetése

« 3 vilagitasi mod (bekapcsolvalvillogé/gyors villogas)

« Az akkumulator elettartama: 24 6ra folyamatos tizemmaodban,
65 6ra villogasi izemmaodban.

« 1xCR2032 (3V) szilkséges (tartalmazza a tartozék).

FIGYELEM!

Ez a termék gomb- vagy érmeelemet tartalmaz. Egy lenyelt gomb- vagy érmeelem bels6 égési sérliléseket és két 6ran bellil halalt
okozhat. Az elhasznalt elemeket azonnal dobja ki. Az (j és hasznalt elemeket tartsa tavol a gyermekektdl. Ha tigy gondolja, hogy elemeket
nyeltek le vagy helyeztek a test barmely részébe, azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES!

A gombelem veszélyes; tartsa tavol a gyermekektdl (fliggetlentl attol, hogy Uj vagy hasznalt elemrél van szd); a gombelem 2 éran beldl
vagy annal révidebb id6 alatt sulyos vagy halalos sériilést okozhat, ha lenyelik vagy a test barmely részébe helyezik; ha felmeriil a gyand,
hogy az elemet lenyelték vagy a test barmely részébe helyezték, azonnal forduljon orvoshoz.
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« Az akkumulatort csak felnéttek cserélhetik ki.

« Sziikséges szerszamok: csillagfejii csavarhiizé (nem tartozik a szallitasi terjedelemhez).

« Az elem az allithaté gomb (lampa) belsejében talalhato.
Tavolitsa el a hatoldalon |évé eltavolithatd betétet, és lazitsa meg a csavart a gomb (ldmpa) eltavolitasahoz.

« Lazitsa meg a gomb hatuljan l1évé 3 csavart egy csavarhuizéval, és nyissa ki az elemfedelet. Vegye ki az elhasznalt elemet,
és artalmatlanitsa azt megfelelen. Helyezze be az (j litium elemet az elemtartéba a megfelel6 polaritassal. Zarja be az
elemfedelet, és csavarhuzoval huzza vissza a 4 csavart. Ugyeljen arra, hogy a csavarok szilardan meg legyenek huzva.

FIGYELEM!

Anem ujratoltheté elemeket nem szabad Ujratdlteni. Az Ujratéltheté elemeket csak feln6tt felligyelete mellett szabad feltélteni.
Az ujratolthet6 elemet téltés elétt ki kell venni. Az akkumulatort a megfelelé polaritassal kell behelyezni.

Alemertiilt elemeket el kell tavolitani. A tApcsatlakozét nem szabad rovidre zarni.

FIGYELEM!
Ez a termék fényvillanast produkal, amely érzékeny embereknél epilepsziat okozhat.

O Az akkumulator cseréje | (E kép)

Nincsenek nyilvanvalé tiinetek
Sajnos nem nyilvanvald, ha egy gomb- vagy érmeelem a gyermek nyel6csovébe kertil.
Nincsenek konkrét tiinetek ezzel kapcsolatban. A gyermek lehet:

« kdhoghet, 6klendezhet vagy sokat nyaladzik;

*gyomorrontas vagy virus benyomasat kelti;

«rosszul érzi magat;

«a torkara vagy a gyomrara mutogat;

« fajdalmat érezhet a gyomraban, a nyakaban vagy a torkaban;

- faradt vagy letargikus;

« a szokasosnal csendesebb vagy ragaszkoddbb, vagy példaul ,nem énmaga”;
« elveszitik az étvagyukat vagy csokkent az étvagyuk;

*nem akar szilard ételt enni/nem tud szilard ételt enni.

Ez a fajta tlinet valtozik vagy ingadozik, a fajdalom fokozédik, majd cskken.

A gomb- és érmeelemek lenyelésének sajatos tinete a friss (élénkpiros) vér hanyasa.

Ha a gyermek ezt teszi, azonnal kérjen orvosi segitséget.

Mivel nincsenek egyertelmu tlinetek, fontos, hogy a lakasban 1évé ,lemeriilt” vagy tartalék gomb- vagy
érmeelemekkel és az ezeket tartalmazé termékekkel kapcsolatban ébernek kell lenni.



UK/ NOCIBHUK KOPUCTYBAYA
Lieit Lionom cnpoekToBaHwWii ANs 3axX1CTY Bif yAapiB BHACNIAOK 3iTKHEHHSA rONoBU 3 NMEPELLKOAOHO Mif Yac KaTaHHsA Ha

BEocunesi Yy Ha ponMKoBuX koBaaHax. BiH npoiiwos ceptudikaviio EN1078:2012 + A1:2012, wob foBecTv BiAnosigHICTL

EHSR Hopmu (EC) 2016/425. [lokyMeHT NpoayKTy MOXHa 3HalTU Ha iHTepHeT-CTopiHLi www.scootandride.com/products.

MpuaGaHuii Bamu BENOCUNEOHWUI CMOPTUBHUI 3aXUCHUI LLIONIOM 3axuLLiae Ha [oposi i 3B1YaltHii micLeBocTi. LLIo6 3abesneunTy oro HanexHe
BUKOPUCTaHHS, 03HANOMTECh 3 NOrO XapakTepucTMkamm, Npasunamm NpUnaraHHs Ta JOornsAoM 3a HM, YBaXKHO 03HaOMMBLUMCH 3 IHCTPYKLUIEo nepes,
TUM, SK Hagaratn HOBUIA LLIOIIOM.

3axucT i BeHTUNALIA | 3aBAsKK 30BHILLHIA 0GOMOHLI LLOMIOM € OAHWUM 3 Hanerwmx, Npy Libomy 3abeaneudytoun YyoBy CTIKICTb Ta LiniCHICTb.
Benuka kinbkicTb BEHTUNALLIAHYX OTBOPIB 3 BHYTPILLHIMW MOBITPSHUMM KaHanamy NepeHoCs Tk NOBITPS Yepes LUNeM Ta Haf, HoroMm Anst KoMOpTHOroO
OXOOMKEHHS.

Mp | LLornom Mose 3saxuiaTy nuie Togi, KOnW BiH LUiNbHO OAATHEHMIA, TOMY KOPUCTYBaYy BapTO NPUMIPSTY PisHi
poaMipyt | BUGPATY Tol PO3MID, STKMiA LinbHO | KoMcpopTHO Npunsirae Ao ronosy. LWonom nosuHer Aobpe nipxopuTy, Wb GyTi echekTrBHIM. Sk
LLIOMOM MPaBuIibHO MiAiGpaHi | OAsTHEHWIA, BiH HE MOXe pyXaTuChb Brieper Yy Hasag nif Yac oasraHHs.

Cuctema yrpumyBaHHs | Lleil BenocuneHwii CnopTUBHWIA 3aXMCHWIA LLIOMOM NOCTa4aeTbCs 3 MarHiTHOK NPSKKOHO LIBMAKOTO 3aLuiGaHHs (1), siky
MOXHa NPoCTOo 3akpuTU. [ns Lboro ii 06uaBa KiHLi NOTPIGHO MOKNACT OAMH Ha OAHOTO | BUBINBHSIOTECS, NPU LIbOMY Ha 06UABI YaCTUHW HaTUCKaOTb
B HanpsiMky ofHa A0 oaHoi. MepeaHi (2) i 3aaHi (3) pemeHi peryntoaHHs NOBUHHI ByTi MiLIHO 3akpinneHi 3 oAHOPIAHUM HaTaroM. HagsrHiT wonom
LLiNbHO Ha ronoBy (AVIB. MarntoHoK 3) i 3aLebHiTe npsixky (1). MoamBITLCS, Ak peMiHb (2, 3) HesakpinneHu. 3aTArHiTb He3aTArHyTUI Nac, 3HABLUU
wonom. Mpspkka (1) noBuHHa ByTn Ha BigcTaHi BiA Wwenenw. LLob HaTsrHy TV pemib ninbopinas, TpuMaiiTe NPsxKy oaHieto pykoto. MoTiM NpoTArHITL
HaANWLLIOK OBXVHM PeMeHst Yepea npokrnaaky Ha niadopiaai (4). (Aue. manioHok ,A”) LLlo6 3atsirHy Ty 3aaHi nacu (3), NPOTArHiTL HAAMMLLIOK AOBXKUHM
Ha 3BOPOTHiIVA CTOPOHI Naca 2 (5). TpymaiiTe LLIOMOM OfHIEK PYKOIO, 8 PeMiHb iHLLIOK PyKOo Tam, A€ BiH NpoxoauTb nia ninbopiaasm. MoTim noTsrHite
3i CTOPOHM (6) B CTOPOHY, LLI0O 3PIBHATM JOBXMHY YCiX HOTUPBLOX NackiB. (Avs. mantoHok ,B“) LLlonom noBuHeH ByTu LiNbHO | ropu3oHTanbHO
oasrHeHnin Ha ronosy. ([us. manoHok ,C*) LLlo6 onycTTv nepeaHio CTOPOHY LoNoMa Tak, Lo6 BiH NOKpYBAB YOI10, MOTAMHITL 3a peMiHb ninbopinas,
a notim nocnabTe 3aaHi pemiHb. LLIo6 nigHATY nepeaHto cTopoHy, nocnabTte pemiHb NiAGopIAas, a noTiM 3aTArHiTe 3aAHi pemiHb. LLio6 nepesiputi
NpaBUbHICTL HATAMY, HAASAMHITH LLOMOM i 3aKpuiiTe NpskKy. BiakpuidTe poT, y BaC NOBMHHO ByTH BiAYyTTS, WO peMiHb TUCHE BaM Ha niabopinas.

T | 3 fonomoroto Li€i MPOCTOi Y BUKOPUCTaHHI KPEMbKHOT CMCTEMI MOXHa MPYCTOCYBATY LLOMOM A0
II-tElVIBI,ClyaJ'IbHOI’O poamipy rorosu. LL{o6 sabesneunTy XopoLLy nocagky, BiKpiATe BHYTPILUHE PerynioBarbHe KinbLe, MPOKpYTUBLIN 3aAHE Koneco.
HafsrHiTe Wonom, HanaluTyiTe Moro Ha npaBubHUIA PO3MIP ronoBu, CNPOGYIATe 3HATH LLOMOM crepeay Yu 33aay. Konu Lwonom nocnabuecs, 36inbLute
HaTsr. He noTpibHo, LWo6 LWOMNom Mir HaATo CUMNBHO BIAXWUNATUCE BNepea Yu Hasaa. He MoxHa, Lwob Byna MOXIMBICTb 3HSATH LLIOSIOM He 3BiNbHUBLLIN
NPsHKKY. FK TiNbKWM BUKOHAHO HanaLlTyBaHHs Ha NPaBUIbHWIA PO3MIP, LIOIOM MILHO i 3py4HO po3TalloBaHuii Ha ronosi. NMPUMITKA: Mepesipsiite
HanalTyBaHHs! LLopaay, KOfu KOPUCTYETECh LLIOTIOMOM.




O Baxnuea iHdopmauin!

Llei Lwonom nornuHae eHeprito yaapy LUMSXOM YacTKOBO 3HULLEHHS Y/ NMOLIKOMKEHHS. HaBiTb KONW Take MOLLKOMKEHHS

Bi3yanbHO HEMOMITHE, LIOMOM NOTPIOHO 3aMiHUTY i 3HULLMTK, SKLO BiH GYB Nia BNAMBOM cunbHOro yaapy. Haxanb, aeski

HellacHi BUNagku Npu3BoAsATL 0 TPaBM rofoBy, Bif SKUX He BPATYE XoAeH wornom. 3anexHo Bif Buay iMmynbCy HaBiTb Ayxe Mani
LUBMAKOCTI MOXYTb MPU3BECTU 40 BAXKKWX MOLLKOAXEHb rofoBu Yn Ao cMepTi. Tomy. 3aBxau i3abte ayxe obepexHo, a Takox nepes
BUKOPUCTaHHAM MPOAYKTY YMTaWTe BKa3iBKM LLIOJI0 BUKOPUCTAHHS.
NONEPEOXEHHSA!
.Benocuneanuin CnopTMBHUIA 3aXMCHUIA LLIOMOM CMPOEKTOBaHWUI | NPU3HaYeHUIn BUKIMIOYHO ANst BUKOPUCTAHHS Mif Yac i3am Ha Benocunesi
Ta ANs iHWWX HEMOTOPU30BaHUX BUAIB. BiH HE NpM3HaYeHwni | He 3axuLLae Npu BUKOPUCTaHHI Y MOTOCMOPTi Y1 ANt MOTOPU30BaHNX
TPaHCMOPTHMX 3acobiB (Hanp. moneam).
. [Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NepeKkoHanTeCh, WO peMiHb Niabopiaas 3acTibHyTuiA
. LLonom noTpi6HO perynsipHo nepeBipsTh Ha NpeaMeT MOLIKOAXEHb
. Lle# wonom He NoBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMU ANsi MiAKOMY Ha BepTUKanbHi MOBEPXHI Y iHLLOT aKTUBHOCTI, SIKLLO € PU3NK
yAyLWeHHs/NiaBILLEHHS, SIKLLO LIOMOM 3a LLOCh 3a4€nUThbCS.

>KopeH LwomnoM He 3axvcTUTb NIOAVHY Bif yCiX HenepeabadyBaHux yaapis. [lns MakcyMarbHOro 3axucTy LIOSIOM NOBUHEH Ao6pe
NigxoamTw, @ yci Kpenixi CTPIYKM NOBUHHI BYTU HaAiHO 3akpinneHi. 3 MipkyBaHb 6e3neku LEeN LLONOM Mae 0BMEXEeHUN TEPMIH
ekcnnyarauii, i horo noTpibHO 0BMIHSTU, KON Mae YiTki 03HakM 3HOCY, ane HaunisHile Yepe3 5 pokiB 3 ATV BUrOTOBIEHHS (HOMep napTii
npoaykTy). Liei wonom cnpoekToBaHuUi Tak, WO BiH 3axXvLLae Bif yAapiB BHACMIAOK 3iTKHEHHS rONOBYW 3 NEPELLKOAOIO Nif Yac KaTaHHSA Ha
BENIoCHnesi Y1 ponmKkoBKX KOB3aHax.

KiHueBa nepesipka | Baxnvso 3BepTatin yBary Ha LWiflbHe NpUNSraHHs Wwonoma. AKLWOo B MOXETe NepeknHyTW Moro Bnepea Yv Hasag,
BaM MoTPiGHO 3aTArHYTV peMeHi HanawTyBaHHs. lacv NoTpiGHO Po3miCTUTK Tak, Wo6 BOHM He NOKpUBanu Byxa i Lo nNpu NpaBuibHOMY
MOHTaxi Npshkka byna Bigganexa sig wenenu. Kopyctysadi NOBUHHI 3aBxav NpodyBaTu pisHi poamipy i BUGpaTn po3mip, npu sskomy €
6e3neyHe | KOMOPTHE BIAYYTTS Nocaaku Ha ronosi. Ans 3abesneyeHHs MakCMMarbHOTO 3aXUCTY BaXNVBO, W06 LLOMOM MILHO | 3py4HO
po3TalLOByBaBCS Ha rorosi. YCi HanalTyBaHHs NOTPIGHO NEPEBIPATH NPU KOXKHOMY KOPUCTYBaHHI LLIONIOMOM, LLOG NepekoHaTuCb, WO BiH
3aBX/av NPaBUNbHO OAATHEHUN.

Aornap 3a wonomom | OynariTe LOOM NULLE BOAOK Y BOMOTOH raHYIPKOK. BUKOPUCTaHHS PO3YNHHIKIB, (hapb 4v nepebnsHMX
MartoHKIB (HaKnenok) Moxe MOLLKOAUTU LLIOMOM i 3poBUTH Oro HeeheKTUBHUM NpU HeLLaCHOMY BUNaAKY.

3 TiTb CBiN Big BNNUBY T patyp | Npu Temnepatypi noHaa 65 ° C WONOMM YLIKOMKYOTLCS. Y
[Ay>Xe CNeKoTHi AHi TeMnepaTypa aBToMObiNiB Ta CyMOK [nsi TPaHCMOPTYBaHHS Moxe OyTu BULLOIO 3a Lito. LLlonomu, noLIKoKeHi BUCOKO
Temnepatypoto, ByayTb MaTh AOBINLHO AehOPMOBaHI [iNSHKK, B SKUX TEKCTYpa 3AAETbCA HEPIBHOIKO Ta 3 NyXMPLSMU. Y pasi MOLUKOMKEHHS
LIOMOMM NOTPIBHO 3HNLLYBATY | 3pasy X 3amiHATW.

FapaHTiiHe o6MexxeHHs | 3acTocoByoTbCA NepeabdayeHi 3akoHOAABCTBOM MiHIManbHi rapaHTiiHi HOpMU BiANOBIAHOIT KpaiHW LWoao
nedekTiB MaTepianis Yu BurotoBneHHst. Mpotarom usoro yacy Scoot & Ride Bupiluye, 4v npogykT 6yan peMOHTYBaTUCh UM 3aMiHIOBATUCh.
[apaHTis He NoKpVBae YLLKOMKEHHS BHACNILOK HEHANEXHOI ekcnyaTauii Yn HenpaBunbHOI 360pkK, XanaTHOCTi Npy 06CnyroByBaHHi Yn
HOPMarbHOrO 3HOLLYBaHHSL.

HapaHHa rapanTii | FapaHTiiiHi npeTeHaii npuiiMatoTbes niiLLie npu HapaHHi Yeky. Yepes Lie noTpibHo 060B’513koBO 36eperTu Yek. -
Y BUNafKy rapaHTiliHoi NpeTeHsii Baww npoaaseLb abo Scoot & Ride BupiLLye, 4v MPOAYKT PEMOHTYBATH YK 3aMiHUTU Ha HOBY MOAENb. w

Mpumirtka wopo yrunisauii | MNpoxaHHa BigAaTH LWONOM Ha NANPUEMCTBO 3 YTUNI3aLii B KiHLi Oro ekcnnyartadii.

A



KepyBaHHA OCBiTNneHHAM

* 3 pexuMm OCBITNEHHA (yBIMKHEHe/MUrOTNNBE/LLBNAKE MUTOTIHHS)

* Yac po6oTu Bia 6atapei: 24 roanHu B 6e3nepepBHOMY pexumi,
65 rognH B MATOTIMBOMY PEXUMI

« MotpiBHa 1xCR2032 (3V) (Bx0AMTb 40 KOMMMNEKTY).

YBArA!

Llei Bupi6 mMicTuTh KHOMKOBY ab0 MOHeTHy GaTapeliky. [pokoBTHyTa kHoMkoBa abo MoHeTHa GaTapeiika MoXe NPU3BECTU 0 BHYTPILLHIX
onikiB i CMepTi BCbOro 3a ABi roguHu. HeraiiHo yTunisyinTe BukopvcTaHi 6atapeiiku. Tpumaiite HOBI Ta BUKOpUCTaHi 6atapenkv nogani
BiA AiTen. Ao BM BBaxaeTe, Wo 6atapeikv Mornu 6yTv NpokoBTHYTI abo BBeaeHi B Byab-siky YacTuHY Tina, HeranHo 3BepHIiTbCS 3a
MeZMYHOK J0MOMOrOH0.

YBArA!

KHonkoBa 6aTtapeiika Hebe3neyHa; TpumaiTe ii nogani Big Aiten (HeaanexHo Bif TOro, HoBa Lie 6aTapes Yu BUKOpPUCTaHa); KHOMKoBa
Gatapes MOXe CPUYNHUTI cepiio3Hi abo cMepTernbHi TpaBMU NPOTAroM 2 roanH abo MeHLUe, SKLLO T NpokoBTHYTK abo BBECTU B ByAb-aKy
YacTWHy TiNna; SiKLWO € nifo3pa, Lo 6aTtapeto NpokoBTHYNM abo BBenu B GyAb-AKy YaCTUHY Tina, HeramHo 3BepHITLCS 40 Nikaps.

@ - sz‘osz



O 3amina 6arapenkm | (manioHok E)
« 3amiHy 6aTapeikv MOBUHHI BUKOHYBATH Tinbku AOPOCH.

* HeoBxigHi iHCTpymeHTU: xpecTonoaibHa BUKpyTKa (He BXOAWUTbL A0 KOMMMEKTY).

« batapeiika 3HaxoAUTLCA BCEPEAMHI perynboBaHOi KHOMKN.
3HiMiTb 3HIMHY HaknaaKy Ha 3adHii naHeni i BiAKPYTiTb rBUHT, WOG 3HATU KHOMKY.

+ 3a 10NOMOroi0 BUKPYTKM BiAKPYTiTb 3 IBUHTW Ha 3a[Hiil NaHeni KHOMKY i BiakpunTe KpuLLKy GatapeitHoro Biaciky. Buiimite
BUKOpPUCTaHy BaTapeto Ta yTuniyiiTe il HanexxHUM YnHoM. BetaBTe HoBy niTieBy 6aTapeto B 6aTtapeiiHuin Biacik,
[OTPUMYIOYUCH NPaBUMbBHOT NOMSPHOCTI. 3akpuiiTe KpULLKY GaTapeitHoro BiACiKy i 3aTArHiTb 4 rBUHTU 3a AOMOMOTOI0
BUKPYTKN. MepekoHaiTecs, WO rBUHTY HafiiHO 3aTArHYTI.

YBArA!

He moxHa nepesapsmxaTu ogHopa3sosi 6aTtapenku. baratopasosi 6atapeiikv MoxHa 3apsaxaTy Tinbku nig Harnsgom gopocnux. Mepen
3apsakoto Garatopa3oy 6aTapeto HeobxiaHO BUMHATU. BaTapeto cnifg BCTaBNsSTU 3 AOTPUMaHHAM nonsipHocTi. PospspkeHi 6atapeiikv cnig
Bunyyatin. He JonyckaeTbca KOPOTKE 3aMUKAHHSA KNEeMU XNBMEHHS.

YBArA!
Llen nponykT Bupo6nsie cnanax ceiTna, Sk MoXe BUKNMKaTK eninencito y YyTnmBnx Nioaei.

Hemae oueBMaHUX cuMnTOMIB
Ha xanb, 3acTpsiraHHsa KHOMKOBOi abo MOHeTHOI BGaTapeiikv B CTpaBOXoAi AUTUHU He € O4EBUAHUM. Hemae Hisikux
cneundiYHMX CUMNTOMIB NOB‘'A3aHUX 3 UMM, [UTrHa MOXe:

* KaLWnsTh, AaBuTHCS abo CUMbHO NycKaTu CAIMHY;

* CTBOPIOBATM BPaXeHHS, L0 Y Hel po3naz WwiyHky abo Bipyc;

* NoYyBaTUCS MOraHo;

*nokasyBaTy Ha ropno abo LAyHOkK;

* Big4yBaTy 6inb y WNyHKy, wui abo ropni;

« 6yT1 BTOMNEHUM abo MNABuUM;

« ByT1 Tuxiwoto abo GinbL NpUYennuBOLO, HixX 3a3Buyail, abo, Hanpuknaa, «He B cobix;
* BTPATUTV aneTut abo MaTu 3HKEHUIN aneTuT;

*He XOTiTn icTn TBepay iXy/He MorTu icTu Teepay Xy

Llen Tvn cumnTomiB 3MiHIOETLCSA ab0 KONMBAETLCS, BiNMb TO MOCUITIOETLCS, TO CTUXAE.

CneuundiyHMM CUMNTOMOM MPOKOBTYBaHHS KHOMKOBKX Ta MOHETHUX GaTapeiiok € 6rioBaHHS CBIXOLO (CKpaBO-4epPBOHO) KPOB't0.
SAKLIO Y ANTUHWM Lie cTanocs, Cnif HeranHo 3BEPHYTUCS 3a MeAUYHOK A0MOMOrOH.

OcKifnbKK YiTKUX CUMNTOMIB HEMAE, BaXNMNBO ByTV NUMBbHUMU 3 «po3psiaxkeHuMUy abo 3anacHumu 6atapeiikamu

B noByTi Ta 3 NpoayKkTamu, Lo iX MiCTSTb.



HR / UPUTA ZA UPORABU O
Ova je kaciga dizajnirana za zastitu od udara glave uzrokovanog sudarom tijekom voznje bicikla ili rolanja. Kaciga zadovoljava

EN1078: 2012 + A1: 2012, a time i uskladenost s EHSR Uredbe (EU) 2016/425. Dokumentacija proizvoda moze se pronaci na

nasoj web stranici www.scootandride.com/products. Biciklisticka sportska zastitna kaciga koju ste kupili pruza zastitu na cesti i izvan

nje. Kako biste osigurali ispravnu upotrebu ove kacige, upoznajte se s njezinim zna¢ajkama, prilagodbom i odrzavanjem tako da pazljivo
procitate ovaj prirucnik prije uporabe kacige.

Zastita i ventilacija | Vanjska Skoljka omogucuje da se kaciga klasificira kao jedna od najlaksih kaciga, a istovremeno pruza izvrsnu
izdrzljivost i cjelovitost. Brojni otvori s unutarnjim zraénim kanalima provlace zrak kroz kacigu i preko ¢ela kako bi se osiguralo ugodno
hladenje.

Prilagodba jastucica | Kaciga moze stititi samo ako dobro pristaje, stoga bi korisnik trebao isprobati razlicite veli¢ine i odabrati veli¢inu
koja ¢vrsto i udobno pristaje na glavu. Kaciga mora dobro pristajati kako bi bila u¢inkovita. Kada je pravilno postavljena, kaciga se ne moze
pomicati naprijed-natrag tijekom navlacenja.

Sustav zadrzavanja | Ova zaétitna biciklisticka sportska kaciga dolazi s magnetskom kopéom za brzo otkop&avanje (1) koja se moze
jednostavno zatvoriti stavljanjem oba kraja jedan na drugi i otkopcati pritiskom oba dijela jedan na drugi. Predniji (2) i straznji (3) remeni za
podesavanje moraju biti ¢vrsto i ravnomjerno zategnuti. Stavite kacigu ¢vrsto na glavu (pogledajte sliku 3) i zakopcaijte kopcu (1). Obratite
paznju na to da li je koji remen (2, 3) labav. Zategnite olabavljeni remen nakon skidanja kacige. Kop¢a (1) treba biti udaljena od celjusti. Za
zatezanje remena za bradu, jednom rukom drzite kop&u. Zatim provucite viSak remena kroz jastuci¢ za bradu (4). (Pogledaite sliku ,A“)
Za zatezanje straznjih remena (3), povucite viSak sa straznje strane remena 2 (5). Drzite kacigu jednom rukom. Drugom rukom drzite
remen na mjestu gdje vam prolazi ispod brade. Zatim povucite s jedne na drugu stranu (6) kako biste izjednacili duljinu sva Cetiri remena.
(Pogledajte sliku ,B*). Kaciga mora ¢vrsto i ravno sjediti na vasoj glavi. (Pogledajte sliku ,C*). Za spustanje prednjeg dijela kacige da
pokrije ¢elo, zategnite remen za bradu i olabavite straznji remen. Za podizanje prednjeg dijela, otpustite remen za bradu i zategnite straznji
[)en:jen. Kako biste provjerili pravilnu napetost, stavite kacigu i zakopcajte kop¢u. Otvorite usta. Trebali biste osjetiti kako vam remen povlaci
radu.

Podesavanje prstena za glavu | S ovim sustavom pri¢vr$éivanja koji je jednostavan za koriStenje, kaciga se moze prilagoditi
individualnoj velicini glave. Kako biste osigurali dobro pristajanje, otvorite unutarnji prsten za podesavanje okretanjem straznjeg kotacica.
Stavite kacigu i prilagodite je velicini glave a zatim pokuSajte povuéi kacigu s prednje ili straznje strane. Ako se kaciga skine, povecajte
napetost remena. Kaciga se ne smije pretjerano pomicati naprijed ili nazad. Kaciga se ne smije moc¢i skinuti bez otkop&avanja kopce.
Nakon $to je odgovarajuca velic¢ina podesena, kaciga bi trebala ¢vrsto, ali udobno sjediti na glavi. NAPOMENA: Provjerite prilagodbu svaki
put kada nosite ovu kacigu.




O Vazna informacija!

Ova kaciga apsorbira energiju udarca djelomi¢nim unistenjem ili oste¢enjem. lako takva o$tec¢enja mozda nisu vidljiva, kaciga
se mora zamijeniti i unistiti ako je bila izloZzena snaznom udaru. Nazalost, neke nesrece rezultiraju ozljedama glave koje kaci
ga ne moze sprijeciti. Ovisno o vrsti sudara, ¢ak i vrlo male brzine mogu rezultirati ozbiljinom ozljedom glave ili smréu.

Stoga uvijek vozite s velikim oprezom i procitajte ovaj priruénik prije uporabe proizvoda.

UPOZORENJE!

.Zastitna kaciga Bicycle-Sports dizajnirana je i namijenjena isklju¢ivo za koristenje tijekom voZznje biciklom i drugim nemotoriziranim sport-
ovima. Nije namijenjena i ne pruza odgovarajuéu zastitu kada se koristi u motornim sportovima ili s motornim vozilima (npr. mopedima).

. Prije svake uporabe provjerite je li remen za bradu zatvoren

. Kacigu treba redovito provjeravati na o$tecenja

. Djeca ne bi trebala koristiti ovu kacigu pri penjanju ili drugim aktivnostima gdje postoji opasnost od davljenja/vjeSanja ako se dijete
zapetlja u kacigu.

Niti jedna kaciga ne moze zastititi nositelja od svih nepredvidivih udaraca. Medutim, za maksimalnu zastitu, kaciga mora dobro pristajati i
svi remeni moraju biti évrsto priévrSéeni. |z sigurnosnih razloga, ova kaciga ima ogranicen vijek trajanja i treba je zamijeniti kada pokaze
znacajne znakove istro$enosti, ali najkasnije 5 godina od datuma proizvodnje (serijski broj proizvoda). Ova je kaciga dizajnirana za
sprjecavanje sudara glave s preprekom tijekom voznje bicikla ili rolanja.

Konacna provjera | Vazno je provjeriti da li kaciga dobro pristaje. Ako je mozete nagnuti naprijed ili natrag, morate zategnuti remen za
podesavanje. Remeni bi trebali biti postavljeni tako da ne prekrivaju usi i da kopca nije na celjusti kada se kaciga pravilno stavi. Korisnici
bi uvijek trebali isprobati razli¢ite veli€ine i odabrati veli€inu koja je sigurna i udobna za glavu. Vazno je da kaciga cvrsto i udobno pristaje
na glavu kako bi pruzila maksimalnu zastitu. Sve postavke treba provjeriti svaki put kada se kaciga nosi kako bi se osiguralo da u svakom
trenutku pravilno pristaje.

Njegovanje kacige | Kacigu cistite samo vodom ili viaznom krpom. KoriStenje otapala, boja ili raznih naljepnica moZe ostetiti kacigu i
uciniti je neucinkovitom u slu€aju nezgode.

Zastitite svoju kacigu od ekstremne vrucine | Kacige e se oétetiti na temperaturama iznad 65°C. Vozila i transportne torbe to
mogu nadmasiti tijekom vrlo vru¢ih dana. Kacige oste¢ene toplinom pokazuju nasumi¢no izobli¢ena podrucja na kojima se tekstura ¢ini
mjehuri¢astom i neujednacenom. Ako su oStecene, kacige treba odmah unistiti i zamijeniti.

Ograni¢eno jamstvo | Primjenjuju se minimalni zakonski jamstveni propisi doti¢ne zemlje na materijalne i proizvodne greske. Tijekom
tog razdoblja, Scoot & Ride odlucuje hoce li popraviti ili zamijeniti proizvode. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu nepravilnom uporabom, kao
$to je nepravilno postavljanje, nemarno rukovanje ili uobi¢ajeno troSenje i habanje.

Jamstvo | Jamstveni zahtjev stupa na snagu iskljucivo s dokazom o kupniji. Stoga svakako sacuvajte dokaz o kupniji tj. racun. U slu€aju jamstve-
nog zahtjeva, va$ prodavac tj. Scoot & Ride ¢e odluiti hoce i proizvod biti popravijen ili zamijenjen novim modelom.
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| Na kraju njenog Zivotnog vijeka odnesite svoju kacigu na odlagaliste.




Upravljanje rasvjetom

« 3 nacina osvijetljenja (stalno svjetlo, bljeskanje, brzo bljeskanje)

« Trajanje baterije: 24 sata u neprekidnom radu, 65 sati u bljeskajucem
nacinu rada

« Potrebna je 1xCR2032 (3V) (uklju¢eno u opseg isporuke).

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod sadrzi gumbastu ili dugmastu bateriju. Progutana gumbasta ili dugmasta baterija moze za samo dva sata uzrokovati
unutarnje opekline i smrt. Uklonite iskori$tene baterije odmah. Nove i iskoristene baterije drzite podalje od djece. Ako mislite da su baterije
progutane ili umetnute u bilo koji dio tijela, odmah potrazite lije¢nicku pomoc.

UPOZORENJE!

Gumbasta baterija je opasna; drzite ju podalje od djece (bez obzira da li se radi o novoj ili rabljenoj bateriji); gumbasta baterija moze
uzrokovati ozbiline ozljede ili smrt za 2 sata ili manje ako se proguta ili umetne u bilo koji dio tijela; ako se sumnja da je baterija progutana
ili umetnuta u bilo koji dio tijela, treba odmah potraziti lije¢nicku pomo¢.

® oo



O Zamjena baterije | (Slika E)
« Samo odrasle osobe smiju zamijeniti bateriju.

« Potreban alat: Krizni odvija¢ (nije uklju¢eno u opsegu isporuke).

« Baterija se nalazi unutar podesivog gumba (svjetlo).
Uklonite uklonjivi jastuci¢ sa straznje strane i otpustite vijak kako biste uklonili gumb (svjetlo).

« Odvijte 3 vijka na straznjoj strani gumba pomocu odvijaca i otvorite poklopac baterije. Izvadite iskoriStenu bateriju i pravilno
je odlozite. Umetnite novu litijevu bateriju u odjeljak za baterije s ispravnim polaritetom. Zatvorite poklopac baterije i zategni
te 4 vijka pomocu odvija¢a. Provjerite jesu li vijci dobro zategnuti.

UPOZORENJE!

Nepunjive baterije se ne smiju ponovno puniti. Punjive baterije treba puniti samo pod nadzorom odrasle osobe.
Punjiva baterija se mora ukloniti prije punjenja. Baterija mora biti umetnuta s ispravnim polaritetom.

IstroSene baterije moraju se ukloniti. Napojni terminal ne smije biti u kratkom spoju.

UPOZORENJE!
Ovaj proizvod proizvodi bljeskajuca svjetla koja mogu izazvati epilepsiju kod osjetljivih osoba.

N : FTa— 4

Nazalost, nije jasno t'j'. vidljivo je li gumbasta ili dugmasta baterija zapela u djetetovom jednjaku.
Nema specifiénih simptoma koji su s njim povezani. Dijete bi moglo:

« kasljati, gusiti se ili puno sliniti;

« ostaviti dojam da ima Zelu¢ane tegobe ili virus;

« osjecati se bolesno;

« pokazati na grlo ili Zeludac;

« imati bolove u trbuhu, vratu ili grlu;

< biti umorno ili letargi¢no;

« biti tiSe ili privrzenije nego inace ili, na primjer, ,ne biti svoje”
« izgubiti apetit ili imati smanjen apetit;

*ne Zeljeti/ne modi jesti Gvrstu hranu

Ove vrste simptoma variraju ili fluktuiraju, s boli koja se povecava, a zatim opet smanjuje.

Specifian simptom gutanja gumbastih ili dugmastih baterija je povracanje svjeZe (svjetlo crvene) krvi.
Ako dijete to ucini, odmah potrazite lije¢nicku pomoc.

Buduci da nema jasnih simptoma, vazno je biti oprezan s ,praznim® ili rezervnim gumbastim ili dugmastim
baterijama u kuc¢i kao i s proizvodima koje ih sadrze.



BS / UPUTSTVO ZA UPOTREBU O
Dizajn ove kacige je napravljen za zastitu od udarca glave prouzrokovanog sudarom za vrijeme voznje bicikla ili rolanja.

Kaciga zadovoljava EN1078: 2012 + A1: 2012, a time i uskladenost s EHSR Uredbe (EU) 2016/425. Dokumentacija proizvoda

moze se pronaci na nasoj web stranici www.scootandride.com/products.

Biciklisticka sportska zastitna kaciga koju ste kupili pruza zastitu ne cesti i izvan nje. Da bi osigurali ispravnu upotrebu ove kacige,
upoznajte se s njenim svojstvima, prilagodenosti i odrzavanjem tako $to ¢ete paZzljivo procitati ovaj priru¢nik prije upotrebe kacige.

Zastita i ventilacija | Vanjska Skoljka omoguc¢ava da se kaciga klasifikuje kao jedna od najlaksih kaciga, a istovremeno pruza izvrsnu
izdrzljivost i integraciju. Mnogobrojni otvori s unutrasnjim vazdusnim kanalima provla¢e vazduh kroz kacigu i preko ¢ela kako bi se osigura-
lo ugodno hladenje.

Pril o t jastucica | Kaciga moze stititi samo ako je dobro pri¢vr§éena, zbog toga bi korisnik trebao probati razlicite velicine i
odabrati veliginu kOja je ¢vrsto i udobno pricvré¢ena na glavu. Kaciga mora dobro stajati kako bi imala dobar efekat. Ukoliko je ispravno
postavljena, kaciga se ne moze micati naprijed-nazad dok se stavlja.

Sistem zadrzavanja | Ova zastitna biciklisticka sportska kaciga ima magnetsku kop¢u za brzo otkop&avanje (1) koja se moze
jednostavno zatvoriti stavljanjem oba kraja jedan na drugi i otkopcati pritiskom oba dijela jedan na drugi. Predniji (2) i zadnji (3) kaiSevi za
namijestanje moraju biti ¢vrsto i ravnomjerno zategnuti. Stavite kacigu ¢vrsto na glavu (pogledajte sliku 3) i zakopcajte kopcéu (1). Obratite
paznju na to da li je koji kai$ (2, 3) labav. Zategnite olabavljeni kai§ nakon skidanja kacige. Kopca (1) treba biti udaljena od vilice. Za zate-
zanje kaiSa za bradu, jednom rukom drzite kopéu. Zatim provucite viSak kai$a kroz jastuci¢ za bradu (4). (Pogledajte sliku ,A“)

Za zatezanje zadnjih kaiSeva (3), povucite viSak sa zadnje strane kai$a 2 (5). Kacigu drzite jednom rukom. Drugom rukom drzite kai$ na
mjestu gdje vam prolazi ispod brade. Nakon toga povucite s jedne na drugu stranu (6) kako bi izjednagili duzinu sva Getiri kai$a. (Pogle-
daijte sliku ,B*). Kaciga mora ¢vrsto i ravno stajati na vasoj glavi. (Pogledajte sliku ,C*). Za spustanje prednjeg dijela kacige kako bi vam
pokrila ¢elo, zategnite kai$ za bradu i olabavite zadniji kaiS. Za podizanje prednjeg dijela, otpustite kai$ za bradu i zategnite zadniji kais.
Kako bi provjerili pravilnu napetost, stavite kacigu i zakop¢ajte kopcu. Otvorite usta. Trebali bi osjetiti kako vam kai$ povlaci bradu.
Namjestanje prstena za glavu | S ovim sistemom pri¢vr§¢ivanja koji je jednostavan za koristenje, kaciga se moze prilagoditi indivi-
dualnoj veli¢ini glave. Da bi osigurali dobro stajanje, otvorite unutra$nji prsten za namjestanje okretanjem koluti¢éa na zadnjoj strani. Stavite
kacigu i prilagodite je veli¢ini glave a zatim poku$ajte povuci kacigu sa prednje ili sa zadnje strane. Ukoliko se kaciga skine, povecajte
zategnutost kai$a. Kaciga se ne smije pretjerano pomjerati naprijed ili nazad. Kaciga se ne smije moci skinuti bez otkop&avanja kopce.
Nakon $to je namje$tena odgovarajuca veli¢ina, kaciga bi trebala ¢vrsto, ali udobno stajati na glavi. NAPOMENA: Provjerite namjestanje
svaki put kada nosite ovu kacigu.




O Vazna informacija!
Ova kaciga apsorbiSe energiju udarca djelimi¢nim unistenjem ili oSte¢enjem. lako takva o$tec¢enja mozda nisu vidljiva, kaciga
se mora zamijeniti i unistiti ako je bila izlozena snaznom udaru. Nazalost, neke nesrece imaju za rezultat povrede glave koje
kaciga ne moze da sprijeci. U zavisnosti od vrste sudara, ¢ak i vrlo male brzine mogu rezultirati ozbilinom povredom glave ili
smréu. Zbog toga uvijek vozite s velikim oprezom i progditajte ovaj priru¢nik prije upotrebe proizvoda.

UPOZORENJE!

.Zastitna kaciga Bicycle-Sports je koncipirana i namijenjena iskljucivo za koriStenje za vrijeme voZznje biciklom i drugim nemotornim sport-
ovima. Nije namijenjena i ne pruza odgovarajuéu zastitu kada se koristi u motornim sportovima ili s motornim vozilima (npr. mopedima).

. Prije svake upotrebe provjerite da li je zatvoren kai$§ za bradu

. Kacigu treba redovno kontrolisati na ostecenja

. Djeca ne bi trebala da koriste ovu kacigu prilikom penjanja ili prilikom drugih aktivnosti kod kojih postoji opasnost od davljenja/vieSanja
ukoliko se dijete zapetlja u kacigu.

Ni jedna kaciga ne moze zastititi nositelja od svih nepredvidivih udaraca. Za maksimalnu zastitu kaciga mora dobro stajati i svi kaiSevi
moraju biti ¢vrsto pri¢vrceni. Iz sigurnosnih razloga, ova kaciga ima ograni¢en rok trajanja i treba da se zamijeni ¢im pokaze znacajne
znakove istroSenosti, ali najkasnije 5 godina od datuma proizvodnje (serijski broj proizvoda). Ova je kaciga koncipirana za sprje¢avanje
sudara glave s preprekom za vrijeme voznje bicikla ili rolanja.

Konacna kontrola | Vazno je provijeriti da li kaciga dobro stoji. Ukoliko je moZete nagnuti naprijed ili nazad, morate zategnuti kai$ za
namjestanje. KaiSevi bi trebali biti postavljeni tako da ne prekrivaju usi i da kop¢a nije na vilici kada je kaciga pravilno stavljena. Korisnici bi
uvijek trebali isprobati razli¢ite veli€ine i izabrati veli¢inu koja je sigurna i udobna za glavu. Vazno je da je kaciga ¢vrsto i udobno stavljena
na glavu kako bi pruzila maksimalnu zastitu. Sve postavke treba provijeriti svaki put prilikom no$enja kacige kako bi se osiguralo da je
pravilno namjestena u svakom trenutku.

Njega kacige | Kacigu Cistite samo vodom ili vlaznom krpom. Koristenje otopina, boja ili raznih naljepnica moze ostetiti kacigu i uciniti je
neefikasnom u slu¢aju nesrece.

Zastitite svoju kacigu od ekstremne topline | Kacige ce se ostetiti na temperaturama vec¢im od 65°C. Vozila i transportne torbe
tome mogu da pripomognu za vrijeme vrlo vru¢ih dana. Na kacigama koje je o$tetila toplota vidljiva su naizmjeni¢no ispup&ena podrucja
na kojima se tekstura ¢ini mjehurastom i neujedna¢enom. Ukoliko su oStecene, kacige se trebaju odmah unistiti i zamijeniti.

Ogranic¢ena garancija | Primjenjuju se minimalni zakonski garancijski propisi doti¢ne zemlje na materijalne i fabricke greske. Tokom
tog razdoblja Scoot & Ride odlu¢uje hoce li popraviti ili zamijeniti proizvode. Garancija ne pokriva Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe,
kao $to je nepravilno postavljanje, nemarno rukovanje ili uobi¢ajeno troSenje i habanje.

Garancija | Pravo na garanciju stupa na snagu iskljucivo s dokazom o kupovini. Zbog toga svakako sacuvajte dokaz o kupovini tj. racun. U
slu¢aju prava na garanciju, va$ prodavac tj. Scoot & Ride ¢e odluciti hoce li proizvod biti popravijen ili ¢e biti zamjenjen novim modelom.

Napomena o zbrinjavanju | Na kraju njenog Zivotnog vijeka odnesite svoju kacigu na otpad.




Upravljanje rasvjetom
« 3 nacina osvijetljenja (uklju¢eno, bljeskanje, brzo bljeskanje)
« Trajanje baterije: 24 sata pri neprestanom radu,
65 sati u bljeskaju¢em nacinu rada
« Potrebna je 1xCR2032 (3V) (uklju¢eno u obimu isporuke).

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod sadrzi bateriju u obliku dugmeta ili novéi¢a. Ukoliko neko proguta bateriju u obliku dugmeta ili nov¢ic¢a, to moze samo za
dva sata prouzrokovati unutarnje opekline i smrt. Odmah odstranite iskoriStene baterije. Nove i iskoriStene baterije drzite dalje od djece.
Ukoliku mislite da je neko progutao bateriju ili ju je u stavio u bilo koji dio tijela, odmah potraZite lije¢ni¢ku pomo¢.

UPOZORENJE!

Baterija u obliku dugmeta je opasna; drzite ju dalje od djece (bez obzira da li se radi o novoj ili koristenoj bateriji); ako se baterija u obliku
dugmeta proguta ili stavi u bilo koji dio tijela moze prouzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt za 2 sata ili manje; ako se sumnja da je baterija
progutana ili stavljena u bilo koji dio tijela, treba odmah potraziti lijecnicku pomoé¢.




O Zamjena baterije | (Slika E)
« Bateriju smiju mijenjati samo odrasle osobe.

« Potreban alat: Krstasti odvija¢ (nije ukljuéeno u obimu isporuke).

« Baterija se nalazi unutar podesivog dugmeta (svjetlo).
Odstranite uklonjivi jastuci¢ sa zadnje strane i otpustite Saraf kako biste uklonili dugme (svjetlo).

« Odvijte 3 Sarafa sa zadnje strane dugmeta pomocu odvija¢a i otvorite poklopac baterije. Izvadite iskoriStenu bateriju i pra
vilno je odloZite. Stavite novu litijevu bateriju u mjesto za baterije s ispravnim polaritetom. Zatvorite poklopac baterije i
zategnite 4 Sarafa pomocu odvijaca. Provijerite jesu li $arafi dobro zategnuti.

UPOZORENJE!

Nepunjive baterije se ne smiju ponovo puniti. Punjive baterije treba puniti samo pod nadzorom odrasle osobe. Punjiva baterija se mora
izvaditi prije punjenja. Baterija mora biti stavljena s ispravnim polaritetom. Prazne baterije se moraju odstraniti. Napojni terminal ne smije
biti u kratkom spoju.

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod proizvodi bljeskajuca svjetla koja mogu izazvati epilepsiju kod osjetljivih osoba.
Nazalost, nije oéiglecli'no da li je baterija u obliku dugmeta ili novéica zapela u djetetovom jednjaku.
Nema specifiénih simptoma koji su s time povezani. Dijete bi moglo:

« kasljati, gusiti se ili puno sliniti;

« ostaviti dojam da ima probleme sa Zeludcem ili virus;

« osjecati se bolesno;

« pokazati na grlo ili Zeludac;

« imati bolove u trbuhu, vratu ili grlu;

< biti umorno ili letargi¢no;

« biti tiSe ili privrzenije nego inace ili, na primjer, ,ne biti svoje”
« izgubiti apetit ili imati smanjen apetit;

*ne Zeljeti/ne modi jesti Gvrstu hranu

Ove vrste simptoma variraju ili fluktuiraju, s boli koja se povecava, a zatim opet smanjuje.

Specifican simptom da se progutala baterija u obliku dugmeta ili novci¢a je povracanje svjeZe (svjetlo crvene) krvi.

Ukoliko to dijete ucini, odmah potrazite pomo¢ doktora.

Kako nema jasnih simptoma, vazno je biti oprezan s ,praznim* ili rezervnim baterijama u obliku dugmeta ili nov¢i¢a u kuci kao
i s proizvodima koje ih sadrze.



SR/ UPUTSTVO ZA UPOTREBU O
Ova je kaciga dizajnirana za zastitu od udarca glave prouzrokovanog sudarom za vreme voznje bicikla ili rolanja.

Kaciga zadovoljava EN1078: 2012 + A1: 2012, a time i uskladenost s EHSR Uredbe (EU) 2016/425. Dokumentacija proizvoda

moze da se pronade na na$oj web stranici www.scootandride.com/products.

Biciklisticka sportska zastitna kaciga koju ste kupili pruza zastitu na ulici i izvan nje. Kako bi osigurali ispravnu upotrebu ove kacige, upoz-
najte se s njenim svojstvima, prilagodenosti i odrzavanjem tako $to ¢ete pazljivo da procitate ovaj prirucnik pre upotrebe kacige.

Zastita i ventilacija | Vanjska $koljka omoguc¢ava da se kaciga klasifikuje kao jedna od najlaksih kaciga, a u isto vreme pruza izvrsnu
izdrzljivost i integraciju. Mnogobrojni otvori s unutrasnjim vazdusnim kanalima provlaée vazduh kroz kacigu i preko €ela da bi osigurali
ugodno hladenje.

Pril o t jastucica | Kaciga moZe da stiti samo ako je dobro pri¢vrs¢ena, zato bi korisnik trebao da proba razlicite veliCine i da
izabere veliginu ko;a je ¢vrsto i udobno priévr§¢ena na glavu. Kaciga mora dobro da stoji da bi mogla ispravno da sluzi. Ako je ispravno
postavljena, kaciga ne moze da se mice napred-nazad za vreme stavljanja.

Sistem zadrzavanja | Ova zastitna biciklisticka sportska kaciga ima magnetsku kop&u za brzo otkop&avanje (1) koja moze da se
jednostavno zatvori tako $to ¢e te staviti oba kraja jedan na drugi i otkop¢ati pritiskom oba dela jedan na drugi. Prednji (2) i zadnji (3)
kaiSevi za namestanje moraju biti ¢vrsto i ravnomjerno zategnuti. Stavite kacigu ¢vrsto na glavu (pogledajte sliku 3) i zakop&aijte kopcu (1).
Obratite paznju na to da li je koji kai$ (2, 3) labav. Zategnite olabavljeni kai$ nakon $to skinete kacigu. Kopé&a (1) mora du bude udaljena od
vilice. Za zatezanje kai$a za bradu, jednom rukom drzite kopcu. Nakon toga provucite viSak kai$a kroz jastuci¢ za bradu (4). (Pogledajte
sliku ,A") Za zatezanje zadnjih kaiSeva (3), povucite viSak sa zadnje strane kai$a 2 (5). Drzite kacigu jednom rukom. Drugom rukom drzite
kai$ na mestu gde vam prolazi ispod brade. Nakon toga povucite s jedne na drugu stranu (6) da bi izjednadili duzZinu sva cetiri kai$a. (Pog-
ledajte sliku ,B*). Kaciga mora ¢vrsto i ravno da stoji na vasoj glavi. (Pogledaijte sliku ,C*). Da bi spustili prednji deo kacige kako bi vam
pokrio ¢elo, zategnite kai$ za bradu i olabavite zadnji kai$. Kako bi podigli prednji deo, otpustite kai$ za bradu i zategnite zadnji kai$. Kako
bi proverili pravilnu napetost, stavite kacigu i zakopcajte kopcu. Otvorite usta. Trebali bi da osetite da vam kai$ povlaci bradu.

Namestanje prstena za glavu | S ovim sistemom pri¢vr§éivanja jednostavnim za kori$éenje, kaciga moze da se prilagodi individual-
noj veli¢ini glave. Da bi osigurali dobro stajanje, otvorite unutradnji prsten za namestanje okretanjem koluti¢a na zadnjoj strani. Stavite ka-
cigu i prilagodite je veli¢ini glave a zatim pokusSajte povuci kacigu sa prednje ili sa zadnje strane. Ako kaciga moZe da se skine, povecajte
zategnutost kai$a. Kaciga ne sme da se preterano pomera napred ili nazad. Kaciga ne sme moci da se skine bez da se otkopca kopc¢a.
Nakon $to je namestena odgovarajuca veli¢ina, kaciga bi trebala ¢vrsto, ali udobno da stoji na glavi. NAPOMENA: Proverite namestanje
svaki put kada nosite ovu kacigu.




O Vazna informacij
Ova kaciga apsorbiSe energiju udarca delimi¢nim uni$tenjem ili ote¢enjem. lako takva o$te¢enja mozda nisu vidljiva, kaciga
mora da se zameni i unisti ako je bila izloZena snaznom udaru. Nazalost, neke nesrece imaju za rezultat povrede glave koje
kaciga ne moze da spreéi. Zavisno o vrsti sudara, ¢ak i vrlo male brzine mogu za rezultat da imaju ozbiljnu povredu glave ili
smrt. Zbog toga uvek vozite jako oprezno i procitajte ovaj prirucnik pre upotrebe proizvoda.

UPOZORENJE!

.Zastitna kaciga Bicycle-Sports je zamisliena i namenjena iskljugivo za kori§¢enje za vreme voznje biciklom i drugim nemotornim sportovi-
ma. Nije namenjena i ne pruza odgovarajucu zastitu kada se koristi u motornim sportovima ili s motornim vozilima (npr. mopedima).

. Pre svake upotrebe treba da proverite da li je zatvoren kai$ za bradu

- Kaciga treba redovno da se kontroliSe na ostecenja

. Deca ne bi trebala da koriste ovu kacigu dok se penju ili kod drugih aktivnosti kod kojih postoji opasnost od davljenja/ve$anja ukoliko se
dete zapetlja u kacigu.

Ni jedna kaciga ne moZze da zastiti nositelja od svih nepredvidivih udaraca. Za maksimalnu zastitu kaciga mora dobro da stoji i svi kaiSevi
moraju da budu &vrsto priévrscéeni. Iz sigurnosnih razloga, ova kaciga ima ograni¢en rok trajanja i treba da se zameni ¢im su vidljivi
znacajni znakovi istroSenosti, ali najkasnije 5 godina od datuma proizvodnje (serijski broj proizvoda). Ova je kaciga zamisljena da spredi
sudar glave s preprekom za vreme voznje bicikla ili rolanja.

Konacna kontrola | Vazno je proveriti da |i kaciga dobro stoji. Ako je mozete nagnuti napred ili nazad, morate da zetegnete kai$ za
namestanje. KaiSevi bi trebalo da budu postavljeni tako da ne prekrivaju usi i da kop¢a nije na vilici kada je kaciga pravilno stavljena. Koris-
nici bi uvek trebali da probaju razli¢ite veli¢ine i da odaberu veli€inu koja je sigurna i udobna za glavu. Vazno je da kaciga ¢vrsto i udobno
stoji na glavi da bi pruzila maksimalnu zastitu. Sve postavke treba da se provere svaki put kada se koristi kaciga kako bi se osiguralo da je
u svakom trenutku pravilno namestena.

Nega kacige | Kacigu treba Gistiti samo vodom ili viaznom krpom. Kori§¢enje otopina, boja ili raznih nalepnica moze da osteti kacigu i
da je ucini neefikasnom u slu¢aju nesrece.

Zastitite svoju kacigu od ekstremne toplote | Kacige ce se oStetiti na temperaturama vec¢im od 65°C. Vozila i taSne za trans-
porte mogu to da spre¢e za vreme vrlo vruc¢ih dana. Na kacigama koje je ostetila toplota mogu da se vide naizmeni¢no izbo¢ena podrucja
na kojima se tekstura ¢ini mehuri¢asta i neujednacena. U slu¢aju o$tecenja kacige trebaju odmah da se uniste i zamene.

Ograni¢ena garancija | Primenjuju se minimalni zakonski garancijski propisi doti¢ne zemlje na materijalne i fabricke greske. Za vreme
tog perioda Scoot & Ride ¢e da odluci da li ¢e da popravi ili ¢e da zameni proizvode. Garancija ne pokriva Stetu koja je nastala zbog nepra-
vilne upotrebe, kao $to je nepravilno postavljanje, nemarno rukovanije ili uobi¢ajeno troSenje i habanje.

Garancija | Pravo na garanciju stupa na snagu isklju¢ivo na osnovu dokaza o kupovini. Iz tog razloga svakako sacuvajte dokaz o kupovini tj.
racun. U slu€aju prava na garanciju, vas prodavac tj. Scoot & Ride ¢e da odluci da li ¢e proizvod biti popravijen ili ¢e da se zameni novim modelom.

P o janju | Na kraju njenog Zivotnog veka odnesite svoju kacigu na otpad.




Upravljanje rasvetom
« 3 nacina osvijetljenja (uklju¢eno, treperenje, brzo treperenje)
« Trajanje baterije: 24 sata pri neprekidnom radu,
65 sati u treperavom modusu rada
« Potrebna je 1xCR2032 (3V) (uklju¢eno u obimu isporuke).

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod sadrzi bateriju u obliku dugmeta ili novéi¢a. Ako neko proguta bateriju u obliku dugmeta ili nov¢ic¢a, to moze samo za dva
sata prouzrokovati unutarnje opekline i smrt. Iskori$¢ene baterije treba odmah odstraniti. Nove i iskori§¢ene baterije drzite udaljene od
dece. Ako mislite da je neko progutao bateriju ili ju je u stavio u bilo koji deo tela, odmah potraZite pomo¢ doktora.

UPOZORENJE!

Baterija u obliku dugmeta je opasna; drzite je udaljenu od dece (bez obzira da li se re¢ o novoj ili koristenoj bateriji); ako se baterija u
obliku dugmeta proguta ili stavi u bilo koji deo tela, moze da prouzrokuje ozbiline povrede ili smrt za 2 sata ili manje; ako postoji sumnja da
je baterija progutana ili stavljena u bilo koji deo tela, treba odmah potraZiti pomo¢ doktora.

® oo



O Menjanje baterije | (Slika E)
« Bateriju smeju da menjaju samo odrasle osobe.

« Potreban alat: Krstasti odvija¢ (nije ukljuéeno u obimu isporuke).

« Baterija se nalazi unutar podesivog dugmeta (svetlo).
Sklonite otklonjivi jastuci¢ sa zadnje strane i otpustite Saraf kako biste uklonili dugme (svetlo).

« Odvrnite 3 Sarafa sa zadnje strane dugmeta pomocu odvijaca i otvorite poklopac baterije. Izvadite iskori§¢enu bateriju i
pravilno je odstranite. U mesto za baterije stavite novu litijevu bateriju s ispravnim polaritetom. Zatvorite poklopac baterije i
zategnite 4 Sarafa pomocu odvijaca. Proverite da li su Sarafi dobro zategnuti.

UPOZORENJE!

Nije dozvoljeno ponovno punjenje nepunijivih baterija. Punjive baterije treba puniti samo pod nadzorom odrasle osobe. Punjiva baterija
se mora izvaditi pre punjenja. Baterija mora da se stavi s ispravnim polaritetom. Prazne baterije se moraju odstraniti. Napojni terminal ne
smije biti u kratkom spoju.

UPOZORENJE!
Ovaj proizvod proizvodi treperava svetla koja mogu da izazovu epilepsiju kod osetljivih osoba.

N : FTa— 4

Nazalost, nije oéiglecli'no da li je baterija u obliku dugmeta ili novéi¢a zapela u jednjaku deteta.
Nema specifiénih simptoma koji su s time povezani. Dete bi moglo:

« da kaslje, da se gusi ili da puno slini;

«da ostavi dojam da ima probleme sa Zelucom ili virus;

« da se oseca bolesno;

«da pokaze na grlo ili Zeludac;

« da ima bolove u trbuhu, vratu ili grlu;

«da bude umorno ili letargi¢no;

« biti tiSe ili privrZzenije nego inace ili, na primer, ,da ne bude svoje*
« da izgubi apetit ili da ima smanjen apetit;

«da ne Zeli/ne moze da jede ¢vrstu hranu.

Ove vrste simptoma se menjaju ili fluktuiraju, s boli koja se poveéava, a zatim opet smanjuje.

Specifian simptom da se progutala baterija u obliku dugmeta ili novci¢a je povracanje sveze (svetlo crvene) krvi.
Ako to dete napravi, odmah potrazite pomo¢ doktora.

S obzirom da nema jasnih simptoma, vazno je biti paZljiv s ,praznim® ili rezervnim baterijama u

obliku dugmeta ili novéi¢a u kuéi kao i s proizvodima koje ih sadrze.



RO / MANUAL DE UTILIZARE O
Aceasta casca este conceputa astfel incat sa protejeze in cazul impactului la o coliziune cu capul cu un obstacol in timp ce

mergeti cu bicicleta sau cu patinele. Casca indeplineste EN1078: 2012 + A1: 2012 si conformitatea cu EHSR a

regulamentului (UE) 2016/425. Produsul DoC poate fi gasit pe pagina noastra web www.scootandride. com/products.

Casca de protectie de siguranta pentru bicicleta pe care ati achizitionat-o ofera protectie daca sunteti pe drum sau in afara drumului. Pentru

a asigura utilizarea corecta a acestei casti, familiarizati-va cu caracteristicile ei, forma si ingrijirea citind acest manual inainte de a purta casca
cea noua.

Protectie si aerisire | Stratul exterior permite clasifica aceasta casca ca fiind una din cele mai usoare casti care ofera si o durabilitate
si o integritate excelenta. Multiplele orificii de aerisire cu canale de aer interne permit aerului sa treaca prin casca si peste frunte pentru a
asigura o racire confortabila.

Fixare pad | Casca poate proteja daca se potriveste bine, de aceea utilizatorul ar trebui sa incerce diferite marimi si sa aleagd marimea
care i se pare cea mai sigura si mai confortabila pe cap. Casca trebuie sa fie fixata corect pentru a fi eficientd. Daca este fixata bine, casca nu
se va misca fnainte si inapoi sau pe laterale in timp ce este stransa.

Sistemul de retinere | Aceasta casca sport de protectie pentru bicicleta este livraté cu o catarama magnetica cu eliberare rapida (1) care
poate fi prins asezand ambele capete unul peste altul si poate fi desfacuta apasand pe cele doua parti. Curelusele de reglare frontale (2) si
din spate (3) trébuie sa fie fixate si sa fie intinse uniform. Asezati casca pe cap ferm (vezi imaginea 3) si |nch|det| catarama (1). Observati care
cureluse (2, 3) sunt desfacute. Strangeti curelusa desfacuta dupa ce ati scos casca. Catarama (1) ar trebui desfacuta de pe barbie. Pentru a
strange curelusa de barbie, tineti catarama cu o mana. Trageti apoi restul curelei prin céptuseala pentru barbie (4). (vezi imaginea ,A“) Pentru
a strange cureaua din spate (3), trageti de restul curele din spate 2 (5). Tineti casca cu 0 mana si curelele cu cealaltd mana acolo unde trece
pe sub bérbie. Trageti de laterala (6) cétre laterala pentru a echiloibra lungimea celor patru curele. (vezi figura ,B*) Casca trebuie sa aibd o
pozitie ferma si echilibraté pe cap. (vezi figura ,C*). Pentru a cobort partea frontala a castii pentru a iti acoperi fruntea, strangeti cureaua de
sub barbie si desfacet cureaua din spate. Pentru a ridica partea frontald, desfaceti cureaua de sub barbie si strangetl cureaua din spate. Pen-
tru a verifica tensiunea curent asezati casca si strangeti catarama. Deschldetl gura, trebuie s aveti sentimentul ca simtiti cureaua pe barbie.

Reglarea inelului pentru cap | Reglarea castii pe dimensiunea individuala a capului se poate realiza prin utilizarea sistemului de fixare.
Pentru a asigura o fixare corectd, va rugam sa deschideti inelul de reglare rotind de roata din spate. Asezati casaca pe cap, reglati conform
dimensiunii capulul si apoi incercati sa scoateti casca prln fata sau prin spate. Daca casca iese crestetl tensiunea. Casca nu trebuie s poata
fi rulata inapoi sau inainte in exces. Casca nu trebuie sa poata fi scoas fara desfacerea cataramei. Dupa reglarea dimensiunii corecte, casca
trebuie sa fie stransa dar confortabila pe cap. OBSERVATIE: Verificati reglarea de fiecare daca cand se poarta aceasta casca.




O Informatii importante!
Aceasta casca absoarbe energia unei lovituri prin distrugerea partiala sau deteriorare. Chiar daca o astfel de dauna nu este
vizibila, casca trebuie distrusa sau inlocuita daca este vorba de un accident cu ranire. Din pacate anumite accidente pot
duce la ranirea capului si nu pot fi impiedicate de nicio casca. In functie de timpul impactului, chiar si la viteze reduse se pot produce rani

serioase sau fatale ale capului. Deplasati-va intotdeauna cu grija si asigurati-va ca ati citit acest manual inainte de utilizarea produsului.

AVERTIZARE!

.Casca sport de protectie pentru bicicleta este creata si destinata exclusiv utilizarii in timpul deplasarii cu bicicleta si in timpul altor sporturi
fara motor.

- Inainte de fiecare utilizarea asigurati-va ca curelusele de sub barbie sunt inchise.

. Casca trebuie verificata ih mod regulat cu privire la defectiuni.

. Copiii nu trebuie sa poarte aceasta casca in timpul activitatilor cum ar fi catararea datorita riscului de strangulare, care poate aparea daca
sunt agatati de casca.

Nicio casca nu poate proteja purtatorul de impactele nepredictivile. Cu toate acestea, pentru o protectie maxima casca trebuie sa va vina
perfect si toate curelusele de prindere trebuie stranse in siguranta. Din motive de siguranta, aceasta casca are o durata de viata limitata

si ar trebui inlocuita atunci cand prezinta semne evidente de uzura dar cel mai tarziu la 5 ani dupa data fabricatiei (numarul lotului produsu-
lui). Aceasta casca este creata pentru a proteja impotriva impactului cauzat de coliziunea capului cu un obstacol in timpul mersului cu
bicicleta sau cu patinele.

Controlul final | Este important sa luati in considerare ca casca este stransa pe cap. Daca o puteti misca in fatd sau in spate trebuie
séa strangeti cureaua.Curelele trebuie pozitionate astfel incat s& nu acopere urechile si catarama sé nu fie langé maxilar atunci cand este
fixata corect. Utilizatorul trebuie sa incerce marimi diferite si sa aleaga dimensiunea cu care se simt in siguranta si confortabil pe cap. Este
important sa fixati casca pe cap si s o strangeti pentru a folosi o protectie maxima. Toate reglarile trebuie verificate de fiecare data cand
casca este purtata, asigurandu-va ca este fixa tot timpul.

ingrijire pentru casca | Curétati casca doar cu apa sau cu o laveta umeda. Utilizarea substantelor diluante, a vopselurilor sau a
adezivilor (lipici) poate deteriora casca si o poate face ineficienta in urma unui accident.

Protejati casca de caldura extrema | Castile vor fi deteriorat daca sunt expuse la temperaturi care depasesc 65 ° C. Vehiculele si
pungile de depozitare pot depasi aceasta temperaturé in zile foarte fierbinti. Castile deteriorate de caldura vor avea zone desfigurate unde
textura apare inegala. Dacé casca este deteriorata, aceasta trebuie distrusa si inlocuitd imediat.

Limitarea garantiei | Sunt valabile dispozitiile legale referitoare la garantia minima a tarii respective cu privire la erorile de material
si de fabricatie. Scoot & Ride decide daca produsele vor fi reparate sau inlocuite. Aceastd garantie nu acopera defectele care reies din
utilizarea incorecta cum ar fi asamblarea incorectd, manipularea neglijenta sau uzura comuna.

Drepul la garantie | Dreptul la garantie intra in vigoare o data cu dovada achizitiei. De aceea este necesar sa pastrati dovada achizitiei. in
cazul solicitarii garantiei Scoot & Ride sau furnizorul responsabil decide daca produsul va fi reparat sau inlocuit.

Indicatii referitoare la eliminare | Va rugam sa duceti casca la o unitate de eliminare la finalul duratei de viata.
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Utilizarea iluminarii
* 3 moduri de iluminare (pornit/iluminare intermitenta/iluminare rapida)
« Durata de viata a bateriei: 24 ore este in continuu in modul
PORNIT si 65 ore in modul iluminare intermitenta
+ 1xCR2032 (3V) necesar (inclus in pachetul de livrare)

ATENTIE!

Acest produs contine o baterie de tip buton sau o baterie de tip moneda. Inghitirea unei baterii de tip buton sau moneda poate provoca ar-
suri chimice interne n doar dous ore si poate duce la deces. Aruncati imediat bateriile folosite. Pastrati bateriile noi si cele folosite departe
de copii. Daca credeti ca bateriile ar fi putut fi inghitite sau introduse in orice parte a corpului, solicitati imediat asistentd medicala.

ATENTIE!

O baterie cu buton este periculoass; pastrati-o departe de copii (indiferent daca este o baterie noua sau folosita); bateria cu buton poate
provoca leziuni grave sau fatale in 2 ore sau mai putin daca este inghitita sau introdusa in orice parte a corpului; daca se suspecteaza ca
bateria a fost inghititd sau introdusa in orice parte a corpului, solicitati imediat asistenta medicala.
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O Schimbarea bateriei | (figura E)
 Doar adultii ar trebui sa schimbe bateria.

« Instrumentul necesar: Surubelnita Phillips (nu este inclusa).

« Bateria este plasata in interiorul butonului reglabil.
Indepartati zona detasabild din spate si desurubati surubul pentru a demonta butonul.

« Desfaceti cele 3 suruburi de pe spatele butonului cu o surubelnita si deschideti capacul bateriei. Scoateti bateria uzata
si aruncatl -0 in mod corespunzator. Introduceti noua baterie cu litiu' in compartimentul bateriei, respectand polaritatea
corecta. Inchldetl capacul bateriei si strangeti din nou cele 4 suruburi cu o surubelnita. Asigurati-va ca suruburile sunt bine stranse.

ATENTIE!

Bateriile nereincarcabile nu trebuie sa fie reincarcate. Bateriile reincarcabile pot fi reincarcate numai sub supravegherea unui adult.
Bateria reincarcabila trebuie sa fie scoasa inainte de incarcare. Bateria trebuie sé fie introdusa cu polaritatea corecta. Bateriile descércate
trebuie sa fie indepartate. Terminalul de alimentare nu trebuie sa fie scurtcircuitat.

ATENTIE!
Acest produs produce o lumina intermitenta care ar putea provoca epilepsie la persoanele sensibile.

Fara simptome evidente
Din pacate, nu este evident cand un buton sau o baterie cu monede este blocata in esofagul unui copil.
Nu exista simptome specifice asociate cu aceasta. Copilul ar putea:

« sa tuseasca, sa se inece sau sa saliveze mult;

«sa para deranjat la stomac sau sa aiba un virus;

« sa fie bolnav;

«sa arate catre gat sau stomac;

« sa il doara burta, pieptul sau gatul;

- sa fie obosit sau letargic;

« sa fie mai linistit ca de obicei sau sa nu fie "el insusi”;

«safsi plarda pofta sau sa aiba o pofta redusa;

nu vrea sa manance mancare solid / nu poate manca mancare solida.

Aceste tipuri de simptome pot varia sau fluctua, durerea poate creste si apoi descreste.

Un simptom specific al ingestiei de baterii butoane si monede este varsarea de sange proaspat (rosu aprins).

Daca copilul face acest lucru, trebuie sa solicitati ajutor medical.

Lipsa simptomelor clare este motivul pentru care este important sa fiti vigilenti cu bateriile ,descarcate” sau de rezerva cu buton sau
moneda in casa si a produsului care le contine.



BG / PbKOBOACTBO 3A EKCIMJIOATALMA
Tasu kacka e NpoekT1paHa Aa NpefoTBpaTsiea yaapy, NPUUMHEHN OT COMTbCHLK Ha rnaBaTa C NPensTcTBue Npu kapaHe Ha

Beriocunes Unu ponkoBm KbHku. Kackara otroBaps Ha usucksaHusta Ha EN1078: 2012 + A1: 2012 u cnepoeartenHo e B

cboteetcTeue ¢ EHSR Ha PernamenT (EC) 2016/425. [lokyMeHTauysiTa 3a NpoAyKTa Moxe fa 6bae HaMmepeHa Ha Haluvs yebcant
www.scootandride.com/products. CriopTHaTa kacka 3a KoroeafeHe, KosiTo CTe 3aKynumi, OCUrypsisa 3allyTa KakTo Ha MbTs, Taka U U3BbH Hero.
3a a rapaHTMpaTe NpaBUITHOTO U3MOM3BaHe Ha Ta3u Kacka, 3aro3sHaliTe ce C HeliHUTE XapaKTepUCTVKU, MOHTAaX U FPYXU, KaTo npoyeTeTe
BHWMaTENHO Te3 UHCTPYKLMW, Npeay a 13nonseate kackara.

3awmTa M BeHTMNaums | BuHiwHata o6BrBKa No3BorsABa Ha kackaTta Aa Gbae knacuduumpaHa kaTo efHa oT Hal-nekuTe Kacku, kato
CblLUEBPeMeHHO npeanara oTnuyHa U3OPBLXIMBOCT U LSNOCT. MHOroBGpOoHUTE OTBOPU C BbTPELLHWTE Bb3AYLLIHM KaHaNV U3kapeaTt Bb3ayxa npes
Kackara ¥ Ha/] 4ernoTo, 3a [ja OCUrypsiT MPUATHO oxnax/aaHe.

Mep Ha Ta | Kackata Moxe fja 3almTi caMmo ako nacsa 4obpe, Taka Ye notpebutenst Tpsbea aa onvta
pasnnyHK pa3mepu 1 ja u3bepe paamepa, KoiTo nacsa NiTbTHO W yAo6HO Ha rmaBata. KackaTa TpsibBa Aa nacea npasuriHo, 3a aa 6uae
edbekTuBHa. KoraTo e noctaBeHa NpaBWITHO, kackaTa He MOXe [ja Ce ABWKV Hanpez-Hasag, Mo BpeMe Ha nocTaBsiHe.

Cucrtema 3a o6e3onacasaHe | Tasu BerocuneaHa CropTHa npeanasHa kacka ce A0CTaBsi C MarHuTHa katapama 3a 6bp3o ocBoboxaaBaHe
(1), KOSITO MOXe FIECHO Aa Ce 3aTBOpY Ype3 KPbCTOCBaHe Ha ABaTa kpasi v ia ce 0cBOGOAM Ypes NpUTHCKaHe Ha [IBETe YacTv eqHa KbM Apyra.
MpennuTe (2) n 3agHuTe (3) pemMbLW 3a perynupaHe Tpsbea fa ca cTerHaty U paBHOMepHo obTerHatu. MocTaBeTe kackata 3ApaBo Ha rnasaTta
cu (BwxTe courypa 3) n 3aterHete katapamara (1). O6bpHeTe BHUMaHue Koii konaH (2, 3) e pasxnabeH. 3aterHete pasxnabeHarta neHTa, cnea
KaTo cBanuTe kackata. Katapamata (1) TpsibBa aa e faney ot yentoctTa. 3a Aa 3aTerHeTe neHTarta 3a 6paauukara, XBaHeTe katapamata ¢ efHa
pbka. Crieq ToBa usgbpnaiiTe na3nuHaTa fieHTa npes noanoxkara 3a 6pagudkata (4). (Buxre durypa ,A”) 3a aa 3aterHete 3agHuUTe peMbLn
(3), u3gbpnanTe n3nuLIbLKa oT3ag Ha pembk 2 (5). [ipbxTe kackaTa ¢ efHa pbka, a kaulikara, KbAeTo MuHaBa nog, 6paguykara Bu, ¢ gpyrata
pbka. Cnieq ToBa ApbhHETE OTCTpaHy (6) HacTpaHw, 3a Aa U3paBHUTE AbMXKUHaTa Ha YeTupuTe neHTu. (Buxre anarpama ,B*) Kackata Tpsibea
[a npunsira NiTbTHO U XOPU3OHTArNHo Ha rnaeata. (Buxre anarpama ,C*) 3a aa cnycHeTe npeaHaTa 4acT Ha Kackara, 3a a NoKpueTe YeroTo,
3aTerHeTe neHTata 3a 6paauukata n pasxnabete 3agHaTta neHTa. 3a Ja NoBAUrHETe NpeaHaTa YacT, pasxnabeTe nexHTara 3a 6paguykara u
3aTerHeTe 3agHarta nieHTa. 3a Aa npoBepuTe NPaBUITHOTO OMbBaHe, NOCTaBEeTe KackaTta W 3aTerHeTe katapamara. Korato otBopeTe ycTata cu,
TpsiGBa a NoYyBCTBATE KauLkarta, KosiTo Ternu kbM Gpaanykara Bu.

PerynupaHe Ha npbCTeHa Ha rnasara | C Tasu necHa 3a 13nonsBaHe cycTeMa 3a 3akperBaHe kackaTta Moxe [Ja ce perynvpa criopes
VHOVBMAYanHUs pa3Mep Ha rmaeara. 3a fja ocurypute Ao6po npunsiraHe, Mosisi, OTBOPETe BbTPELLHWS perynupally NpbCTEH, KaTo 3aBbpTUTe
3agHoTo Konero. MNocTaBeTe kackara 1 st perynupaiite cnopes NpaBUIHKS pa3mMep Ha rnaearta 1 ce onuTanTe Ja usabprare kackarta oTnpea unm
oT3a/l. AKo kackaTa ce cBanu, yBenuyete obtaraHeTo. Kackata He TpsibBa fja ce nibara npekaneHo Hanpes unu Hasaz,. Kackata He Tpsiba aa
MoXe [ia ce cBans, 6e3 fa ce ocBo6oav katapamara. Crieq kato u3bepete nNpaBunHUs pa3mep, kackata TpsioBa Aa npunsira NTbTHO U YA0GHO Ha
rnasata Bu. SABEJIEXKKA: Mons, npoBepsiBaiiTe HacTpoikaTa BCeKu MbT, KOrato HocUTe Tasu Kacka.




O BaxHa uHdopmauusa!
Tasu kacka abcopbyipa eHeprvisiTa OT yAapa Ypes YacTUYHO paspyluaBaHe Unu noepesxaaHe. Bunpeku ye Takasa noepesa
MOXe Aa He ce BUXAa, kackaTta TpsibBa Aa Ce CMEHW U YHULLIOXW, ako Gbe noanoxeHa Ha cuneH yaap. 3a chxanexue,
HSKOU MHLMAEHTY BOASAT 10 HAapaHsiBaHWs Ha rnaearta, KOUTO HUKOS Kacka He MoXe Aa NpeaoTepaTu. B 3aBMCHMOCT oT Biuaa Ha
yfapa [op1 MHOTO HICKUTE CKOPOCTY MoraT Aa AoBeAaT 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha rmaBaTa Unv CMbpT. 3aToBa BUHArW kapaiTe ¢
U3KIIOYNTENHO BHUMAHUE U NPOYETETE TOBA PHKOBOACTBO, MPEeau a U3Nom3BaTe npo,

BHUMAHME!

.MNpennasHara kacka Bicycle-Sports e npoekTpaHa 1 npegHasHayeHa 3a u3rnonasaHe camo Mpu KOroesaeHe 1 Apyru HeMOTOPU3MpaHN
crnopToBe. He e npegHasHayeH U He ocuUrypsiBa afekBaTHa 3alluTa, Korato Ce M3MomnaBa B MOTOPHM CMIOPTOBE UMK C MOTOPHY NPEBO3HU
cpeacTea (Hanp. motoneaw).

. Mpeau Bcsika ynotpeba ce yBepeTe, Ye neHTaTa 3a 6paguykara e 3akonyaHa

. Kackata TpsibBa a ce npoBepsiBa pefOBHO 3a NOBPEAU.

. [leuata He TpsiGBa a HOCAT Ta3u kacka o BpeMe Ha AeMHOCTU KaTo kaTepeHe Nopaay pUcK OT yayLiuaBaHe.

ToBa MOXe Aa Ce CIy4u, aKo LUMEMbBT Ce 3aKayu 3a HeLlo.

Hukos kacka He MOXe [a 3aLLUMTVI TO3u, KOMTO 5 HOCK, OT BCUYKU HEMPEeABMAMMY yaapu. 3a MakcumarnHa 3alumTa kackara Tpsibsa fa
npunisira MITbTHO M BCUYKW peMbLmn TpsibBa Aa ca 30paso 3akonyaHu. OT cbobpaxeHnsi 3a 6e30MacHOCT Tasn Kacka 1Ma OrpaHnyeH XueoT
1 TpsiBBa Aa Ce CMEHW, KOraTo MOKaXKe 3HaYUTENHM NPU3HALM Ha N3HOCBAHE, HO HE MO-KbCHO OT 5 roAMHM OT JataTa Ha NPOU3BOACTBO
(napTuaeH Homep Ha npogykTa). Tasw kacka e NpoekTUpaHa Aa NpefoTepaTsiea yaap ot COMbChbK Ha rmaearta ¢ NpensTCTBUE Mo Bpeme Ha
KapaHe Ha BENOCUMes UM PorikoBU KbHKM.

[o] pKa | BaxHo e fja ce rapaHTupa, Ye kackara npunsira NbTHO. AKO MOXETE Aa i HaKITOHWUTe Hanpea unu
Hasay, TpsIGBa [1a 3aTErHETe PErynpaHeTo Ha NeHTaTa. [peapamKkuTe Tpsibsa 4a Gbaar PasnonoxeHn Taka, Ye Aa He NOKPUBAT yLLMTe
U Kntovankara fja € U3BbH YencTTa, Korato e NocTaBeHa npasunHo. Motpebutenure Tpsibea BUHAM Aa ONUTBAT PasfiuyHn pasMepm 1
fla u3bupar pa3mepa, KOWUTo e curypeH u yaobeH 3a rmasarta. BaxHo e kackara Aa npunsira nbTHO 1 yA0GHO Ha rmasara, 3a Aa ocurypu
MakcumanHa sawmra. Beuuku HacTpoiikv Tpsibea fia ce NpoBepsiBaT BCEKM MbT, KOraTo kackata ce HOCW, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye nacsa
NPaBUIHO MO BCSIKO BpeMe.

Fpuxka 3a kackara | MNouncTBaiiTe Kackata camo C Boda Unu BrnaxHa Kbpna. M3nonasaHeTo Ha pa3teoputenu, 6ou unu ctukepmn
(neneHkn) MoXe Aa noBpeaw Kackata v Aa s HanpaBu HeeeKTUBHA NPU UHLMAEHT.

3awmTeTe KackaTa CU OT EKCTPeMHM ropeuwmHm | Kackute ce nospexaar npu Temnepatypu Hag 65°C. MNpeBo3HnTe cpeacTea
TPaHCMOPTHUTE YaHTU MOraT Ja HaAMUHAT Ta3n CTOMHOCT B MHOTO ropeluyn aHu. KackuTe, noBpeaeHn oT ToMnnvHa, nokaseart Npou3BOHO
U3KpuBEHN 0bnacTu, KbAETO TeKCTypaTa U3rnexaa Ha Mexypu 1 HepasHa. AKO ca NoBpeaeHw, kackute Tpsibea Aa 6baaT yHULLOXEHN 1
3ameHeHu HesabasHo.

OrpaHuveHa rapaHums | 3aKOHOBMTE MUHUMATHW rapaHLVOHHK pasnopenbtu Ha CboTBETHATa Abpxasa ce npunarat 3a MatepuanHu
1 npouaBofcTBeHun aedekTu. Mpea To3n nepuop Scoot & Ride pelwasa Aanv Aa peMOHTUPa Unu 3amexun NpoaykTute. MapaHumsTa He
NoKp1Ba MOBPEAW, MPUUYMHEHN OT HempaBuHa ynoTpeba, kaTto HempaBUIHO criobsiBaHe, HebpexkHa paboTa U HopMariHO U3HOCBaHe.

VS.... I rapﬁHLll/IOHHaTa I'IpeTeHLlI/Iﬂ BIn13a B CuIna camMmo BbB BPb3Ka C [OKa3aTeriCTBOTO 3a MOKymnKa. 3atoBa He
SEGPEBRVITE Aa 3anasute ,ElOKa&aTel'ICTBDTO 3a MOKynka. B Cﬂy‘-{ﬁlll Ha rapaHunMoHHa peKknamMauns, BalMAT TbproeeL, nnu Scoot & Ride <>
e pewiat fanuv npoaykToeT Aa 6'b[:l,e PEMOHTUPaH UnNn 3aMeHeH C HOB Moaer.

YkasaHue 3a u3xsbpnaHe | B kpas Ha NonesHnst XuBOT, MOJIS, 3aHECETE Kackata Cu B CbOPBKEHWE 3a N3XBBLPIISIHE.

<]
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O6cnyxBaHe Ha OCBeT/IEHUeTo
* 3 pexuma Ha ocBeTneHue (Bkn/MuraHe/6bp3o MuraHe)
« TpaiiHocT Ha GaTepusaTa: 24 yaca B HENpeKbCHaT PeXnM,
65 4. B MuraLL, pexum
* Heobxoaunma e 1xCR2032 (3V) (BkntoveHa B obxBaTa Ha focTaBkaTa).

BHUMAHME!

Tosmn NPOAYKT CbAbpiKa KneTb4Ha 6aTepM§| TN KONYye unu MoHeTa.

MorbnHata 6aTepI/|ﬂ TWN KOon4ye unu MoHeTa MoXe Aa NpU4nHU BbTPELLHN XUMUYEeCKU U3rapssH1ua camo 3a ABa vaca 1 aa aosene Ao
CMBbPT. HeszabaBsHo N3XBbpNeTe U3non3saHnTe saTepVIIA. CbXpaHﬂBaVlTe HOBWUTE U N3Non3BaHUTe GaTepVIVI Aanedy ot geua.

Ako cMmdaTarte, Ye 6aTepI/|I/ITe MOXe fa ca 6UnKn NorbLAHaATU UMK NOCTaBEHU B KOSITO U Aa e 4acT OT TAnoTo, He3abaBHO noTbpcete
MeanuUMHCKa NoMoLL.

BHUMAHME!

EaTepV]ﬂTa TWUMN KONYe e onacHa, ApbXTe A Aaned oT geua (He3aBMCVIMO Aanun e HoBa uUnu u3non3saHa ﬁaTepMﬂ); GaTepMﬂTa TUN Konye
MOXe Aa NpU4nHN CePUO3HO HapaHABaHe UM CMbPT 3a 2 vyaca unum no-marko, ako 61:/:]8 norbfHaTa UM noctaeBeHa B KOATO U Aa € YacT
Ha TanoTo; Ako ce nogo3upa, Ye 6atepusita e Guna norbnHaTa UMK NocTaBeHa B KOATO M Aa e YacT OT TANoTo, TpsibBa He3abaBHO Aa ce
NOTbpPCU MeaULIMHCKa NOMOLL,. E
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CmsaHa Ha 6arepumsara | (durypa E)

« batepusita TpsibBa ja ce CMEHsi Camo OT Bb3pacTeH.

+ HeobxoaMMM MHCTPYMEHTY: KpbCTaTa oTBepTKa (He ce Cbabpxka B 06xBaTa Ha AocTaBKaTa).

« batepusTa ce Hammpa BbTpe B perynupyemus 6yToH (namna).
OTCcTpaHeTe nofBuKHaTa NOANOKKa Ha rbpba 1 pasxrnabeTte BUHTa, 3a Aa ceanuTe GyToHa (namna).

« PasBuiite 3-Te BUHTa Ha rbpba Ha GyToHa C OTBepTKa 1 OTBOpeTe Kanaka Ha Gatepusita. M3BaaeTe nsnonssaxata 6atepus
1 51 U3xXBBLPETe NpaBuUnHo. MoctaBeTe HoBaTa NMTMEBa GaTepusi B OTAENEHNETO 3a GaTepum C NPaBUIHWS NONSPUTET.
3aTtBOpeTe Kanaka Ha 6aTepusita U 3aTerHeTe 4-Te BUHTa C OTBepTKa. YBepeTe ce, Ye BUHTOBETE ca CTerHaTu.

BHUMAHME!

HeakymynatopHa 6atepusi He TpsiGBa fja ce npesapexaa. AkymynartopHata 6atepus TpsibBa ia ce 3apexaa camo Mof, Hafa3opa Ha
Bb3pacTeH. AkymynaTopHata 6arepusi Tpsi6sa fja ce u3saau, npeav Aa Gbae 3apeaeHa. AkymynaropHata 6atepusi TpsiGsa fja ce nocTaest
C npasunHaTa nonsipHocT. UaTolueHara 6atepus Tpsibea Aa ce n3eaau. 3axpaHealuara krnema He Tpsiba 4a ce CBbp3Ba HaKbCo.

NPEAYNPEXAEHMUE!
Tosn NpoayKT nponssexaa oTonAChLK, KOMTO MoraT Aa Npeau3BMKaT enunencus Npu YyBCTBUTENHI Xopa.

Hama BupumMm cumnTomm
3a cbxarneHue He e O4eBUAHO, Ye B XPaHOMPOBOAA Ha AeTeTo e nonagHana 6atepust Tn konye unu 6atepus TMN MOHeTa.
Hsma cneundyyHmn cumntomu, CBbp3aHu ¢ Toa. [leteto Mmoxe aa:

* Kawnsa, gaBuyvka nnu aa uma obunHo CIOHOOTAENAHE;

* u3rnexga Taka, Bce e4HO MMa CTOMaLUHO paSCTpOVICTBO wnnu BNpyc;

* uarnexaa 6onHo;

*[a CO Y/ KbM MbpnoTo Unm ctomaxa cu,

* Oa nma 6onku B Kopema, repauTe unun roprioTo;

*[a nsrmexaa yMOpeHo Unu netapruyHo;

*1a e No-TWXO, NO-NPUTECHUTENHO OT OGMKHOBEHOTO MK MO APYT Ha4MH Aa ,He e Ha cebe cu';
* [a e C nunceall UM HamarneH aneTuT,

*[1a He ucka Unun ga He Moxe [a ce XpaHu ¢ TBbpaa XpaHa.

Tesu cumnTommn Bapupart unu ce NPoOMeHsAT, KaTo 6onkara Ty Cce 3acunea, Ty OTWyMmsBa.

CI'IeL[VI[*)I/NeH CUMMNTOM MpU NorMbllaHe Ha 6aTepVIVI TWUN Kon4yeta Ui MOHEeTU e NOBPbLIaHeTO Ha NpsiCHa (ﬂpKOqepBeHa) KPpbB.

Ako AEeTeTo Hanpasu ToBa, He3abaBHO noTbpceTe MeguumMHCKa NoOMOLLY,.

Juncata Ha SICHW cMMNTOMU e npuynHaTa, nopagu KoATo € BaXXHO Aa Gb,que 6,ELI/ITeJ'IHI/1 C ,nnocku” unu pe3epBHU GaTepVIVI TUN KOon4ye unu
MOHETa, KaKTO U C NPOAYKTUTE, KOUTO ' CbAbpxKaT.



TR/ KULLANIM KILAVUZU O
Bu kask, bisiklet slirerek veya kaykay yaparken basin bir engele garpmasi sonucu olusan darbelere karsi koruma saglamak igin
gelistirilmistir. EN1078:2012 + A1:2012 Standardindan gegmis olup 2016/425 EHSR Tuziigi'ne (AB) uygundur.

Uriin Uygunluk Beyani, www.scootandride.com/products adresindeki internet sayfamiza bulabilirsiniz. Satin almis oldugunuz Bisiklet
Sporlari Emniyet Kaski, hem yolda hem de yol disinda koruma saglar. Bu kaski dogru bir sekilde kullanmak icin, yeni kaskinizi takmadan
once bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyarak 6zellikleri, takma sekli ve bakimi konusunda bilgi sahibi olunuz.

Koruma ve Havalandirma | Dis kabuk, mikemmel bir dayaniklilik ve saglamlik saglarken en hafif kasklardan biri olmasini
saglamaktadir. Dahili hava kanallarina sahip goklu hava delikleri, rahat bir serinletme saglamak i¢in havayi kaskin iginden kaslarin tizerin-
den gegirir.

Uygun Kask | Bir kask ancak iyi oturmasi halinde koruma saglayabilir ve kullanici farkli bedenleri deneyerek basinda en emniyetli ve
rahat hissettiren bedeni segmelidir. Kask, etkili olabilmesi igin dogru bir sekilde oturmalidir. Dogru bir sekilde oturan kask sabitlendiginde
ileri ve geri veya yandan yana hareket etmeyecektir.

Tutma sistemi | Bu Bisiklet Sporlari Emniyet Kaski, her iki ucu birbiri istiine konularak basit bir sekilde baglanabilen ve iki parga birbiri-
ne dogru itilerek agilabilen bir gabuk agilan manyetik bir tokaya sahiptir. On (2) ve arka (3) ayarlama kayislari glivenli ve dengeli bir sekilde
gerdirilmelidir. Kaski baginiza siki bir sekilde yerlestirin (3. Sekle bakiniz) ve tokayi (1) takin. Kayisin (2, 3) gevsek olmasina dikkat edin.
Kaski ¢ikardiktan sonra gevsek kayisi sikin. Toka (1) gene kemiginden uzaga konumlandiriimahdir. Cene kayisini sikmak igin, tokay! bir
eliniz tutun. Ve sonra tutucu ¢cene pedinden gevsek kayisi gekin (4). (Sekil ,A“ya bakiniz) Arka kayislari (3) sikmak igin kayisin arkasindan
fazla kayisi gekin 2 (5). Kaski bir elinizde tutun. Diger eliniz ile, genenizin altindan gegtigi yerde kayisi tutun. Dort kayisin uzunlugunu
dengelemek igin yandan yana dogru (6) gekin. (Sekil ,B“ye bakiniz) Kask baginiza siki ve dengeli bir sekilde oturmalidir. (Sekil ,C*ye
bakiniz) Alninizi kapsayacak sekilde kaskin 6niin algaltmak igin, cene kayisini sikin ve arka kayisi gevsetin. Oni kaldirmak igin, gene
kayisini gevsetin ve arka kayisi sikin. Uygun gerginligi kontrol etmek igin, kaski takin ve tokayi baglayin. Agzinizi agin. Kayisin genenize
dogru cekildigini hissetmelisiniz.

Bas halk ayarl | Kaskin bas dlgllerinize ayarlanmasi, kullanimi kolay takma sistemiyle kolaylikla elde edilebilir. Dogru
bir oturmayi saglamak igin, arka tekerlegi déndirerek i¢ ayarlama halkasini aginiz. Kaski basiniza koyun, bas olciiniize ayarlayin ve sonra
kaski 6nden veya arkadan cekin. Kaskin ¢cikmasi halinde, kayis gerginligini arttirin. Kask, ileri veya geri dogru asiri bir sekilde hareket
etmemelidir. Toka agilmadan kaskin ¢ikarilmasi mimkiin olmamalidir. Dogru 6l¢li ayarlandiginda, kask bas tizerinde siki ancak rahat bir
sekilde oturmalidir. NOT: Bu kaskin giyildigi her zaman litfen ayari kontrol ediniz.




O Onemli bilgiler!
Bu kask, kask ve/veya astarin parcalanmasi sonucu olusan enerjiyi absorbe etmek igin dizayn edilmistir. Béyle bir darbenin
meydana gelmesi halinde gézle goriilir bir hasar mevcut olmasa bile kask degistirilmelidir. NE YAZIK Kl, bazi kazalar, HIC
BIR kaskin 6nleyemeyecedi bas yaralanmalariyla sonuglanabilir. Darbe tipine bagli olarak, ok disiik hizlar bile ciddi bas
mralanmall(an veya 6lim ile sonuglanabilir. Daima son derece dikkatli bir sekilde striin ve {rini kullanmadan énce bu
Kilavuzu okuyun.

UYARI!

. Bisiklet Sporlari Emniyet Kaski SADECE bisiklet ve diger motorsuz sporlar igin tasarlanmistir.

Motor sporlari yaparken veya motosiklet kullanirken yeterli giivenli koruma saglamayacaktir ve bunun igin amaglanmamistir.
. Her kullanimdan &nce, gene kayisinin kapali olmasini saglayin.

. Kask, diizenli araliklarla hasar tespiti icin kontrol edilmelidir.

. Cocuklar, kaskin bir seye takilmasi halinde meydana gelebilecek bogulma riskinden dolayi tirmanma gibi

faaliyetler sirasinda bu kaski giymemelidir.

Hicbir kask, her 6ngoériilmeyen darbeye karsi koruma saglamaz. Ancak, maksimum koruma igin, kask iyi oturmali ve tiim koruma kayislar
sagdlam bir sekilde baglanmalidir. Glvenlik nedenleriyle, bu kask sinirli bir kullanim 6mriine sahiptir ve gozle gérilir asinma izleri
gosterdiginde ancak Uretim tarihine (liretim parti numarasi) miiteakip 5 yil icinde degistiriimelidir. Bu kask, bisiklet strerek veya kaykay
yaparken basin bir engele carpmasi sonucu olusan darbelere karsi koruma saglamak igin gelistirilmistir.

Son Kontrol | Unutulmamasi gereken en dnemli husus, kaskin tam oturmasidir. lleri veya geri yatirmaniz halinde, kayis ayarini
yapmaniz gerekmektedir. Kayislar, kulaklari kaplamayacak sekilde ve dogru bir sekilde yerlestirildiginde toka ¢eneden uzak olacak sekilde
konumlandiriimalidir. Kullanici daima farkli bedenleri denemeli ve basinda giivenli ve rahat hissettiren bedeni segmelidir. Kaskin basiniza
tam oturmasi ve maksimum koruma saglamak igin sabitlenmesi son derece énemlidir. Kaskin giyildigi her zaman daima tam oturdugundan
emin olmak igin tlim ayarlar kontrol edilmelidir.

Kaskimzin bakimi | Kaski, sadece 1lik su veya nemli bez ile temizleyin. Solvent, boya ve gikartma kullanimi, kaska zarar verebilir ve
bir kaza durumunda gerekli olan koruma kabiliyetini saglamayabilir.

Kaskinzi yiiksek 1s1 kaynaklarindan uzakta tutun | Kasklar, 65°C'yi asan sicakliklara maruz kaldiginda zarar gorecektir.
Araglar ve depolama torbalari gok sicak giinlerde bu sicakligi asabilir. Isidan dolayi zarar géren kasklar, dokunun kabarcikli ve dengesiz
gorindugl yerlerde rastgele deformasyonlara sahip olacaktir. Hasarli olmasi halinde, kasklar yok edilmeli ve derhal degistiriimelidir.

Sinirh garanti | Uriin, malzeme ve iiretim kusurlarina karsi belirli iilkenin asgari yasal garanti kapsamindadir. Bu sire icinde, driinlerin
onarilmasi veya degistirilmesi karari Scoot & Ride's‘a aittir. Bu garanti, dogru olmayan montaj, dikkatsiz tasima veya yaygin asinma gibi
uygunsuz kullanimdan kaynaklanan kusurlari kapsamamaktadir.

Garanti ayarlamalar | Garanti talebi icin satin alma belgesi gerekmektedir. Bu sebeple, faturanizin saklanmasi kesinlikle gerekmektedir.
Garanti talebi durumunda, Grline iliskin onarim veya degisim veya baska tiirlii kararlar Scoot & Ride veya sorumlu bayiye ait olacaktir.

Bertaraf Bildirimi | Kaskinizi lrlin émrii sonunda bir bertaraf tesisine géturiiniz.




. gaydlnlatma modu (agik/yanip sénme/hizli yanip sdnme) Q
« Pil kullanim émrii: 24 saat surekli galismada, 65 saat yanip sénme modund S
* 1xCR2032 (3V) gerekli (teslimat kapsamina dahil).

S

UYARI!

Bu {riin bir digme pil icermektedir. Yutulan bir digme pil sadece iki saat icerisinde i¢ tahrislere ve 6lime yol agabilir. Kullanilmis pilleri
hemen bertaraf edin. Yeni ve kullanilmis pilleri gocuklardan uzak tutun. Pillerin yutuldugunu veya bir uzva girdigini disiiniyorsaniz, hemen
bir doktora gidin.

UYARI!

Digme piller tehlikelidir, bu pilleri gocuklardan uzak tutun (ister yeni ister kullaniimis pil olsun), yutulmasi veya herhangi bir uzva alinmasi
halinde diigme pil 2 saat igerisinde veya daha kisa siirede agir veya 6limciil yaralanmalara yol agabilir, pilin yutuldugundan veya herhangi
bir uzva alindigindan siipheniz varsa, hemen bir doktora gidin.

® oo



O Pilin degistirilmesi | (Resim E)
« Yalnizca yetiskinler pil degistirebilir.

« Gerekli alet: Yildiz tornavida (teslimat kapsamina dahil degildir).

« Pil, ayarlanabilir digmenin iginde yer almaktadir (isik).
Arka taraftaki gikarilabilir yastigi gikarin ve diigmeyi (1s1k) almak igin vidayi sokiin.

« Digmenin arka tarafindaki 3 viday bir tornavida ile sokiin ve pil kapagini gikarin. Kullaniimis pili gikarin ve bunu usuliine
uygun sekilde bertaraf edin. Yeni lityum pili, kutuplari dogru gelecek sekilde pil goziine yerlestirin. Pil kapagini kapatin ve 4
viday! bir tornavida ile tekrar sikin. Vidalarin iyice sikildigindan emin olun.

UYARI!

Sarj edilemeyen piller tekrar sarj edilmeye calisiimamalidir. $arj edilebilen piller yalnizca yetiskinlerin denetiminde sarj edilebilir. Sarj edile-
bilen pil sarj isleminden énce gikarilmalidir. Pil, kutuplar dogru gelecek sekilde yerlestiriimelidir. Bosalmis piller uzaklastiriimalidir. Besleme
klemensine kisa devre yaptiriilmamalidir.

UYARI!
Bu {riin, hassas kisilerde epilepsiye neden olabilecek bir 1sik parlamasi olusturmaktadir.

Goriillemeyen semptomlar
Bir cocugun yemek borusuna diigme pil takili kaldiginda maalesef bu agikga gériilemez. Buna bagli spesifik
semptomlar yoktur. Cocuk:

« Oksdrebilir, 6glrebilir veya gok fazla salyasi akabilir;

»mide rahatsizlidi veya viriis hastaligi oldugu izlenimi uyandirabilir;

« kendisini hasta hissedebilir;

*bogazini veya midesini gosterebilir;

« karninda, boynunda veya bogazinda agri olabilir;

< yorgun veya uyusuk olabilir;

« normalden daha sakin veya uysal olabilir veya 6rnegin “kendisi gibi olmayabilir”;
« istahini kaybedebilir veya daha az istahi olabilir;

«kati gida almak istemez/kati gida alamaz.

Bu tiir semptomlar degisiklik gosterir veya azalip artar, bu arada agri artar ve ardindan tekrar azalir.
Bir digme pil yutuldugunda goriilen spesifik semptom taze (agik kirmizi) kan kusulmasidir.

Cocuk bunu yapiyorsa hemen doktora bagvurulmalidir.

Belirgin semptomlari bulunmadigindan “bos” veya yedek diigme

pilleri ve bu pilleri igeren urlinleri evde kullanirken dikkatli olunmasi 6nemlidir.



EN - Thank you for choosing a Scoot & Ride product.
DE - Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Qualitadtsprodukt der Marke Scoot & Ride entschieden haben.
FR - Merci d'avoir choisi un produit de qualité de la marque Scoot & Ride.
ES - Muchas gracias por haber adquirido un producto de calidad de la marca Scoot & Ride.
PT - Obrigado por escolher um produto Scoot & Ride.
SL - Hvala, da ste izbrali izdelek podjetja Scoot & Ride.
SV - Tack for att du valt en produkt fran Scoot & Ride.
NO - Takk for at du velger et produkt fra Scoot & Ride.
FI - Kiitos, kun valitsit Scoot & Ride -tuotteen
NL - Hartelijk bedankt dat u een product Scoot & Ride hebt gekozen.
DA - Tak fordi du valgte et Scoot & Ride produkt.

PL - Dzigkujemy, ze zdecydowali si¢ Panstwo na wysokiej jakosci produkt marki Scoot & Ride.
EL - Zag euxapioToUpe Bepud yia Tnv ayopd evog TToloTikoU TTpoidvTog Scoot & Ride.
KO - Scoot & Ride' M| &2 18 3l FMAM ZAIEEL|CH

AR - 3l 2 ¢S e B sall e Lo oSalaainy 1S3
H - RS Scoot & Ride =R~ R
TW - BiBHE(E A Scoot & Ride BREER.
TH - aavavuauitdianwanfioin Scoot & Ride
JA-ZOEVRBRARAV—R&TA REZEBEVEFVLELEE, HYFESTETVET,
IT - Grazie per aver scelto un prodotto Scoot & Ride.
CS - Dékujeme Vam, ze jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek zna¢ky Scoot and Ride.
SK - Dakujeme Vam, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok znagky Scoot and Ride.
HU - K&sz6njlk, hogy a Scoot and Ride marka min&ségi terméke mellett dontott.
UK - Isikyemo Bam 3a Bubip BucokosikicHoro npogykTy komnanii Scoot and Ride.

HR - Zahvaljujemo Vam $to ste se odlucili za kvalitetan proizvod robne marke Scoot and Ride.
BS - Zahvaljujemo Vam $to ste se odlucili za kvalitetan proizvod robne marke Scoot and Ride.
SR - Zahvaljujemo Vam $to ste se odlugili za kvalitetan brend Scoot and Ride.

RO - Va multumim ca ati ales un produs de calitate marca Scoot and Ride.

BG - Bnarogapum Bu, 4ye n3bpaxrte npoaykt Ha Scoot and Ride
TR - Scoot and Ride Grlnini kullandiginiz igin tesekkir ederiz.

O
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/—[ S EU IMPORTE
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)

AT: MS Spirit Handels
GmbH & Co KG
Liechtensteinstrale 130/2,
1090 Wien )
office@timeaffair.com

DE: Skandic GmbH
Hauptstrasse 99,
42929 Wermelskirchen
info@skandic.de

oli.k computer und
internetservice e.K
Ulrichstral3e 5,
01326 Dresden
service@okluge.de

ul. Przyczotkowa 141a,
02-962 Warszawa
bok@scootandride.pl

IT: Ama srl,
Via G. Carducci, 51

info@gioconaturalmente.com
(.

PL: Solution Baby Care Sp. zo.0.,

56017 S. Giuliano Terme (Pi) ltaly

FR: SAS BAFOR KIDS
56 rue Leon Gambetta,
59320 Haubourdin, France
alexandre@baforkids.com

Sl: Pikolin
Mariborska cesta 87,
3000 Celie
info@pikolin.si

SE: Blender Agency Kids AS -
ColIntraVAT ApS

Ventrupsvej 6,

2670 Greve, Denmark
Lene@blenderagency.com

NO: Blender Agency Kids AS
Odd Nansen vei 13,

1360 Fornebu, Norway
Lene@blenderagency.com

NL: Mercatortrading NV
Verzetslaan 13,

8552 Moen, Belgium
info@mercatortrading.be

BE: Mercatortrading NV
Verzetslaan 13,

8552 Moen, Belgium
info@mercatortrading.be

DK: Blender Agency Kids AS -
ColIntraVAT ApS

Ventrlg)svej 6,

2670 Greve, Denmark
Lene@blenderagency.com

PT: Dream Toys Lda

Nucleo Empresarial Venda do
Pinheiro Norte - Rua B, n 25
2665-601 Venda do Pinheiro
Portugal
geral(?g}dreamtoys.pt

ES:

Distribuciones bebe-llo riezu sl
Calle Erbiot 1 )

31176 Riezu, Spain
info@bebe-llo.com

IMPORTER TURKIYE: Ithalatgl firma: GRAVEL ANNE BEBEK URUNLERI VE OYUNCAK
SANAYI TICARET LTD STI

Adres: Kicukbakkalkdy
Istanbul /

Grkiye
www.toysall.com | info@toysall.com

ah. Ayse Hatun Cesme Sk. No:16 Atasehir,
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil Yo\
se recycle ou K
4

Points de collecte sur www.quedairedemesdechets.fr

Scoot & Ride Vertriebs GmbH, Steiffstrasse 1, 4710 Grieskirchen, Austria
contact@scootandride.com, www.scootandride.com 3
Designed and developed in Europe - MADE IN CHINA - FABRIQUE EN CHINE
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